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© 2012 Hewlett-Packard Development
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1st edition

Legal notices

The information contained herein is subject to
change without notice.

The only warranties for HP products and services
are set forth in the express warranty statement
accompanying such products and services.
Nothing herein should be construed as
constituting an additional warranty. HP shall not
be liable for technical or editorial errors or
omissions contained herein.

You can find the expressly provided HP Limited
Warranty applicable to your product in the start
menu on your PC and/or in the CD/DVD
provided in the box. For some countries/regions
a printed HP Limited Warranty is provided in the
box. In countries/regions where the warranty is
not provided in printed format, you may request
a printed copy from http://www.hp.com/go/
orderdocuments, or write to:

North America: Hewlett Packard, MS POD,
11311 Chinden Blvd, Boise, ID 83714, USA.

Europe, Middle East, Africa: Hewlett-Packard,
POD, Via G. Di Vittorio 9, 20063 Cernusco s/
Naviglio (MI), Italy.

Asia, Pacific: Hewlett-Packard, POD, P.O. Box
200, Alexandra Post Office, Singapore
911507.

Please include your product number, warranty
period (found on your serial number label),
name and postal address.
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NOTE:

The HP Designjet L26100 Printer is available 
in selected countries only. Please contact HP to 
check availability in your country.

For the HP Designjet L26100 Printer please note 
that any information in the documentation about  
the take-up reel (including loop shapers) and 
loading accessory should be ignored unless 
you have purchased those parts as 
accessories.

http://www.hp.com/go/orderdocuments
http://www.hp.com/go/orderdocuments


Introductory information
Other sources of information

The following documents are provided with your printer, and can also be
downloaded from: 
http://www.hp.com/go/L26500/manuals

● Site preparation guide
● Installation guide
● User's guide
● Maintenance and troubleshooting guide
● Legal information

Safety precautions
Before using your printer, read the following safety precautions to make sure you
use the equipment safely.
You are expected to have the appropriate technical training and experience
necessary to be aware of hazards to which you may be exposed in performing a
task, and take appropriate measures to minimize the risks to yourself and to other
people.

General safety guidelines
● Refer to the installation instructions before connecting the printer to the supply.
● There are no operator-serviceable parts inside the printer except those

covered by HP's Customer Self Repair program (see http://www.hp.com/
go/selfrepair). Refer servicing of other parts to qualified service personnel.

● Turn off the printer, unplug both power cords from the power outlets, and call
your service representative in any of the following cases.
◦ The power cord or plug is damaged.
◦ Liquid has entered the printer.
◦ There is smoke or an unusual smell coming from the printer.
◦ The printer has been dropped or the drying or curing module damaged.
◦ The printer's built-in Residual Current Circuit Breaker (Ground Fault

Circuit Interrupter) has been repeatedly tripped.
◦ The printer is not operating normally.

● Turn off the printer and unplug both power cords from the power outlets in
either of the following cases.
◦ During a thunderstorm
◦ During a power failure
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Electrical shock hazard
WARNING! The drying and curing modules operate at hazardous voltages
capable of causing death or serious personal injury.

The printer uses two power cords. Unplug both power cords before servicing the
printer. The printer must be connected to earthed mains outlets only.
To avoid the risk of electric shock:
● Do not attempt to dismantle the drying and curing modules or the electrical

control cabinet.
● Do not remove or open any other closed system covers or plugs.
● Do not insert objects through slots in the printer.
● Test the functionality of the Residual Current Circuit Breaker (RCCB) every 6

months.

Heat hazard
The drying and curing subsystems of the printer operate at high temperatures and
can cause burns if touched. To avoid personal injury, take the following
precautions.
● Do not touch the internal enclosures of the printer's drying and curing

modules. Even after opening the window latch that disconnects drying and
curing power, the internal surfaces could be hot.

● Take special care when accessing the substrate path.

Fire hazard
The drying and curing subsystems of the printer operate at high temperatures. Call
your service representative if the printer's built-in Residual Current Circuit Breaker
(Ground Fault Circuit Interrupter) is repeatedly tripped.
To avoid the risk of fire, take the following precautions.
● Use the power supply voltage specified on the nameplate.
● Connect the power cords to dedicated lines, each protected by a branch

circuit breaker according to the rating of the wall socket. Do not use a power
strip (relocatable power tap) to connect both power cords.

● Use only the power cords supplied by HP with the printer. Do not use a
damaged power cord. Do not use the power cords with other products.

● Do not insert objects through slots in the printer.
● Take care not to spill liquid on the printer.
● Do not use aerosol products that contain flammable gases inside or around

the printer.
● Do not block or cover the openings of the printer.
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● Do not attempt to dismantle the drying or curing module, or the electrical
control cabinet.

● Ensure that the operating temperature of the substrate loaded recommended
by the manufacturer is not exceeded. If this information is not available from
the manufacturer, do not load substrates that cannot be used at an operating
temperature under 125°C (257°F).

● Do not load substrates with auto-ignition temperatures below 300°C (572°F).
See note below.

NOTE: Test method based on EN ISO 6942:2002; Evaluation of materials and
material assemblies when exposed to a source of radiant heat, method B. The test
conditions, to determine the temperature when the substrate starts ignition (either
flame or glow) were: Heat flux density: 30 kW/m², copper calorimeter, K type
thermocouple.

Mechanical hazard
The printer has moving parts that could cause injury. To avoid personal injury, take
the following precautions when working close to the printer.
● Keep your clothing and all parts of your body away from the printer's moving

parts.
● Avoid wearing necklaces, bracelets and other hanging objects.
● If your hair is long, try to secure it so that it will not fall into the printer.
● Take care that sleeves or gloves do not get caught in the printer's moving

parts.
● Avoid standing close to the fans, which could cause injury and could also

affect print quality (by obstructing the air flow).
● Do not touch gears or moving rolls during printing.

Heavy substrate hazard
Special care must be taken to avoid personal injury when handling heavy
substrates.
● Handling heavy substrate rolls may require more than one person. Care must

be taken to avoid back strain and/or injury.
● Consider using a forklift, pallet truck or other handling equipment.
● When handling heavy substrate rolls, wear personal protective equipment

including boots and gloves.

Ink handling
Your printer does not use solvent inks and does not have the traditional problems
associated with them. However, HP recommends that you wear gloves when
handling ink system components.
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The front panel
Your printer's front panel is located at the front right of the printer. It has the
following important functions:
● Assists you in troubleshooting issues
● Is used when performing certain physical operations, such as unloading

substrate and maintaining the printer
● Displays information in brief about the status of the printer
● Displays warning and error messages, when appropriate, along with audio

alerts to call attention to a warning or message

The front panel has the following components:
1. Power key: To turn the printer off.
2. Power light: Indicates the printer's power status. If the light is off, the printer is

off. If it is solid green, the printer is on. If it is flashing green, the printer is in
transition between on and off.

3. Front-panel display: Displays error, warnings and information on using your
printer.

4. Status light: Indicates the printer's operational status. If the light is off, the
printer is not ready. If it is solid green, the printer is ready and idle. If it is
flashing green, the printer is busy: receiving data, processing or printing. If it
is flashing amber, your intervention is required. If it is solid amber, a serious
error has occurred.

5. Up key: To go up in a menu or option, or to increase a value.
6. OK key: To confirm an action while in a procedure or interaction. To enter in

a submenu in the menu. To select a value when given an option.
7. Down key: To go down in a menu or option, or to decrease a value.
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8. Back key: To go to the previous step in a procedure or interaction. To go to
the upper level, or leave the option in the menu, or when given an option.

9. Cancel key: To cancel a procedure or interaction.
10. Reset key: To restart the printer (as if it were switched off and switched on

again). You will need an implement with a narrow tip to operate this key.
11. Move substrate key: To move the loaded substrate forwards or backwards.

While the printer is printing, it can be used to fine-tune the substrate advance
on the fly.

To highlight an item in the front-panel display, press the Up or Down key until the
item is highlighted.
To select an item in the front-panel display, first highlight it and then press the OK
key.
When this guide shows a series of front-panel display items like this: Item1 >
Item2 > Item3, it means that you should select Item1, then select Item2, then
select Item3.
Information about specific uses of the front panel can be found throughout this
guide.

Front-panel error messages
Under certain circumstances, a front-panel error message appears. Follow the
advice in the Recommendation column to resolve the error. For details of
maintenance operations, see the Maintenance and Troubleshooting Guide.

Table 1  Numeric error messages

Error code Recommendation

15.01:00, 16.01:00 The printer is unable to warm up within a preset time limit. Check that the
ambient temperature and input voltage are within printer specifications.

15.02:00, 16.02:00 The printer is unable to cool down within a preset time limit. Check that the
ambient temperature is within printer specifications. Check that all fans are
working and unblocked.

15.03:00, 16.03:00 Excessive heat in the drying module. Check that all fans are working and
unblocked.

15.04:00, 16.04:00 Insufficient heat in the drying module. Check that the ambient temperature is
within printer specifications.

15.05:00, 16.05:00 Infrared sensor error. Check that all fans are working and unblocked.
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Table 1  Numeric error messages (continued)

Error code Recommendation

15.06:00, 16.06:00 The drying module has been operating at maximum power for too long.
Check that the ink quantity is not too high. Check that the ambient
temperature is within printer specifications.

21:03 Turn off the printer using the front panel and the power switch at the rear.
Disconnect the power cords. Reconnect the power cords and turn the printer
on again.

21.2:10 Printhead cleaning cartridge error. Turn the printer off, remove the printhead
cleaning cartridge and check whether the cloth can be manually advanced
by using the white gears on its right-hand side. If so, reinsert it. If not, try a
new printhead cleaning cartridge. Turn the printer on.

24:03 The setup procedure has not been completed. Restart the printer, then restart
the setup procedure from the beginning.

26.n:01 (where n = the
ink cartridge number)

Remove the ink cartridge and reinstall it in the printer. If the error persists,
replace the cartridge with a new one.

29:01 The printhead cleaning cartridge is not inserted correctly. Open the printhead
cleaning cartridge door on the right side of the printer, make sure that the
printhead cleaning cartridge is correctly seated, then close the door. If the
problem persists, replace the printhead cleaning cartridge.

32:01 The take-up reel is disconnected. If you want to use the take-up reel, turn off
the printer and ensure that all take-up reel cables are connected (sensor
cables, printer cable). If you do not want to use it, you may need to unload
the substrate manually from the take-up reel. Remember to cut the paper first,
either manually or by pressing the Move substrate key.

32:01.1 This error occurs when there is a small amount of substrate printed, less than
79 in (200 cm) long. Check that there is no obstacle between the take-up reel
optical sensors; that the substrate is attached to the take-up reel spindle; and
that the take-up reel switch is in the correct position. If necessary, use the
take-up reel arrow keys to wind the substrate; then press OK to resume
printing.
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Table 1  Numeric error messages (continued)

Error code Recommendation

32:01.2 This error occurs when there is a small amount of substrate printed, less than
70 in (178 cm) long. The take-up reel sensor detects that the loop shaper is
(incorrectly) at the bottom of its path, even though the spindle motor has been
rotating for more than 3 seconds. The most probable cause of this error is
that you have forgotten to set the switch direction or tape the substrate to the
spindle core, when the substrate reaches the floor and blocks the take-up
reel's infrared sensors. Check that there is no obstacle between the take-up
reel optical sensors; that the substrate is attached to the take-up reel spindle;
and that the take-up reel switch is in the correct position. If necessary, use the
take-up reel arrow keys to wind the substrate; then press OK to resume
printing.

32:02 This error occurs during printer initialization, to warn you that the take-up reel
has been disconnected while the printer was turned off. It also occurs if you
try to enable the take-up reel, but it is not connected to the printer. Connect
the take-up reel to the printer and press OK to continue.

41:03, 42:03 Turn off the printer using the front panel and the power switch at the rear.
Disconnect the power cords. Open the window and check for any visible
obstacles restricting the movement of the drive roller. If there is a wrinkled
mass of substrate in the substrate path, lift the substrate adjustment lever and
clear the obstruction. Reconnect the power cords and turn the printer on
again.

44.n A switch has failed. There is noise in the signal of the waste management
system. Check that the connector is properly connected.

46:03 Turn off the printer using the front panel and the power switch at the rear.
Disconnect the power cords. Reconnect the power cords and turn the printer
on again.

61:01 The file format is incorrect and the printer cannot process the job.

61:09 The RIP is unable to communicate with the printer. Check that all relevant
cables are properly connected, and check whether the RIP has displayed any
error message.
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Table 1  Numeric error messages (continued)

Error code Recommendation

63:04 An input/output problem has occurred with the network card. Try the
following remedies:

● Make sure that the network cable is correctly connected to the network
card.

● Check that your printer firmware is up to date.

63:05 The job is reaching the printer too slowly. The printer cancels the job if there
are long pauses of more than 20 s. Try the following remedies:

● Make sure that a 1 Gigabit Ethernet card is correctly installed in the
computer with the RIP.

● Check the RIP for any error messages. Check that the computer with the
RIP is working correctly and has the minimum specification required by
the RIP. Check that the hard disk is neither full nor excessively
fragmented.

● Check whether the option RIP while printing is enabled. This option
can cause slow printing if the computer is not sufficiently powerful.

● Try reducing the resolution of the job or increasing the number of
passes.

73:03 Turn off the printer using the front panel and the power switch at the rear.
Disconnect the power cords. Reconnect the power cords and turn the printer
on again. Check that the printer has the latest firmware version. If not,
update the firmware to the latest version.

74:01 An error occurred when uploading the firmware update file. Try the following
remedies:

● Turn off the printer by using the Power key on the front panel and the
power switch at the back of the printer. Disconnect the power cord, then
reconnect the power cord and turn on the printer.

● Try again to upload the firmware update file to the printer.

76:03 A “disk out of space” has occurred. Try the following remedies:

● Turn off the printer by using the Power key on the front panel and the
power switch at the back of the printer. Disconnect the power cord, then
reconnect the power cord and turn on the printer.

● Resubmit the file to the printer.
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Table 1  Numeric error messages (continued)

Error code Recommendation

77:04 An Embedded Web Server internal software error has occurred. Try the
following remedies:

● Turn off the printer by using the Power key on the front panel and the
power switch at the back of the printer. Disconnect the power cord, then
reconnect the power cord and turn on the printer.

● Check that your printer firmware is up to date.

78.1:04 The printer has no substrate preset for this substrate. Follow the firmware
upgrade procedure to update the printer with the latest substrate presets.

78.2:01 The end of roll has been detected. If this is not the case, unload and reload
the substrate.

81:01, 81:03 Open the printer window and make sure that there are no obstacles
restricting the movement of the drive roller. If the substrate has jammed and is
restricting the movement of the drive roller, see the Maintenance and
Troubleshooting Guide.

82:01 There may be a substrate jam, or a dirty carriage reflector. Try cleaning the
carriage reflector.

86:01 Open the window and check for any visible obstacles restricting the
movement of the printhead carriage. If there is a wrinkled mass of substrate
blocking the carriage, lift the substrate adjustment lever and clear the
obstruction.

98:03 One or more printheads is malfunctioning; use the printhead status plot to
find out which.
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© 2012 Hewlett-Packard Development Company,
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1ère édition

Notes légales

Les informations contenues dans le présent
document sont soumises à modification sans
notification.

Les seules garanties couvrant les produits et les
services HP sont celles stipulées de façon explicite
dans les déclarations de garantie accompagnant
ces produits et services. Rien dans le présent
document ne peut être considéré comme
constituant une garantie supplémentaire. HP n’est
pas responsable en cas d’erreurs ou d’omissions
techniques ou éditoriales dans le présent
document.

Vous trouverez la garantie limitée HP
expressément fournie applicable à votre produit
dans le menu Démarrer de votre PC et/ou dans le
CD/DVD fourni dans la boîte. Dans certains pays/
régions, une version imprimée de la garantie
limitée HP est fournie dans le carton. Dans certains
pays/régions où la garantie n’est pas mise à
disposition en format imprimé, vous pouvez en
demander une copie sur http://www.hp.com/
go/orderdocuments ou écrire à :

Amérique du Nord : Hewlett Packard, MS POD,
11311 Chinden Blvd, Boise, ID 83714, Etats-
Unis.

Europe, Moyen-Orient, Afrique : Hewlett-Packard,
POD, Via G. Di Vittorio 9, 20063 Cernusco s/
Naviglio (MI), Italie.

Asie, Pacifique : Hewlett-Packard, POD, P.O. Box
200, Alexandra Post Office, Singapour 911507.

Veuillez inclure le numéro de produit, la période
de garantie (indiquée sur l'étiquette du numéro de
série), votre nom et adresse postale.

REMARQUE :

L'imprimante HP Designjet L26100 n'est 
disponible que dans certains pays. Veuillez 
contacter HP pour vérifier sa disponibilité dans 
votre pays.

Pour l'imprimante HP Designjet L26100, notez 
que vous nedevez tenir compte des informations
de la documentation relatives à la bobine  
réceptrice (y compris les façonneurs de boucle) 
et l'accessoire de chargement que si vous avez 
acheté ces accessoires.

http://www.hp.com/go/orderdocuments
http://www.hp.com/go/orderdocuments


Introduction - informations
Autres sources d’informations

Les documents suivants sont fournis avec votre imprimante et peuvent également être
téléchargés à l’adresse: 

● Guide de préparation du site
● Guide d'installation
● Guide de l'utilisateur
● Guide de maintenance et de dépannage
● Informations légales

Mesures de sécurité
Avant d’utiliser votre imprimante, lisez les consignes de sécurité suivantes afin que
les équipements soient utilisés en toute sécurité.
L'utilisateur doit avoir été formé de manière adapté et posséder l'expérience
nécessaire pour être conscient des risques auxquels il s'expose en réalisant une
tâche. Il doit également prendre les mesures qui s'imposent pour minimiser les risques
pour lui-même et les autres.

Consignes générales de sécurité
● Reportez-vous aux instructions d’installation avant de brancher l’imprimante sur

le secteur.
● Aucune pièce à l'intérieur de l'imprimante ne peut être réparée par l'utilisateur,

exception faite de celles couvertes par le programme HP Customer Self Repair
(consultez http://www.hp.com/go/selfrepair). Confiez l’entretien au
personnel qualifié.

● Mettez l'imprimante hors tension, débranchez les deux cordons d'alimentation
des prises secteur et appelez votre service technique si l’une des situations
suivantes se produit.
◦ Le cordon d'alimentation est endommagé.
◦ Un liquide s’est introduit dans l’imprimante.
◦ L’imprimante émet de la fumée ou une odeur inhabituelle.
◦ L’imprimante est tombée ou le système de séchage ou de traitement

thermique est endommagé.
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◦ Le disjoncteur résiduel (disjoncteur de fuite à la terre) intégré de
l’imprimante s’est déclenché de façon répétée.

◦ Le fonctionnement de l’imprimante n’est pas normal.
● Mettez l'imprimante hors tension et débranchez les deux câbles d'alimentation

des prises secteur dans l'une des situations suivantes.
◦ Pendant un orage
◦ En cas de panne d'électricité

Risque d’électrocution
AVERTISSEMENT ! Les modules de séchage et de traitement thermique utilisent
des tensions dangereuses capables d’entraîner la mort ou de graves blessures
corporelles.

L'imprimante utilise deux cordons d'alimentation. Débranchez les deux cordons
d'alimentation avant de procéder à l'entretien de l'imprimante. Vous ne devez
brancher l’imprimante que sur des prises électriques raccordées à la terre.
Pour éviter tout risque d’électrocution:
● Ne tentez pas de démonter les modules de séchage et de traitement thermique

ni le boîtier des commandes électriques.
● Ne déposez ni n'ouvrez aucun autre capot fermé ou fiche du système.
● N’insérez aucun objet par les fentes de l’imprimante.
● Testez le bon fonctionnement du disjoncteur de courant résiduel (RCCB) tous les

6 mois.

Risques liés à la chaleur
Les sous-systèmes de séchage et de traitement thermique de l’imprimante fonctionnent
à des températures élevées. Vous pouvez vous brûler à leur contact. Pour éviter les
blessures corporelles, prenez les précautions suivantes.
● Ne touchez pas aux coffrets internes des modules de séchage et de traitement

thermique de l’imprimante. Même après avoir déverrouillé le loquet qui
déconnecte les modules de séchage et de traitement thermique, les surfaces
internes peuvent être très chaudes.

● Soyez vigilant lorsque vous accédez au circuit d’insertion du substrat.

Incendies
Les sous-systèmes de séchage de l’imprimante fonctionnent à des températures
élevées. Appelez votre responsable du service maintenance si le disjoncteur résiduel
(disjoncteur de fuite à la terre) intégré de l’imprimante se déclenche de façon répétée.
Pour éviter tout risque d’incendie, respectez les précautions suivantes.
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● Utilisez la tension d'alimentation indiquée sur la plaque signalétique.
● Branchez les cordons d'alimentation sur des lignes dédiées, chacune étant

protégée par un disjoncteur de branchement adapté à la tension de la prise
secteur. N'utilisez pas de barrette électrique (amovible) pour brancher les deux
cordons d'alimentation.

● Utilisez uniquement les cordons d'alimentation fournis par HP avec
l'imprimante. N'utilisez pas de cordon d'alimentation endommagé. N’utilisez
pas les cordons d'alimentation avec d’autres produits.

● N’insérez aucun objet par les fentes de l’imprimante.
● Veillez à ne pas répandre de liquide sur l’imprimante.
● N’utilisez pas de produit aérosol contenant des gaz inflammables à l’intérieur

ou autour de l’imprimante.
● Ne bloquez ni ne couvrez les ouvertures de l’imprimante.
● Ne tentez pas de démonter le module de séchage ou de traitement thermique

ni le boîtier des commandes électriques.
● Assurez-vous que la température de fonctionnement du substrat chargé ne

dépasse pas celle recommandée par le fabricant. Si cette information n'est pas
fournie par le fabricant, ne chargez pas de substrat ne pouvant pas être opéré
à une température inférieure à 125°C (257°F).

● Ne chargez pas de substrat dont la température d'auto-inflammation est
inférieure à 300°C (572°F). Consultez la remarque ci-dessous.

REMARQUE : Méthode de tests basée sur EN ISO 6942:2002; évaluation des
matériaux et des assemblages de matériaux lors d'une exposition à une source de
chaleur radiante, méthode B. Les conditions de test ayant servi à déterminer la
température à laquelle le substrat commence à s'enflammer (flamme ou lueur) étaient:
Densité de flux de chaleur : 30 kW/m², calorimètre en cuivre, thermocouple de type
K.

Risques mécaniques
L’imprimante comporte des pièces mobiles pouvant provoquer des blessures. Afin
d’éviter toute blessure corporelle, observez les précautions suivantes lorsque vous
travaillez à proximité de l’imprimante.
● Tenez vos vêtements et toute partie de votre corps à l’écart des pièces mobiles

de l’imprimante.
● Évitez le port de colliers, de bracelets et de tout autre objet pendant.
● Si vos cheveux sont longs, essayez de les attacher afin qu’ils ne tombent pas

dans l’imprimante.
● Veillez à ce que vos manches ou vos gants ne soient pas entrainés par les pièces

mobiles de l’imprimante.
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● Évitez de vous tenir à proximité des ventilateurs. Cela pourrait entraîner des
blessures et réduire la qualité d’impression (en raison de l’obstruction du flux
d’air).

● Ne touchez ni les engrenages ni les rouleaux en mouvement durant une
impression.

Risques liés aux substrats lourds
Lors du transport de substrats lourds, soyez vigilant afin d’éviter toute blessure
corporelle.
● La manipulation de rouleaux de substrat lourds peut nécessiter plusieurs

personnes. Agissez prudemment afin d’éviter toute blessure, notamment celles
au dos.

● Essayez d'utiliser toujours un chariot élévateur à fourche ou tout autre
équipement de manutention.

● Lorsque vous manipulez des rouleaux de substrat lourds, portez des
équipements de protection personnelle, y compris des bottes et des gants.

Manipulation de l’encre
Votre imprimante n’utilise pas d’encre à base de solvants et ne présente aucun des
problèmes habituellement associés. HP recommande toutefois le port de gants lors
de la manipulation des composants du kit encreur.

Le panneau avant
Le panneau avant de votre imprimante se trouve dans la partie avant droite de
l’imprimante. Il possède les fonctions importantes suivantes :
● Il vous assiste dans les procédures de dépannage.
● Il est utilisé lors de l’exécution de certaines opérations physiques, telles que le

déchargement du substrat et la maintenance de l’imprimante.
● Affiche des informations brèves sur l’état de l’imprimante.
● Il affiche des messages d'avertissement et d'erreur, le cas échéant, et émet des

alarmes sonores pour attirer votre attention sur un avertissement ou un message.
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Le panneau frontal comporte les éléments suivants :
1. Touche Alimentation : pour mettre l'imprimante hors tension.
2. Témoin d'alimentation : indique l'état d’alimentation de l'imprimante. Si le

voyant est éteint, l'imprimante est hors tension. S'il est vert, l'imprimante est
allumée. S’il clignote en vert, l’imprimante est en transition entre l'état activé et
désactivé.

3. Panneau avant : affiche des erreurs, avertissements et informations relatifs à
l'utilisation de votre imprimante.

4. Témoin d’état : indique l'état opérationnel de l'imprimante. Si le voyant est
éteint, l'imprimante n’est pas opérationnelle. Si le voyant est allumé en vert,
l'imprimante est opérationnelle et inactive. S'il clignote en vert, l'imprimante est
occupée : réception des données, traitement ou impression. S'il clignote en
orange, votre intervention est requise. S’il est allumé en orange, une erreur
grave s’est produite.

5. Touche Haut : permet de monter dans un menu ou une option, ou d'augmenter
une valeur.

6. Touche OK : permet de confirmer une action lors d'une procédure ou d'une
interaction. permet d'accéder à un sous-menu à l'intérieur du menu. permet de
sélectionner une valeur si plusieurs options sont possibles.

7. Touche Bas : Permet de descendre dans un menu ou une option, ou de diminuer
une valeur.

8. Touche Arrière : permet de revenir à l'étape précédente lors d'une procédure
ou d'une interaction. Permet d'accéder au niveau supérieur, ou de quitter
l'option du menu, ou lorsque plusieurs options sont possibles.

9. Touche Annulation : permet d'annuler une procédure ou une interaction.
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10. Touche Réinitialiser : pour redémarrer l'imprimante (comme si elle avait été mise
hors tension, puis de nouveau sous tension). Pour actionner cette touche, un outil
muni d’une pointe fine est nécessaire.

11. Touche Déplacer le substrat : permet de déplacer le substrat chargé vers l’avant
ou vers l’arrière. Au cours de l’impression, cette touche permet de régler avec
précision l’avance du substrat à la volée.

Pour mettre en surbrillance un élément du panneau frontal, appuyez sur la
touche Haut ou Bas jusqu'à ce que l'élément soit en surbrillance.
Pour sélectionner un élément du panneau frontal, mettez-le en surbrillance et
appuyez sur la touche OK.
Lorsque ce guide présente une série d'éléments du panneau frontal de la manière
suivante : Elément1 > Elément2 > Elément3, cela signifie que vous devez
sélectionner l'élément 1, puis l'élément 2, puis l'élément 3.
Vous trouverez des informations spécifiques sur l’utilisation du panneau avant tout
au long de ce guide.

Messages d’erreur du panneau avant
Dans certaines circonstances, un message d'erreur de panneau avant apparaît.
Suivez le conseil dans la colonne Recommandation pour corriger l'erreur. For details
of maintenance operations, see the Maintenance and Troubleshooting Guide.

Code d’erreur Recommandation

15,01:00, 16,01:00 L’imprimante ne parvient pas à chauffer avant la fin d'un délai prédéfini.
Vérifiez que la température ambiante et la tension d'alimentation sont
conformes aux spécifications de l'imprimante.

15,02:00, 16,02:00 L’imprimante ne parvient pas à refroidir avant la fin d'un délai prédéfini.
Vérifiez que la température ambiante est conforme aux spécifications de
l'imprimante. Vérifiez que tous les ventilateurs fonctionnent et ne sont pas
bloqués.

15,03:00, 16,03:00 Chaleur excessive dans le module de séchage. Vérifiez que tous les ventilateurs
fonctionnent et ne sont pas bloqués.

15,04:00, 16,04:00 Chaleur insuffisante dans le module de séchage. Vérifiez que la température
ambiante est conforme aux spécifications de l'imprimante.

15,05:00, 16,05:00 Erreur du capteur infrarouge Vérifiez que tous les ventilateurs fonctionnent et
ne sont pas bloqués.
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Code d’erreur Recommandation

15,06:00, 16,06:00 Le module de séchage a fonctionné trop longtemps à puissance maximale.
Vérifiez que la quantité d'encre n'est pas trop élevée. Vérifiez que la
température ambiante est conforme aux spécifications de l'imprimante.

21:03 Mettez l'imprimante hors tension à l'aide du panneau avant et de l'interrupteur
situé à l'arrière. Débranchez les cordons d'alimentation. Rebranchez les
cordons d'alimentation et remettez l'imprimante sous tension.

21.2:10 Erreur de la cartouche de nettoyage des têtes d’impression Mettez l'imprimante
hors tension, retirez la cartouche de nettoyage des têtes d'impression et vérifiez
s'il est possible d'avancer manuellement le chiffon à l'aide des engrenages de
couleur blanche qui se trouvent à sa droite. Si tel est le cas, réinsérez la
cartouche. Dans le cas contraire, insérez une nouvelle cartouche de nettoyage
des têtes d'impression. Mettez l'imprimante sous tension.

24:03 La procédure de configuration ne s'est pas terminée. Redémarrez l'imprimante,
puis relancez la procédure de configuration depuis le début.

26.n:01 (où n = numéro
de cartouche d'encre)

Retirez la cartouche d'encre et réinstallez-la dans l'imprimante. Si l'erreur
persiste, remplacez la cartouche par une nouvelle.

29:01 La cartouche de nettoyage des têtes d'impression n'est pas correctement
insérée. Ouvrez le volet de la cartouche de nettoyage des têtes d'impression
sur le côté droit de l'imprimante, vérifiez que la cartouche est correctement
insérée, puis refermez le volet. Si le problème persiste, remplacez la cartouche
de nettoyage des têtes d'impression.

32:01 L'enrouleur est déconnecté. Si vous souhaitez utiliser l'enrouleur, mettez
l'imprimante hors tension est vérifiez que tous les câbles de l'enrouleur (câbles
du détecteur, câble de l'imprimante) sont branchés. Dans le cas contraire, il
peut s'avérer nécessaire de décharger manuellement le substrat de l'enrouleur.
Au préalable, n'oubliez pas de couper le papier, soit manuellement, soit en
appuyant sur la touche Déplacer le substrat.

32:01,1 Cette erreur se produit lorsque la quantité de substrat imprimé est petite, de
moins de 2 m (79 pouces) de long. Vérifiez qu'aucun obstacle ne se présente
entre les capteurs optiques de l'enrouleur, que le substrat est attaché à la bobine
de l'enrouleur et que l'interrupteur de l'enrouleur est dans la bonne position. Si
nécessaire, utilisez les flèches de l'enrouleur pour bobiner le substrat, puis
appuyez sur OK pour reprendre l'impression.
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Code d’erreur Recommandation

32:01.2 Cette erreur se produit lorsque la quantité de substrat imprimé est petite, moins
de 178 cm (70 pouces) de long. Le capteur de l'enrouleur détecte que la forme
de boucle est (incorrectement) en bas de ce chemin, même si le moteur de la
bobine a tourné pendant plus de 3 secondes. La cause la plus probable de
cette erreur est que vous avez oublié de régler la direction de l'interrupteur ou
de coller le substrat sur le mandrin de la bobine, lorsque le substrat entre en
contact avec le sol et bloque les capteurs infrarouges de l'enrouleur. Vérifiez
que rien n'obstrue les deux capteurs optiques du collecteur, que le substrat est
attaché à la bobine de l'enrouleur et que l'interrupteur de l'enrouleur est dans
la bonne position. Si nécessaire, utilisez les flèches de l'enrouleur pour bobiner
le substrat, puis appuyez sur OK pour reprendre l'impression.

32:02 Cette erreur se produit lors de l'initialisation de l'imprimante. Elle vous avertit
que l'enrouleur a été déconnecté lors de la mise sous tension de l'imprimante.
Elle se produit également si vous essayez d'activer l'enrouleur alors qu'il n'est
pas connecté à l'imprimante. Connectez l'enrouleur à l'imprimante et appuyez
sur OK pour continuer.

41:03, 42:03 Mettez l'imprimante hors tension à l'aide du panneau avant et de l'interrupteur
situé à l'arrière. Débranchez les cordons d'alimentation. Ouvrez le capot de
l'imprimante et vérifiez qu'il n'y a aucun obstacle visible limitant le mouvement
du galet d'entraînement. S'il y a une masse de substrat froissé dans le chemin
du substrat, levez la manette d'ajustement du substrat et retirez le bourrage.
Rebranchez les cordons d'alimentation et remettez l'imprimante sous tension.

44,4 Un interrupteur a échoué. Il y a un bruit dans le signal du système de gestion
du gaspillage. Vérifiez que le connecteur est correctement branché.

46:03 Mettez l'imprimante hors tension à l'aide du panneau avant et de l'interrupteur
situé à l'arrière. Débranchez les cordons d'alimentation. Rebranchez les
cordons d'alimentation et remettez l'imprimante sous tension.

61:01 Le format de fichier est incorrect et l'imprimante ne peut pas traiter la tâche.

61:09 Le RIP ne peut pas communiquer avec l'imprimante. Vérifiez que tous les câbles
nécessaires sont correctement connectés et vérifiez si le RIP a affiché un
message d'erreur.

63:04 Un problème d'entrée/de sortie s'est produit avec la carte réseau. Essayez les
solutions suivantes :

● Vérifiez que le câble réseau est correctement connecté à la carte réseau.

● Vérifiez que le microprogramme de votre imprimante est à jour.
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Code d’erreur Recommandation

63:05 La tâche met trop de temps à atteindre l'imprimante. L'imprimantes annule la
tâche s'il y a de longues pauses de plus de 20 s. Essayez les solutions
suivantes :

● Assurez-vous qu'une carte Ethernet de 1 Go est correctement installée
dans l'ordinateur dans lequel se trouve le RIP.

● Vérifiez les messages d'erreurs du RIP. Vérifiez le bon fonctionnement de
l'ordinateur dans lequel se trouve le RIP et qu'il répond aux
caractéristiques minimales requises par le RIP. Vérifiez que le disque n'est
ni plein ni excessivement fragmenté.

● Vérifiez que l'option RIP pendant l'impression est activée. Cette
option peut ralentir l'impression si l'ordinateur n'est pas suffisamment
puissant.

● Essayez en diminuant la résolution de la tâche ou en augmentant le
nombre de passages.

73:03 Mettez l'imprimante hors tension à l'aide du panneau avant et de l'interrupteur
situé à l'arrière. Débranchez les cordons d'alimentation. Rebranchez les
cordons d'alimentation et remettez l'imprimante sous tension. Vérifiez que
l’imprimante utilise la version du microprogramme la plus récente. Si tel n'est
pas le cas, mettez à niveau le microprogramme.

74:01 Une erreur s'est produite lors du téléchargement du fichier de mise à jour du
microprogramme. Essayez les solutions suivantes :

● Mettez l'imprimante hors tension à l'aide de la touche Alimentation du
panneau avant et de l'interrupteur situé à l'arrière de l'imprimante.
Débranchez le cordon d'alimentation, puis rebranchez-le et remettez
l'imprimante sous tension.

● Essayez à nouveau de télécharger le fichier de mise à jour du
microprogramme dans l'imprimante.

76:03 Une erreur « disque saturé » s'est produite. Essayez les solutions suivantes :

● Mettez l'imprimante hors tension à l'aide de la touche Alimentation du
panneau avant et de l'interrupteur situé à l'arrière de l'imprimante.
Débranchez le cordon d'alimentation, puis rebranchez-le et remettez
l'imprimante sous tension.

● Soumettez à nouveau le fichier à l'imprimante.
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Code d’erreur Recommandation

77:04 Une erreur de logiciel interne du serveur Web incorporé s'est produite. Essayez
les solutions suivantes :

● Mettez l'imprimante hors tension à l'aide de la touche Alimentation du
panneau avant et de l'interrupteur situé à l'arrière de l'imprimante.
Débranchez le cordon d'alimentation, puis rebranchez-le et remettez
l'imprimante sous tension.

● Vérifiez que le microprogramme de votre imprimante est à jour.

78.1:04 L'imprimante n'a pas de profil pour ce substrat. Suivez la procédure de mise à
niveau du microprogramme pour mettre à jour l'imprimante avec les profils de
substrat les plus récents.

78.2:01 La fin du rouleau a été détectée. Si tel n'est pas le cas, déchargez le substrat
et rechargez-le.

81:01, 81:03 Ouvrez le capot de l'imprimante et vérifiez qu'il n'y a aucun obstacle limitant
le mouvement du galet d'entraînement. Si un bourrage substrat limite le
mouvement du galet d'entraînement, voir.

82:01 Il y a peut être un bourrage de substrat ou un déflecteur de charriot sale.
Essayez de nettoyer le déflecteur du charriot ;

86:01 Ouvrez le capot de l'imprimante et vérifiez qu'il n'y a aucun obstacle visible
limitant le mouvement du chariot des têtes d'impression. S'il y a une masse de
substrat froissé qui bloque le chariot, levez la manette d'ajustement du substrat
et retirez le bourrage.

98:03 Mauvais fonctionnement d'une ou plusieurs têtes d'impression ; utilisez le
traçage d'état des têtes d'impression pour trouver celle dont il s'agit.
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Note legali

Le informazioni contenute nel presente documento
sono soggette a modifica senza preavviso.

Le sole garanzie per prodotti e servizi HP sono
esposte in modo esplicito nelle allegate
dichiarazioni di garanzia. Nessuna delle
informazioni contenute deve essere interpretata
come garanzia aggiuntiva. HP non sarà
responsabile per omissioni o errori tecnici o
editoriali contenuti nel presente documento.

La garanzia limitata HP espressamente fornita per
il prodotto è disponibile nel menu Start del PC 　
e/o sul CD/DVD incluso nella confezione. Per
alcuni Paesi/alcune aree geografiche una
garanzia limitata HP stampata viene fornita nella
confezione. Nei Paesi/nelle aree geografiche in
cui la garanzia non viene fornita in formato
stampato, è possibile richiederne una copia su
http://www.hp.com/go/orderdocuments o
scrivere al seguente indirizzo:

Nord America: Hewlett Packard, MS POD,
11311 Chinden Blvd, Boise, ID 83714, USA.

Europa, Medio Oriente, Africa: Hewlett-Packard,
POD, Via G. Di Vittorio 9, 20063 Cernusco s/
Naviglio (MI), Italia.

Asia, Pacifico: Hewlett-Packard, POD, P.O. Box
200, Alexandra Post Office, Singapore 911507.

Includere il numero del prodotto, la durata della
garanzia (riportata sull'etichetta con il numero di
serie), il proprio nome e indirizzo postale.

NOTA:

La stampante HP Designjet L26100 è 
disponibile solo in determinati Paesi/regioni. 
Contattare HP per informazioni sulla disponibi-
lità nel proprio Paese/regione.

Per la stampante HP Designjet L26100,  
ignorare leinformazioni contenute nella  
documentazioneche si riferiscono al rullo di  
tensione (inclusi ipesi tensori) e all'accessorio di
caricamento, a meno che questi componenti non 
siano stati acquistati come accessori.
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Informazioni preliminari
Altre fonti di informazioni

I documenti seguenti vengono forniti insieme alla stampante e possono essere anche
scaricati dal sito HP all'indirizzo: 

● Guida per la preparazione del sito
● Manuale d'installazione
● Manuale dell'utente
● Manuale di manutenzione e risoluzione dei problemi
● Note legali

Misure di sicurezza
Prima di utilizzare la stampante, leggere le seguenti misure di sicurezza per
assicurarsi di utilizzarla in modo corretto.
Gli utenti devono avere la formazione tecnica e l'esperienza necessarie per essere
consapevoli dei rischi ai quali potrebbero essere esposti durante l'esecuzione di
un'attività e per mettere in atto misure adeguate per ridurre al minino i pericoli nei
confronti di loro stessi e di terzi.

Istruzioni generali per la sicurezza
● Prima di collegare la stampante all'alimentatore, consultare le istruzioni per

l'installazione.
● All'interno della stampante non sono presenti parti riparabili dall'operatore, ad

eccezione di quelle coperte dal programma Customer Self Repair di HP
(vedere http://www.hp.com/go/selfrepair). Per assistenza relativa ad altre
parti di ricambio, rivolgersi a personale qualificato.

● Spegnere la stampante, staccare entrambi i cavi di alimentazione dalle prese
elettriche e chiamare l'assistenza clienti nei seguenti casi.
◦ Il cavo di alimentazione è danneggiato.
◦ Nella stampante è penetrato del liquido.
◦ Dalla stampante fuoriescono fumo o odori insoliti.
◦ La stampante è caduta oppure il modulo di asciugatura o essiccazione è

danneggiato.
◦ L'interruttore corrente rimanente (o Ground Fault Circuit Interrupter)

incorporato della stampante è scattato più volte.
◦ La stampante non funziona normalmente.

● Spegnere la stampante e staccare entrambi i cavi di alimentazione dalle prese
elettriche nei seguenti casi:
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◦ In caso di temporale
◦ In caso di interruzione di corrente

Pericolo di scosse elettriche
AVVERTENZA! I moduli di asciugatura ed essiccazione operano a tensioni
pericolose che possono provocare lesioni gravi o letali alla persona.

La stampante prevede l'utilizzo di due cavi di alimentazione. Staccare entrambi i
cavi prima di effettuare interventi di manutenzione. La stampante deve essere
collegata solo a prese elettriche con messa a terra.
Per evitare il rischio di scosse elettriche:
● Non tentare di smontare i moduli di asciugatura ed essiccazione o il cabinet di

controllo elettrico.
● Non rimuovere o aprire qualsiasi altro coperchio chiuso o spina del sistema.
● Non inserire oggetti negli alloggiamenti della stampante.
● Controllare la funzionalità dell'interruttore per corrente rimanente (RCCB,

Residual Circuit Breaker) ogni 6 mesi.

Rischio di ustioni
I sottosistemi di asciugatura ed essiccazione della stampante operano a temperature
elevate e possono causare ustioni da contatto. Per evitare lesioni alla persona,
osservare le seguenti precauzioni.
● Non toccare le superfici interne dei moduli di asciugatura ed essiccazione della

stampante. Anche dopo l'apertura della levetta che scollega i componenti di
asciugatura ed essiccazione dall'alimentazione, la temperatura delle superfici
interne potrebbe essere elevata.

● Fare attenzione in caso di accesso al percorso del supporto di stampa.

Rischio di incendio
I sottosistemi di asciugatura ed essiccazione della stampante operano a temperature
elevate. Rivolgersi all'assistenza clienti se l'interruttore corrente rimanente (o Ground
Fault Circuit Interrupter) incorporato della stampante è scattato più volte.
Per evitare il rischio di incendio, osservare le seguenti precauzioni.
● Utilizzare la tensione di alimentazione specificata sulla targhetta.
● Collegare i cavi di alimentazione a linee dedicate, ognuna protetta da un

interruttore di derivazione in base alla tensione della presa a muro. Non
utilizzare una ciabatta multi-presa per collegare entrambi i cavi di
alimentazione.

● Utilizzare solo i cavi di alimentazione forniti da HP con la stampante. Non
utilizzare cavi di alimentazione danneggiati. Non utilizzare i cavi di
alimentazione con altri prodotti.
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● Non inserire oggetti negli alloggiamenti della stampante.
● Fare attenzione a non versare liquidi sulla stampante.
● Non utilizzare prodotti spray contenenti gas infiammabili all'interno o intorno

alla stampante.
● Non bloccare o coprire le aperture della stampante.
● Non tentare di smontare il modulo di asciugatura o essiccazione o il cabinet di

controllo elettrico.
● Assicurarsi di non superare la temperatura di funzionamento consigliata dal

produttore per il supporto caricato. Se tali informazioni non fossero disponibili
presso il produttore, non caricare supporti che non possono essere utilizzati a
una temperatura di funzionamento inferiore a 125°C(257°F).

● Non caricare supporto con temperature di autocombustione inferiori a 300°C
(572°F). Vedere la nota riportata di seguito.

NOTA: metodo di test basato su EN ISO 6942:2002; valutazione dei materiali e
dei gruppi di materiali quando esposti a una fonte di calore, metodo B. Le condizioni
del test per stabilire la temperatura alla quale ha luogo la combustione (fiamma o
bagliore) erano le seguenti: densità flusso di calore: 30 kW/m², calorimetro in rame,
termocoppia tipo K.

Rischio meccanico
La stampante è dotata di parti mobili che possono provocare lesioni. Per evitare
lesioni personali, osservare le seguenti precauzioni quando ci si trova in prossimità
della stampante.
● Stare distanti e tenere lontano i vestiti dalle parti mobili della stampante.
● Evitare di indossare collane, braccialetti e altri oggetti pendenti.
● Raccogliere i capelli lunghi per evitare che si impiglino nella stampante.
● Fare attenzione che maniche o guanti non restino impigliati nelle parti mobili

della stampante.
● Evitare di sostare nelle vicinanze delle ventole per evitare il rischio di subire

lesioni e di peggiorare la qualità di stampa a causa dell'ostruzione del flusso
d'aria.

● Non toccare ingranaggi o rulli mobili durante la stampa.

Rischi correlati ai supporti di stampa pesanti
Particolare attenzione va prestata nella gestione di supporti di stampa pesanti per
evitare lesioni alla persona.
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● Lo spostamento di rotoli di supporti di stampa pesanti può richiedere più di una
persona. È necessario fare attenzione per evitare strappi muscolari alla schiena
e/o lesioni.

● Utilizzare preferibilmente un elevatore a forca, un autocarro per pallet o altra
attrezzatura analoga.

● Per lo spostamento di rotoli di supporti di stampa pesanti, indossare
abbigliamento e accessori protettivi inclusi stivali e guanti.

Gestione dell'inchiostro
La stampante non utilizza inchiostri solvibili e non presenta i problemi tradizionali
ad essi correlati. Tuttavia, HP consiglia di indossare dei guanti per maneggiare i
componenti del sistema di inchiostro.

Il pannello frontale
Il pannello frontale nella parte anteriore destra della stampante consente di eseguire
le importanti operazioni riportate di seguito:
● Fornisce assistenza nella risoluzione dei problemi.
● Viene utilizzato in caso di esecuzione di determinate operazioni pratiche, ad

esempio la rimozione del supporto di stampa caricato e la manutenzione della
stampante.

● Consente di visualizzare brevi informazioni sullo stato della stampante.
● Consente di visualizzare eventuali avvisi e messaggi di errore con l'emissione

di segnali acustici per richiamare l'attenzione.

Il pannello frontale è costituito dai componenti seguenti:
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1. Tasto Alimentazione: per spegnere la stampante.
2. Indicatore luminoso Alimentazione: indica lo stato di alimentazione della

stampante. L'indicatore spento indica che la stampante è spenta. Il verde fisso
indica che la stampante è accesa. L'indicatore luminoso verde lampeggiante
indica che la stampante è in fase di riscaldamento.

3. Display del pannello frontale: al suo interno vengono visualizzati i messaggi di
errore, gli avvisi e le informazioni sull'utilizzo della stampante.

4. Indicatore luminoso di stato: indica lo stato operativo della stampante.
L'indicatore spento indica che la stampante non è pronta. L'indicatore luminoso
verde fisso indica che la stampante è pronta e inattiva. L'indicatore verde
lampeggiante indica che la stampante è occupata: sta ricevendo dati, li sta
elaborando e stampando. L'indicatore luminoso di color ambra lampeggiante
indica la necessità di intervento da parte dell'utente. Il colore ambra fisso indica
che si è verificato un errore grave.

5. Tasto Su: per spostarsi verso l'alto in un menu o in un'opzione o per
incrementare un valore.

6. Tasto OK: per confermare un'azione durante una procedura o interazione, per
accedere a un sottomenu oppure per selezionare un valore quando viene
fornita un'opzione.

7. Tasto Giù: per spostarsi verso il basso in un menu o in un'opzione oppure per
diminuire un valore.

8. Tasto Indietro: per tornare al passaggio precedente di una procedura o
interazione, per passare al livello superiore, per lasciare l'opzione del menu o
quando viene fornita un'opzione.

9. Tasto Annulla: per annullare una procedura o interazione.
10. Tasto Reimposta: per riavviare la stampante; la pressione del pulsante è

analoga all'azione di spegnimento e riaccensione della stampante. Per
premere questo tasto, utilizzare un dispositivo con punta di piccole dimensioni.

11. Tasto Sposta supporto: per spostare in avanti o indietro il supporto di stampa
caricato. Durante la fase di stampa, è possibile utilizzare questo tasto per
ottimizzare l'avanzamento del supporto di stampa in modo immediato.

Per selezionare una voce sul display del pannello frontale, premere il tasto Su o
Giù fino a quando la voce non viene evidenziata.
Per selezionare una voce sul pannello frontale, evidenziarla e premere il tasto
OK.
Quando nel manuale viene mostrata una serie di elementi del display del pannello
frontale, come indicato di seguito: Opzione1 > Opzione2 > Opzione3, è
necessario selezionare Opzione1, quindi Opzione2, quindi Opzione3.
Nel presente manuale sono reperibili informazioni relative a utilizzi specifici del
pannello frontale.
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Messaggi di errore del pannello frontale
In alcun circostanze, viene visualizzato un messaggio di errore sul pannello frontale.
Per risolvere l'errore, seguire il consiglio della colonna Soluzione. Per informazioni
dettagliate sulle operazioni di manutenzione, consultare il Manuale di manutenzione
e risoluzione dei problemi.

Codice errore Soluzione

15.01:00, 16.01:00 La stampante non è in grado di eseguire il riscaldamento entro un limite di
tempo preimpostato. Controllare che la temperatura dell'ambiente e la tensione
di alimentazione siano conformi alle specifiche della stampante.

15.02:00, 16.02:00 La stampante non è in grado di eseguire il raffreddamento entro un limite di
tempo preimpostato. Controllare che la temperatura ambientale sia conforme
alle specifiche della stampante. Controllare che tutti i ventilatori siano
funzionanti e non ostruiti.

15.03:00, 16.03:00 Calore eccessivo nel modulo di asciugatura. Controllare che tutti i ventilatori
siano funzionanti e non ostruiti.

15.04:00, 16.04:00 Calore insufficiente nel modulo di asciugatura. Controllare che la temperatura
ambientale sia conforme alle specifiche della stampante.

15.05:00, 16.05:00 Errore del sensore a infrarossi. Controllare che tutti i ventilatori siano
funzionanti e non ostruiti.

15.06:00, 16.06:00 Il modulo di asciugatura è stato utilizzato alla massima potenza per un tempo
troppo prolungato. Controllare che la quantità di inchiostro non sia troppo
elevata. Controllare che la temperatura ambientale sia conforme alle specifiche
della stampante.

21:03 Spegnere la stampante tramite il pannello frontale e l'interruttore di
alimentazione posto sul retro. Scollegare i cavi di alimentazione. Ricollegare i
cavi di alimentazione e riaccendere la stampante.

21.2:10 Errore della cartuccia di pulizia delle testine di stampa. Spegnere la stampante,
rimuovere la cartuccia di pulizia delle testine di stampa e controllare se sia
possibile fare avanzare manualmente il tessuto utilizzando gli ingranaggi
bianchi sul lato destro. In tal caso, reinserirla. In caso contrario, provare a
utilizzare una nuova cartuccia di pulizia delle testine di stampa. Accendere la
stampante.

24:03 La procedura di impostazione non è stata completata. Riavviare la stampante,
quindi eseguire nuovamente la procedura di impostazione dall'inizio.
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Codice errore Soluzione

26.n:01 (n = numero
della cartuccia di
inchiostro)

Rimuovere la cartuccia di inchiostro e reinserirla nella stampante. Se l'errore
persiste, sostituire la cartuccia con una nuova.

29:01 La cartuccia di pulizia delle testine di stampa non è inserita correttamente.
Aprire lo sportello della cartuccia di pulizia delle testine di stampa, posto sul
lato destro della stampante, verificare il corretto posizionamento della
cartuccia stessa e richiudere lo sportello. Se il problema persiste, sostituire la
cartuccia di pulizia delle testine di stampa.

32:01 Il rullo di tensione è scollegato. Se si desidera utilizzare il rullo di tensione,
spegnere la stampante e assicurarsi che tutti i cavi del rullo di tensione siano
collegati (cavi dei sensori, cavo della stampante). Se non si desidera utilizzarlo,
può essere necessario scaricare manualmente il supporto di stampa dal rullo
di tensione. Ricordarsi innanzitutto di tagliare la carta, manualmente o
premendo il tasto Sposta supporto.

32:01.1 Questo errore si verifica quando è stata stampata una piccola quantità di
supporto, inferiore a 200 cm di lunghezza. Controllare che non vi siano
ostacoli fra i sensori ottici del rullo di tensione, che il supporto di stampa sia
fissato al mandrino del rullo di tensione e che l'interruttore di quest'ultimo sia
nella posizione corretta. Se necessario, utilizzare i tasti freccia del rullo di
tensione per avvolgere il supporto di stampa; quindi premere OK per
ripristinare la stampa.

32:01.2 Questo errore si verifica quando è stata stampata una piccola quantità di
supporto, inferiore a 178 cm di lunghezza. Il sensore del rullo di tensione rileva
che il peso tensore si trova erroneamente in fondo al suo percorso, anche se il
motore del mandrino ha ruotato per oltre 3 secondi. La causa più probabile di
questo errore è che ci si è dimenticati di impostare la direzione dell'interruttore
o di fissare con il nastro il supporto di stampa all'anima del mandrino, quando
il supporto stesso raggiunge il pavimento e blocca i sensori a infrarossi del rullo
di tensione. Controllare che non vi siano ostacoli fra i sensori ottici del rullo di
tensione, che il supporto di stampa sia fissato al mandrino del rullo di tensione
e che l'interruttore di quest'ultimo sia nella posizione corretta. Se necessario,
utilizzare i tasti freccia del rullo di tensione per avvolgere il supporto di stampa;
quindi premere OK per ripristinare la stampa.

32:02 Questo errore si verifica durante l'inizializzazione della stampante, per
segnalare il fatto che il rullo di tensione si è scollegato mentre la stampante era
spenta. Inoltre si presenta se si cerca di attivare il rullo di tensione quando non
è collegato alla stampante. Collegare il rullo di tensione alla stampante e
premere OK per continuare.
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Codice errore Soluzione

41:03, 42:03 Spegnere la stampante tramite il pannello frontale e l'interruttore di
alimentazione posto sul retro. Scollegare i cavi di alimentazione. Aprire la
finestra della stampante e assicurarsi che non vi siano ostacoli visibili in grado
di limitare il movimento del rullo di avanzamento. Se nel percorso del supporto
di stampa è presente una massa di supporto con arricciature, sollevare la leva
di regolazione del supporto di stampa e rimuovere l'ostruzione. Ricollegare i
cavi di alimentazione e riaccendere la stampante.

44.n Switch guasto. Il segnale del sistema di gestione degli scarti emette un rumore.
Verificare che il connettore sia collegato correttamente.

46:03 Spegnere la stampante tramite il pannello frontale e l'interruttore di
alimentazione posto sul retro. Scollegare i cavi di alimentazione. Ricollegare i
cavi di alimentazione e riaccendere la stampante.

61:01 Il formato file non è corretto e la stampante non può elaborare la stampa.

61:09 Il RIP non è in grado di comunicare con la stampante. Controllare che tutti i
cavi pertinenti siano collegati correttamente e verificare se nel RIP è visualizzato
un messaggio di errore.

63:04 Si è verificato un errore di input/output della scheda di rete. Provare a
utilizzare le soluzioni seguenti:

● Assicurarsi che il cavo di rete sia correttamente collegato alla scheda di
rete.

● Verificare che il firmware della stampante sia aggiornato.

63:05 Il processo raggiunge la stampante troppo lentamente. La stampante annulla il
processo se ci sono lunghe pause di oltre 20 secondi. Provare i seguenti rimedi:

● Verificare che la scheda Ethernet a 1 Gigabit sia installata correttamente
nel computer con il RIP.

● Controllare se nel RIP sono visualizzati messaggi di errore. Controllare
che il computer in cui è installato il RIP funzioni correttamente e che
soddisfi le specifiche minime richieste dal RIP. Controllare che l'unità disco
rigido non sia né piena né eccessivamente frammentata.

● Controllare se l'opzione RIP durante la stampa è abilitata. Questa
opzione può rallentare la stampa se il computer non è sufficientemente
potente.

● Provare a ridurre la risoluzione del processo o ad aumentare il numero
di passaggi.
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Codice errore Soluzione

73:03 Spegnere la stampante tramite il pannello frontale e l'interruttore di
alimentazione posto sul retro. Scollegare i cavi di alimentazione. Ricollegare i
cavi di alimentazione e riaccendere la stampante. Controllare che la stampante
sia dotata della versione del firmware più recente. In caso contrario,
aggiornare il firmware alla versione più recente.

74:01 Si è verificato un errore durante il caricamento del file di aggiornamento
firmware. Provare a utilizzare le soluzioni seguenti:

● Spegnere la stampante utilizzando il tasto Alimentazione sul pannello
frontale e l'interruttore di alimentazione sul retro. Scollegare il cavo di
alimentazione, quindi ricollegarlo e accendere la stampante.

● Ricaricare il file di aggiornamento firmware nella stampante.

76:03 Si è verificato un errore di "spazio su disco insufficiente". Provare a utilizzare
le soluzioni seguenti:

● Spegnere la stampante utilizzando il tasto Alimentazione sul pannello
frontale e l'interruttore di alimentazione sul retro. Scollegare il cavo di
alimentazione, quindi ricollegarlo e accendere la stampante.

● Inviare nuovamente il file alla stampante.

77:04 Si è verificato un errore software interno di Embedded Web server. Provare a
utilizzare le soluzioni seguenti:

● Spegnere la stampante utilizzando il tasto Alimentazione sul pannello
frontale e l'interruttore di alimentazione sul retro. Scollegare il cavo di
alimentazione, quindi ricollegarlo e accendere la stampante.

● Verificare che il firmware della stampante sia aggiornato.

78.1:04 Nella stampante non esistono impostazioni predefinite per questo supporto di
stampa. Attenersi alla procedura di aggiornamento del firmware per
aggiornare la stampante con le più recenti impostazioni predefinite per i
supporti di stampa.

78.2:01 È stata rilevata la fine del rotolo. Se il rotolo non è esaurito, scaricare e
ricaricare il supporto di stampa.

81:01, 81:03 Aprire la finestra della stampante e assicurarsi che non vi siano ostacoli in
grado di limitare il movimento del rullo di avanzamento. Se si è verificato un
inceppamento del supporto di stampa che limita il movimento del rullo di
avanzamento, consultare il Manuale di manutenzione e risoluzione dei
problemi.
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Codice errore Soluzione

82:01 Potrebbe esserci un inceppamento del supporto di stampa o un riflettore del
carrello sporco. Provare a pulire il riflettore del carrello.

86:01 Aprire la finestra della stampante e assicurarsi che non vi siano ostacoli visibili
che limitano il movimento del carrello delle testine di stampa. Se il carrello è
bloccato da una massa di supporto di stampa con arricciature, sollevare la leva
di regolazione del supporto di stampa e rimuovere l'ostruzione.

98:03 Una o più testine di stampa non funzionano correttamente; utilizzare il grafico
dello stato delle testine di stampa per individuare la testina non funzionante.
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Einführende Informationen
Weitere Informationsquellen

Die folgenden Dokumente sind im Lieferumfang des Druckers enthalten. Sie können
auch von der Website  heruntergeladen werden.

● Handbuch zur Vorbereitung des Aufstellungsorts
● Installationshandbuch
● Benutzerhandbuch
● Handbuch zu Wartung und Fehlerbehebung
● Rechtliche Hinweise

Sicherheitsvorkehrungen
Lesen Sie vor der Arbeit mit dem Drucker die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig
durch, damit eine sichere Bedienung gewährleistet ist.
Sie müssen über die entsprechende technische Qualifikation und die nötige
Erfahrung verfügen, um sich der Gefahren bewusst zu sein, denen Sie beim
Ausführen einer Aufgabe ausgesetzt sein können, und um geeignete Maßnahmen zu
ergreifen, damit Sie Ihr Risiko und das anderer Personen minimieren.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
● Bevor Sie den Drucker an das Stromnetz anschließen, lesen Sie die

Installationsanleitungen.
● Der Drucker enthält außer den vom HP Customer Self Repair-Programm

abgedeckten Komponenten keine Teile, die vom Bediener gewartet werden
können (siehe http://www.hp.com/go/selfrepair). Lassen Sie Service- oder
Wartungsarbeiten anderer Teile von einem qualifizierten Servicetechniker
durchführen.

● Schalten Sie in den folgenden Fällen den Drucker aus, ziehen Sie beide
Netzkabel aus den Steckdosen, und rufen Sie den Kundendienst an:
◦ Ein Netzkabel oder Netzstecker ist beschädigt.
◦ Flüssigkeit ist in den Drucker gelangt.
◦ Rauch oder ein auffälliger Geruch tritt aus dem Drucker aus.
◦ Der Drucker wurde fallen gelassen, oder das Trocknungs- bzw.

Aushärtungsmodul ist beschädigt.
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◦ Der interne Reststromschutzschalter (Fehlerstromschutzschalter) des
Druckers wurde wiederholt ausgelöst.

◦ Der Drucker funktioniert nicht normal.
● Schalten Sie in den folgenden Fällen den Drucker aus, und ziehen Sie beide

Netzkabel aus den Steckdosen:
◦ Während eines Gewitters
◦ Bei einem Stromausfall

Stromschlaggefahr
VORSICHT! Das Trocknungs- und das Aushärtungsmodul arbeiten mit
gefährlichen Spannungen, die zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen
können.

Der Drucker verfügt über zwei Netzkabel. Stecken Sie vor Servicearbeiten unbedingt
beide Netzkabel aus. Der Drucker darf nur an geerdete Steckdosen angeschlossen
werden.
So vermeiden Sie das Risiko von Stromschlägen:
● Demontieren Sie auf keinen Fall das Trocknungs- bzw. das Aushärtungsmodul

oder den Schaltschrank mit den elektrischen Bauteilen.
● Entfernen oder öffnen Sie keine geschlossenen Systemabdeckungen.
● Führen Sie keine Gegenstände in die Öffnungen des Druckers ein.
● Testen Sie den Reststromschutzschalter alle 6 Monate auf seine

Funktionstüchtigkeit.

Verbrennungsgefahr
Die Trocknungs- und Aushärtungssubsysteme des Druckers arbeiten mit hohen
Temperaturen und können Verbrennungen verursachen, wenn sie berührt werden.
Treffen Sie daher die folgenden Vorkehrungen, um Verletzungen zu vermeiden:
● Berühren Sie nicht die Oberflächen im Trocknungs- und im Aushärtungsmodul

des Druckers. Die Oberflächen können auch nach dem Öffnen der
Fensterverriegelung, durch die die Stromversorgung der Module unterbrochen
wird, noch heiß sein.

● Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in den Druckmaterialpfad greifen.

Brandgefahr
Die Trocknungs- und Aushärtungssubsysteme des Druckers arbeiten mit hohen
Temperaturen. Wenn der interne Reststromschutzschalter (Fehlerstromschutzschalter)
des Druckers wiederholt ausgelöst wird, rufen Sie den Kundendienst.
Treffen Sie die folgenden Vorkehrungen, um Brände zu vermeiden:
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● Betreiben Sie den Drucker ausschließlich mit der auf dem Typenschild
angegebenen Netzspannung.

● Schließen Sie jedes Netzkabel an einen eigenen, mit einem
Abzweigkreisschutzschalter gesicherten Stromkreis an. Verwenden Sie auf
keinen Fall eine Steckerleiste für beide Netzkabel.

● Verwenden Sie ausschließlich die mit dem Drucker gelieferten HP Netzkabel.
Verwenden Sie auf keinen Fall ein beschädigtes Netzkabel. Schließen Sie die
mitgelieferten Netzkabel nicht an andere Geräte an.

● Führen Sie keine Gegenstände in die Öffnungen des Druckers ein.
● Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit auf den Drucker gelangt.
● Verwenden Sie keine Sprühdosen mit entzündlichen Gasen innerhalb und in

der Nähe des Druckers.
● Decken Sie die Öffnungen des Druckers nicht ab.
● Demontieren Sie auf keinen Fall das Trocknungs- bzw. das Aushärtungsmodul

oder den Schaltschrank mit den elektrischen Bauteilen.
● Stellen Sie sicher, dass die vom Hersteller empfohlene Betriebstemperatur des

verwendeten Druckmaterials nicht überschritten wird. Falls diese Informationen
vom Hersteller nicht verfügbar sind, setzen Sie keine Druckmaterialien ein, die
nicht bei einer Betriebstemperatur von 125 °C(257°F) verwendet werden
können.

● Verwenden Sie keine Druckmaterialien mit einer Selbstentzündungstemperatur
unter 300 °C(572°F). Weitere Informationen finden Sie im folgenden Hinweis.

HINWEIS: Das Prüfverfahren basiert auf EN ISO 6942:2002, Beurteilung von
Materialien und Materialkombinationen, die einer Hitze-Strahlungsquelle ausgesetzt
sind, Verfahren B. Prüfbedingungen zur Ermittlung der Temperatur, bei der sich das
Druckmaterial entzündet (Flamme oder Glühen): Wärmestromdichte: 30 kW/m²,
Kupferkalorimeter, Thermoelement vom Typ K.

Gefährdung durch mechanische Teile
Der Drucker verfügt über bewegliche Teile, die zu Verletzungen führen können. Um
Verletzungen zu vermeiden, treffen Sie die folgenden Vorkehrungen, wenn Sie in der
Nähe des Druckers arbeiten:
● Halten Sie Ihre Kleidung und Ihre Körperteile von den beweglichen Teilen des

Druckers fern.
● Tragen Sie keine Hals- und Armbänder oder andere herabhängende Schmuck-

oder Kleidungsstücke.
● Langes Haar sollte zurückgebunden werden, damit es nicht in den Drucker

geraten kann.
● Achten Sie darauf, dass Ihre Manschetten oder Handschuhe nicht in die

beweglichen Teile des Druckers gelangen.
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● Halten Sie sich nicht in der Nähe von Lüftern auf. Durch Behinderung des
Luftstroms kann die Druckqualität beeinträchtigt werden. Außerdem stellen
rotierende Lüfter eine Verletzungsgefahr dar.

● Berühren Sie während des Druckens auf keinen Fall in Bewegung befindliche
Zahnräder oder Walzen bzw. Rollen.

Gefahr durch schwere Druckmaterialrollen
Gehen Sie beim Umgang mit schweren Druckmaterialrollen besonders vorsichtig vor,
um Verletzungen zu vermeiden.
● Zum Anheben und Tragen von schweren Druckmaterialrollen werden

möglicherweise mehrere Personen benötigt. Die schweren Rollen können zu
einer starken Belastung des Rückens und zu Verletzungen führen.

● Verwenden Sie bei Bedarf einen Gabelstapler, Hubwagen oder ein ähnliches
Gerät.

● Tragen Sie bei der Arbeit mit schweren Druckmaterialrollen eine persönliche
Schutzausrüstung mit Stiefeln und Handschuhen.

Umgang mit Tinte
Da der Drucker keine lösungsmittelhaltige Tinte verwendet, können die damit
verbundenen Probleme nicht auftreten. HP empfiehlt jedoch, die Komponenten des
Tintensystems nur mit Handschuhen anzufassen.

Das Bedienfeld
Das Bedienfeld befindet sich rechts vorne am Drucker. Es erfüllt folgende wichtige
Aufgaben:
● Unterstützung bei der Fehlerbehebung
● Durchführen bestimmter physischer Vorgänge, wie beispielsweise Entnehmen

von Druckmaterial und Warten des Druckers
● Anzeigen kurzer Informationen zum Status des Druckers
● Anzeigen von Warn- und Fehlermeldungen und Ausgabe eines Signaltons, um

die Aufmerksamkeit auf die Warnung oder Meldung zu lenken
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Auf dem Bedienfeld befinden sich folgende Elemente:
1. Netztaste: Ein- und Ausschalten des Druckers.
2. Netzkontrollleuchte: Anzeigen des Netzstatus des Druckers. Wenn diese

Anzeige weder blinkt noch leuchtet, ist der Drucker ausgeschaltet. Leuchtet sie
grün, dann ist der Drucker eingeschaltet. Wenn sie grün blinkt, wird der Drucker
heruntergefahren.

3. Bedienfeldanzeige: Hier werden Fehler- und Warnmeldungen sowie
Anleitungen zur Verwendung des Druckers angezeigt.

4. Statusanzeige: Anzeigen des Druckerstatus. Wenn diese Anzeige weder blinkt
noch leuchtet, ist der Drucker nicht bereit. Leuchtet sie grün, dann ist der Drucker
bereit und im Leerlauf. Wenn sie grün blinkt, führt der Drucker eine Aktion aus:
Empfangen von Daten, Verarbeitung oder Drucken. Wenn sie bernsteinfarben
blinkt, ist ein Eingriff erforderlich. Wenn sie bernsteinfarben leuchtet, ist ein
schwerwiegender Fehler aufgetreten.

5. Taste Auf: Nach oben Blättern in einem Menü bzw. einer Option oder Erhöhen
eines Wertes.

6. Taste OK: Bestätigen einer Aktion während eines Vorgangs oder einer
Interaktion, Wechseln in ein Untermenü oder Auswählen eines Optionswertes.

7. Taste Ab: Nach unten Blättern in einem Menü bzw. einer Option oder
Verringern eines Wertes.

8. Taste Zurück: Wechseln zum vorherigen Schritt eines Vorgangs oder einer
Interaktion, Wechseln zur übergeordnete Ebene oder Beenden der
Optionsauswahl.

9. Taste Abbrechen: Abbrechen des aktuellen Vorgangs oder der aktuellen
Interaktion.
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10. Taste Zurücksetzen: Neu Starten des Druckers (dies entspricht dem Aus- und
Einschalten des Druckers). Sie benötigen zum Drücken dieser Taste einen
spitzen Gegenstand.

11. Taste Druckmaterial bewegen: Weiter- bzw. Zurückführen des geladenen
Druckmaterials. Während des Druckens kann mit dieser Taste der
Druckmaterialvorschub angepasst werden.

Um eine Option auf der Bedienfeldanzeige zu markieren, drücken Sie die Taste
Auf oder Ab, bis der gewünschte Eintrag hervorgehoben ist.
Um eine Option auf der Bedienfeldanzeige auszuwählen, markieren Sie sie, und
drücken Sie anschließend die Taste OK.
Wenn in diesem Handbuch eine Folge von Optionen aufgeführt ist, wie
beispielsweise Option1 > Option2 > Option3, müssen Sie zuerst Option1,
dann Option2 und zuletzt Option3 auswählen.
Informationen zur Verwendung des Bedienfelds sind im gesamten Handbuch zu
finden.

Fehlermeldungen auf dem Bedienfeld
In bestimmten Situationen wird auf dem Bedienfeld eine Fehlermeldung angezeigt.
Führen Sie dann die empfohlene Maßnahme zur Behebung des Problems durch.
Nähere Informationen zu den Wartungsvorgängen erhalten Sie im Handbuch zu
Wartung und Fehlerbehebung.

Fehlercode Empfohlene Maßnahme

15,01:00, 16,01:00 Der Drucker wird innerhalb der festgelegten Zeitspanne nicht aufgeheizt.
Überprüfen Sie, ob die Umgebungstemperatur und die Eingangsspannung den
technischen Daten des Druckers entsprechen.

15,02:00, 16,02:00 Der Drucker kühlt innerhalb der festgelegten Zeitspanne nicht ab. Überprüfen
Sie, ob die Umgebungstemperatur den technischen Daten des Druckers
entspricht. Vergewissern Sie sich, dass alle Lüfter funktionieren und nicht
verdeckt sind.

15,03:00, 16,03:00 Das Trocknungsmodul ist zu heiß. Vergewissern Sie sich, dass alle Lüfter
funktionieren und nicht verdeckt sind.

15,04:00, 16,04:00 Das Trocknungsmodul ist nicht heiß genug. Überprüfen Sie, ob die
Umgebungstemperatur den technischen Daten des Druckers entspricht.

15,05:00, 16,05:00 Problem mit dem Infrarotsensor. Vergewissern Sie sich, dass alle Lüfter
funktionieren und nicht verdeckt sind.
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Fehlercode Empfohlene Maßnahme

15,06:00, 16,06:00 Das Trocknungsmodul wurde zu lang mit maximaler Leistung betrieben. Prüfen
Sie, ob die Tintenmenge nicht zu hoch ist. Überprüfen Sie, ob die
Umgebungstemperatur den technischen Daten des Druckers entspricht.

21:03 Schalten Sie den Drucker mit der Netztaste auf dem Bedienfeld und mit dem
Schalter an der Rückseite aus. Stecken Sie die Netzkabel aus. Schließen Sie
die Netzkabel wieder an, und schalten Sie den Drucker ein.

21,2:10 Problem mit dem Druckkopfreinigungsbehälter. Schalten Sie den Drucker aus,
und nehmen Sie den Druckkopfreinigungsbehälter heraus. Prüfen Sie dann, ob
sich die Stoffrolle beim Drehen der Zahnräder an der rechten Seite bewegt. Ist
dies der Fall, setzen Sie den Behälter wieder ein. Setzen Sie andernfalls einen
neuen Druckkopfreinigungsbehälter ein. Schalten Sie den Drucker ein.

24:03 Die Einrichtung wurde nicht abgeschlossen. Starten Sie den Drucker neu, und
beginnen Sie die Einrichtung noch einmal von vorne.

26.n:01 (n steht für die
Nummer des
Tintenbehälters)

Nehmen Sie den angegebenen Tintenbehälter heraus, und setzen Sie ihn
wieder in den Drucker ein. Wenn der Fehler weiterhin auftritt, tauschen Sie den
betreffenden Tintenbehälter aus.

29:01 Der Druckkopfreinigungsbehälter ist nicht richtig eingesetzt. Öffnen Sie die
Zugangsklappe rechts am Drucker, vergewissern Sie sich, dass der
Druckkopfreinigungsbehälter richtig eingesetzt ist, und schließen Sie die
Klappe wieder. Wenn das Problem weiterhin auftritt, tauschen Sie den
Druckkopfreinigungsbehälter aus.

32:01 Die Aufwickelvorrichtung ist nicht angeschlossen. Wenn Sie die
Aufwickelvorrichtung verwenden möchten, schalten Sie den Drucker aus, und
schließen Sie alle Kabel an die Aufwickelvorrichtung an (Sensorkabel,
Druckerkabel). Wenn Sie sie nicht verwenden möchten, müssen Sie das
Druckmaterial manuell von der Aufwickelvorrichtung entnehmen. Sie müssen
das Druckmaterial zunächst abschneiden (manuell oder mit der Taste
Druckmaterial bewegen).

32:01,1 Dieser Fehler tritt auf, wenn eine geringe Menge an Substrat bedruckt wird, die
kürzer als 200 cm ist. Vergewissern Sie sich, dass die optischen Sensoren der
Aufwickelvorrichtung nicht von einem Fremdkörper blockiert werden, dass das
Druckmaterial an der Spindel der Aufwickelvorrichtung befestigt ist und dass
sich der Schalter der Aufwickelvorrichtung in der richtigen Stellung befindet.
Wickeln Sie das Druckmaterial ggf. mit den Pfeiltasten der
Aufwickelvorrichtung auf, und drücken Sie OK, um den Druckvorgang
fortzusetzen.
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Fehlercode Empfohlene Maßnahme

32:01,2 Dieser Fehler tritt auf, wenn nur eine kleine Menge an Druckmaterial bedruckt
wird, die kürzer als 178 cm ist. Der Sensor der Aufwickelvorrichtung erkennt,
dass die Spannstange (fälschlicherweise) am unteren Ende des Pfads ist,
obwohl der Spindelmotor über 3 Sekunden lang gelaufen ist. Die häufigste
Ursache für dieses Problem liegt darin, dass Sie vergessen haben, den
Richtungsschalter einzustellen oder das Druckmaterial am Spindelkern zu
befestigen, wenn das Druckmaterial den Boden erreicht und die
Infrarotsensoren der Aufwickelvorrichtung verdeckt. Vergewissern Sie sich,
dass die optischen Sensoren der Aufwickelvorrichtung nicht von einem
Fremdkörper blockiert werden, dass das Druckmaterial an der Spindel der
Aufwickelvorrichtung befestigt ist und dass sich der Schalter der
Aufwickelvorrichtung in der richtigen Stellung befindet. Wickeln Sie das
Druckmaterial ggf. mit den Pfeiltasten der Aufwickelvorrichtung auf, und
drücken Sie OK, um den Druckvorgang fortzusetzen.

32:02 Dieser Fehler wird während der Druckerinitialisierung gemeldet und weist
darauf hin, dass die Verbindung mit der Aufwickelvorrichtung getrennt wurde,
während der Drucker ausgeschaltet war. Er wird außerdem angezeigt, wenn
Sie die Aufwickelvorrichtung aktivieren, diese aber nicht an den Drucker
angeschlossen ist. Schließen Sie die Aufwickelvorrichtung an den Drucker an,
und drücken Sie zum Fortfahren OK.

41:03, 42:03 Schalten Sie den Drucker mit der Netztaste auf dem Bedienfeld und mit dem
Schalter an der Rückseite aus. Stecken Sie die Netzkabel aus. Öffnen Sie das
Druckerfenster, und überprüfen Sie, ob die Bewegung der Antriebswalze durch
Fremdkörper behindert wird. Wenn sich Druckmaterial gestaut hat und die
Bewegung der Antriebswalze behindert, ziehen Sie den Druckmaterial-
Ausrichtungshebel nach oben und entfernen die Materialreste. Schließen Sie
die Netzkabel wieder an, und schalten Sie den Drucker ein.

44.n Ein Schalter ist ausgefallen. Signalstörung im Abfallentsorgungssystem.
Vergewissern Sie sich, dass das Anschlussstück richtig sitzt.

46:03 Schalten Sie den Drucker mit der Netztaste auf dem Bedienfeld und mit dem
Schalter an der Rückseite aus. Stecken Sie die Netzkabel aus. Schließen Sie
die Netzkabel wieder an, und schalten Sie den Drucker ein.

61:01 Das Dateiformat ist falsch, und der Drucker kann den Auftrag nicht verarbeiten.

61:09 Der RIP kann nicht mit dem Drucker kommunizieren. Prüfen Sie, ob die
entsprechenden Kabel richtig angeschlossen sind und ob der RIP
Fehlermeldungen angezeigt hat.
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Fehlercode Empfohlene Maßnahme

63:04 An der Netzwerkkarte ist ein E/A-Problem aufgetreten. Führen Sie zur
Behebung des Problems die folgenden Schritte aus:

● Vergewissern Sie sich, dass das Netzwerkkabel richtig an die
Netzwerkkarte angeschlossen ist.

● Vergewissern Sie sich, dass die Firmware des Druckers auf dem neuesten
Stand ist.

63:05 Der Auftrag erreicht den Drucker nicht schnell genug. Der Drucker bricht den
Auftrag bei Pausen über 20 Sekunden ab. Ergreifen Sie die folgenden
Maßnahmen:

● Vergewissern Sie sich, dass die 1-Gigabit-Ethernet-Karte richtig im
Computer mit dem RIP installiert ist.

● Überprüfen Sie den RIP auf Fehlermeldungen. Überprüfen Sie, ob der
Computer mit dem RIP ordnungsgemäß funktioniert und die
Mindestanforderungen des RIP erfüllt. Stellen Sie sicher, dass die
Festplatte weder voll noch zu stark fragmentiert ist.

● Prüfen Sie, ob die Option RIP beim Drucken aktiviert ist. Diese Option
kann für eine geringe Druckgeschwindigkeit verantwortlich sein, wenn der
Computer nicht leistungsfähig genug ist.

● Verringern Sie die Auflösung des Druckauftrags, oder erhöhen Sie die
Anzahl der Durchläufe.

73:03 Schalten Sie den Drucker mit der Netztaste auf dem Bedienfeld und mit dem
Schalter an der Rückseite aus. Stecken Sie die Netzkabel aus. Schließen Sie
die Netzkabel wieder an, und schalten Sie den Drucker ein. Vergewissern Sie
sich, dass die Firmware des Druckers auf dem neuesten Stand ist. Falls nicht,
installieren Sie die neueste Firmware.

74:01 Beim Hochladen der Firmware-Aktualisierungsdatei ist ein Fehler aufgetreten.
Führen Sie zur Behebung des Problems die folgenden Schritte aus:

● Schalten Sie den Drucker mit der Netztaste auf dem Bedienfeld und mit
dem Netzschalter an der Rückseite aus. Stecken Sie die Netzkabel aus.
Schließen Sie dann die Netzkabel wieder an, und schalten Sie den
Drucker ein.

● Versuchen Sie erneut, die Firmware-Aktualisierungsdatei in den Drucker
zu laden
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Fehlercode Empfohlene Maßnahme

76:03 Auf der Festplatte steht zu wenig Speicherplatz zur Verfügung. Führen Sie zur
Behebung des Problems die folgenden Schritte aus:

● Schalten Sie den Drucker mit der Netztaste auf dem Bedienfeld und mit
dem Netzschalter an der Rückseite aus. Stecken Sie die Netzkabel aus.
Schließen Sie dann die Netzkabel wieder an, und schalten Sie den
Drucker ein.

● Senden Sie die Datei erneut an den Drucker.

77:04 Im integrierten Web-Server ist ein interner Softwarefehler aufgetreten. Führen
Sie zur Behebung des Problems die folgenden Schritte aus:

● Schalten Sie den Drucker mit der Netztaste auf dem Bedienfeld und mit
dem Netzschalter an der Rückseite aus. Stecken Sie die Netzkabel aus.
Schließen Sie dann die Netzkabel wieder an, und schalten Sie den
Drucker ein.

● Vergewissern Sie sich, dass die Firmware des Druckers auf dem neuesten
Stand ist.

78,1:04 Für das geladene Druckmaterial ist kein Druckmaterialprofil vorhanden. Folgen
Sie der Anleitung zur Aktualisierung der Firmware, um den Drucker mit den
neuesten Druckmaterialprofilen zu aktualisieren.

78,2:01 Das Ende der Rolle wurde erkannt. Wenn dies nicht der Fall ist, entnehmen Sie
das Druckmaterial, und laden Sie es erneut.

81:01, 81:03 Öffnen Sie das Druckerfenster, und vergewissern Sie sich, dass die Bewegung
der Antriebswalze nicht durch Fremdkörper behindert wird. Wenn sich
Druckmaterial gestaut hat und die Bewegung der Antriebswalze behindert,
lesen Sie das Handbuch zu Wartung und Fehlerbehebung.

82:01 Druckmaterialstau oder verschmutzter Wagenreflektor. Reinigen Sie den
Wagenreflektor.

86:01 Öffnen Sie das Druckerfenster, und überprüfen Sie, ob die Bewegung des
Druckkopfwagens durch Fremdkörper behindert wird. Wenn die Bewegung
des Wagens durch Druckmaterialreste behindert wird, ziehen Sie den
Druckmaterial-Ausrichtungshebel nach oben und entfernen diese.

98:03 Mindestens ein Druckkopf funktioniert nicht richtig. Stellen Sie anhand des
Druckkopf-Statusplots fest, um welchen Druckkopf es sich handelt.
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Información preliminar
Otras fuentes de información

Los siguientes documentos se proporcionan con la impresora y también se pueden
descargar desde: 

● Guía de preparación del sitio
● Guía de instalación
● Guía del usuario
● Guía de solución de problemas y mantenimiento
● Información legal

Precauciones de seguridad
Antes de utilizar la impresora, lea las siguientes precauciones de seguridad para
asegurarse de utilizar adecuadamente el equipo.
Se supone que el usuario dispone de la formación técnica adecuada y de la
experiencia necesaria para ser consciente de los peligros a los que se expone una
persona al realizar una tarea y adoptar en consecuencia las medidas necesarias
con el fin de minimizar el riesgo al propio usuario y a otras personas.

Directrices generales de seguridad
● Consulte las instrucciones de instalación antes de conectar la impresora a la

red eléctrica.
● En el interior de la impresora no existe ninguna pieza que el usuario pueda

reparar, a excepción de las que cubre el programa de autorreparación por
parte del cliente de HP (consulte http://www.hp.com/go/selfrepair). Deje la
reparación del resto de piezas en manos del personal de servicio cualificado.

● Apague la impresora, desenchufe los dos cables de alimentación de la toma
de corriente y póngase en contacto con el representante de atención al cliente
en cualquiera de las situaciones siguientes.
◦ El cable de alimentación o el enchufe está dañado.
◦ Ha entrado líquido en la impresora.
◦ Sale humo o algún olor extraño de la impresora.
◦ La impresora se ha caído o se ha dañado el módulo de secado o

polimerización.
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◦ El interruptor automático de corriente residual (interruptor automático de
fallos) incorporado en la impresora se ha activado reiteradamente.

◦ La impresora no funciona con normalidad.
● Apague la impresora y desenchufe ambos cables de alimentación de las tomas

en cualquiera de las situaciones siguientes:
◦ Durante una tormenta
◦ Durante un corte de alimentación

Posible riesgo de descarga
¡ADVERTENCIA! Los módulos de secado y polimerización utilizan niveles de
voltaje peligrosos capaces de provocar lesiones graves o mortales.

La impresora utiliza dos cables de alimentación. Desenchúfelos antes de reparar la
impresora. La impresora solo debe enchufarse en las tomas de la red de alimentación
conectadas a tierra.
Para evitar el riesgo de descargas eléctricas:
● No intente desmontar los módulos de secado y polimerización ni la caja de

control eléctrico.
● No quite ni abra las tapas o los enchufes de ningún otro sistema cerrado.
● No inserte objetos en las ranuras de la impresora.
● Compruebe la funcionalidad del interruptor automático de corriente residual

cada 6 meses.

Peligro de calentamiento
Los subsistemas de secado y polimerización de la impresora funcionan a altas
temperaturas y pueden provocar incendios si se tocan. Para evitar lesiones
personales, siga las siguientes precauciones.
● No toque los compartimentos internos de los módulos de secado y

polimerización de la impresora. Incluso después de abrir el pestillo de la
ventana que desconecta la alimentación de los módulos de secado y
polimerización, las superficies internas pueden estar calientes.

● Tenga mucho cuidado cuando acceda a la ruta de sustratos.

Peligro de incendio
Los subsistemas de secado y polimerización de la impresora funcionan a altas
temperaturas. Póngase en contacto con el representante de asistencia al cliente si el
interruptor automático de corriente residual (interruptor automático de fallos)
incorporado en la impresora se activa reiteradamente.
Para evitar el riesgo de incendios, tome las precauciones siguientes.
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● Utilice el voltaje de alimentación indicado en la placa de especificaciones.
● Conecte los cables de alimentación a las líneas específicas, cada una protegida

por un interruptor automático de derivación acorde con la potencia de la toma
de pared. No utilice una regleta (toma de alimentación trasladable) para
conectar ambos cables de alimentación.

● Utilice únicamente los cables de alimentación que HP suministra con la
impresora. No utilice un cable de alimentación dañado. No utilice los cables
de alimentación con otros productos.

● No inserte objetos en las ranuras de la impresora.
● Tenga cuidado de no derramar líquidos en la impresora.
● No utilice aerosoles que contengan gases inflamables dentro o cerca de la

impresora.
● No bloquee ni cubra las aperturas de la impresora.
● No intente desmontar el módulo de secado o polimerización, ni la caja de

control eléctrico.
● Asegúrese de que no se supera la temperatura de funcionamiento del sustrato

cargado recomendada por el fabricante. Si el fabricante no ha proporcionado
esta información, no cargue sustratos que no se puedan utilizar con una
temperatura de funcionamiento inferior a los 125° C(257° F).

● No cargue sustratos con temperaturas de ignición automática por debajo de
los 300° C(572° F). Consulte la nota abajo.

NOTA: Método de prueba basado en el estándar EN ISO 6942:2002;
Evaluación de los materiales y de los montajes de los materiales cuando se ven
expuestos a una fuente de radiación térmica, método B. Las condiciones de la prueba
para determinar la temperatura cuando el sustrato comienza la ignición (con llama
o sin llama) fueron las siguientes: Densidad del flujo de calor: 30 kW/m²,
calorímetro de cobre, termopar de tipo K.

Peligro mecánico
La impresora tiene piezas móviles que podrían provocar lesiones. Para evitar
lesiones personales, siga estas precauciones cuando trabaje cerca de la impresora.
● Mantenga la ropa y todas las partes del cuerpo lejos de las piezas móviles de

la impresora.
● Evite el uso de collares, brazaletes y otros objetos colgantes.
● Si tiene el cabello largo, intente llevarlo recogido de forma que no caiga sobre

la impresora.
● Asegúrese de que las mangas o guantes no queden atrapados en las piezas

móviles.
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● Evite permanecer cerca de ventiladores, que podrían causar lesiones y también
afectar a la calidad de impresión (obstruyendo la circulación del aire).

● No toque los engranajes ni los rollos en movimiento durante la impresión.

Peligro de materiales pesados
Se debe tener especial cuidado para evitar lesiones personales al manipular
sustratos pesados.
● Para manipular rollos de sustratos pesados es posible que se necesite más de

una persona. Se debe tener cuidado para evitar sobrecargas o lesiones de
espalda.

● Se recomienda el uso de una carretilla elevadora u otro equipo de
manipulación.

● Cuando manipule rollos de sustrato pesados, póngase un equipo de protección
personal, incluido guantes y botas.

Tratamiento de la tinta
La impresora no utiliza tintas disolventes y no presenta los problemas tradicionales
asociados a éstas. Sin embargo, HP le recomienda utilizar guantes cuando manipule
los componentes del sistema de tinta.

Panel frontal
El panel frontal de la impresora se encuentra delante de la impresora a la derecha.
Incluye las siguientes funciones importantes:
● Le ayuda en la solución de problemas.
● Se usa al realizar ciertas operaciones físicas, como descargar el sustrato y

mantener la impresora.
● Muestra información resumida sobre el estado de la impresora.
● Muestra advertencias y mensajes de error, cuando es pertinente, junto con

alertas de sonido para llamar la atención sobre una advertencia o un mensaje.
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El panel frontal incluye los siguientes componentes:
1. Tecla Encender: para apagar la impresora.
2. Luz indicadora de encendido: indica el estado de la impresora. Si el indicador

está apagado, la impresora está apagada. Si está de color verde, la impresora
está encendida. Si está parpadeando en verde, la impresora está en el período
transitorio de apagada y encendida.

3. Pantalla del panel frontal: muestra errores, advertencias e información sobre el
uso de la impresora.

4. Luz de estado: indica el estado de funcionamiento de la impresora. Si el
indicador está apagado, la impresora no está preparada. Si está de color
verde, la impresora está lista e inactiva. Si parpadea en verde, la impresora
está ocupada: recepción de datos, procesamiento o impresión. Si está
parpadeando en ámbar, se requiere su intervención. Si está en ámbar, un error
grave se ha producido.

5. Tecla de flecha hacia arriba: se utiliza para subir un nivel en un menú u opción,
o aumentar un valor.

6. Tecla OK: confirma una acción mientras se encuentra en un procedimiento o
interacción. También sirve para acceder a un submenú del menú y para
seleccionar un valor cuando se ofrece una opción.

7. Tecla de flecha hacia abajo: se utiliza para bajar en un menú u opción, o
disminuir un valor.

8. Tecla Atrás: se utiliza para ir al paso anterior en un procedimiento o
interacción. También para ir al nivel superior o salir de la opción del menú o
de una opción que se ha ofrecido.

9. Tecla Cancelar: se utiliza para anular un procedimiento o interacción.
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10. Tecla Restablecer: reinicia la impresora (como si se apagara y se encendiera
de nuevo). Necesitará un instrumento con punta fina para utilizar este botón.

11. Tecla Mover sustrato: permite mover el sustrato cargado hacia adelante o hacia
atrás. Durante la impresión, se puede utilizar para ajustar el avance de sustrato
sobre la marcha.

Para resaltar un elemento en la pantalla del panel frontal, pulse la tecla de
flecha hacia arriba o hacia abajo hasta llegar al elemento deseado.
Para seleccionar un elemento en la pantalla del panel frontal, primero resáltelo y,
a continuación, pulse la tecla OK.
Cuando en esta guía se muestra una serie de opciones de la pantalla del panel
frontal como esta: Elemento1 > Elemento2 > Elemento3, significa que debe
seleccionar Elemento1, después el Elemento2 y, a continuación, el
Elemento3.
En esta guía se puede encontrar información sobre los distintos usos del panel frontal.

Mensajes de error del panel frontal
En determinadas circunstancias, en el panel frontal aparece un mensaje de error.
Siga los consejos de la columna Recomendación para resolverlo. Para obtener
información detallada de las operaciones de matenimiento, consulte la Guía de
solución de problemas y mantenimiento.

Código de error Recomendación

15.01:00, 16.01:00 La impresora no puede calentarse en un límite de tiempo preestablecido.
Compruebe que la temperatura ambiente y el voltaje de entrada corresponden
a los indicados en las especificaciones de la impresora.

15.02:00, 16.02:00 La impresora no puede enfriarse en un límite de tiempo preestablecido.
Compruebe que la temperatura ambiente corresponde a la indicada en las
especificaciones de la impresora. Compruebe que todos los ventiladores
funcionan y que no están bloqueados.

15.03:00, 16.03:00 Calor excesivo en el módulo de secado. Compruebe que todos los ventiladores
funcionan y que no están bloqueados.

15.04:00, 16.04:00 Calor insuficiente en el módulo de secado. Compruebe que la temperatura
ambiente corresponde a la indicada en las especificaciones de la impresora.

15.05:00, 16.05:00 Error en el sensor de infrarrojos. Compruebe que todos los ventiladores
funcionan y que no están bloqueados.

6 Información preliminar ESWW



Código de error Recomendación

15.06:00, 16.06:00 El módulo de secado se ha estado utilizando a la potencia máxima durante
demasiado tiempo. Compruebe que la cantidad de tinta no sea demasiado
alta. Compruebe que la temperatura ambiente corresponde a la indicada en
las especificaciones de la impresora.

21:03 Apague la impresora utilizando el panel frontal y mediante el interruptor de
corriente de la parte posterior. Desconecte los cables de alimentación. Vuelva
a conectar los cables de alimentación y encienda de nuevo la impresora.

21.2:10 Error del cartucho de limpieza de cabezales. Apague la impresora, retire el
cartucho de limpieza de los cabezales y compruebe que el paño avanza
manualmente utilizando los engranajes blancos de la parte derecha. Si así es,
vuelva a insertarlo. En caso contrario, pruebe con otro cartucho de limpieza
de cabezales de impresión. Encienda la impresora.

24:03 El procedimiento de configuración no ha terminado. Reinicie la impresora y,
a continuación, reinicie el procedimiento de configuración desde el principio.

26.n:01 (donde n = el
número del cartucho de
tinta)

Retire el cartucho de tinta y vuelva a instalarlo en la impresora. Si el error
persiste, sustituya el cartucho de tinta por uno nuevo.

29:01 El cartucho de limpieza de los cabezales de impresión no se ha introducido
correctamente. Abra la puerta del cartucho de limpieza de los cabezales de
impresión situada a la derecha de la impresora, compruebe que el cartucho
de limpieza de los cabezales de impresión está colocado correctamente y
cierre la puerta. Si el problema persiste, sustituya el cartucho de limpieza de
los cabezales de impresión por uno nuevo.

32:01 El rodillo de recogida está desconectado. Si desea utilizar el rodillo de
recogida, apague la impresora y compruebe que los cables del rodillo de
recogida (los cables del sensor y el cable de la impresora) están conectados.
Si no desea utilizarlo, deberá descargar el sustrato manualmente del rodillo
de recogida. Recuerde cortar primero el papel, ya sea manualmente o
pulsando la tecla Mover sustrato.

32:01.1 Este error sucede cuando se ha impreso una pequeña cantidad de sustrato,
menos de 200 cm (79 pulgadas). Compruebe que no haya ningún obstáculo
entre los sensores ópticos del rodillo de recogida; que el sustrato esté fijado al
eje del rodillo de recogida; y que el interruptor del rodillo de recogida esté en
la posición correcta. Si es necesario, utilice las teclas de flecha del rodillo de
recogida para rebobinar el sustrato; a continuación, pulse OK para reanudar
la impresión.
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Código de error Recomendación

32:01.2 Este error se produce cuando se ha impreso una pequeña cantidad de sustrato,
menos de 178 cm (70 pulgadas). El sensor del rodillo de recogida detecta que
la guía de bucle está colocada (incorrectamente) en la parte inferior de su ruta,
aunque el motor del eje haya estado girando durante más de 3 segundos. La
causa más probable de este error es que ha olvidado establecer la dirección
del conmutador o de pegar el sustrato el núcleo del eje cuando el sustrato ha
alcanzado el suelo y bloquea los sensores infrarrojos del rodillo de recogida.
Compruebe que no haya nada que bloquee los sensores ópticos del rodillo de
recogida; que el sustrato esté fijado al eje del rodillo de recogida; y que el
interruptor del rodillo de recogida esté en la posición correcta. Si es necesario,
utilice las teclas de flecha del rodillo de recogida para rebobinar el sustrato;
a continuación, pulse OK para reanudar la impresión.

32:02 Este error se produce durante la inicialización de la impresora para advertirle
de que el rodillo de recogida se ha desconectado mientras la impresora estaba
apagada. También sucede si intenta activar el rodillo de recogida pero no está
conectado a la impresora. Conecte el rodillo de recogida a la impresora y
pulse OK para continuar.

41:03, 42:03 Apague la impresora utilizando el panel frontal y mediante el interruptor de
corriente de la parte posterior. Desconecte los cables de alimentación. Abra
la ventana y asegúrese de que no haya ningún obstáculo que impida el
movimiento del rodillo del motor. Si hay sustrato arrugado en la ruta de
sustrato, levante la palanca de ajuste del sustrato y limpie la obstrucción.
Vuelva a conectar los cables de alimentación y encienda de nuevo la
impresora.

44,4 Ha fallado uno de los conmutadores. Se oye ruido en la señal del sistema de
gestión de residuos. Compruebe que el conector esté bien conectado.

46:03 Apague la impresora utilizando el panel frontal y mediante el interruptor de
corriente de la parte posterior. Desconecte los cables de alimentación. Vuelva
a conectar los cables de alimentación y encienda de nuevo la impresora.

61:01 El formato de archivos no es el correcto y la impresora no puede procesar el
trabajo.

61:09 El RIP no puede establecer una comunicación con la impresora. Compruebe
que todos los cables necesarios estén bien conectados y compruebe también
si el RIP ha mostrado otros mensajes de error.
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Código de error Recomendación

63:04 Se ha producido un problema de entrada/salida en la tarjeta de red. Pruebe
los remedios siguientes:

● Asegúrese de que el cable red está conectado correctamente a la tarjeta
de red.

● Compruebe que el firmware de la impresora está actualizado.

63:05 El trabajo llega a la impresora demasiado lento. La impresora cancela el
trabajo si se producen pausas prolongadas de más de 20 s. Pruebe estas
soluciones:

● Asegúrese de que haya conectado una tarjeta Ethernet de 1 Gigabit en
el ordenador que incluye el RIP.

● Compruebe si el RIP ha mostrado otros mensajes de error. Compruebe
que el ordenador que incluye el RIP funcione correctamente y que tenga
las especificaciones mínimas que requiere el RIP. Compruebe que el disco
duro no esté lleno ni demasiado fragmentado.

● Compruebe que la opción RIP durante impresión esté desactivada.
Esta opción puede causar una impresión lenta si el ordenador no es lo
suficientemente potente.

● Pruebe a reducir la resolución del trabajo o a aumentar el número de
pasadas.

73:03 Apague la impresora utilizando el panel frontal y mediante el interruptor de
corriente de la parte posterior. Desconecte los cables de alimentación. Vuelva
a conectar los cables de alimentación y encienda de nuevo la impresora.
Compruebe que la impresora tiene la versión de firmware más reciente. Si no
es así, actualice el firmware con la versión más reciente.

74:01 Se ha producido un error mientras se cargaba el archivo de actualización del
firmware. Pruebe los remedios siguientes:

● Apague la impresora utilizando la tecla de Encender del panel frontal y
mediante el interruptor de la parte posterior de la impresora. Desconecte
el cable de alimentación y, a continuación, vuelva a conectarlo y
encienda la impresora.

● Intente cargar de nuevo en la impresora el archivo de actualización del
firmware.
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Código de error Recomendación

76:03 Se ha producido una falta de espacio en el disco. Pruebe los remedios
siguientes:

● Apague la impresora utilizando la tecla de Encender del panel frontal y
mediante el interruptor de la parte posterior de la impresora. Desconecte
el cable de alimentación y, a continuación, vuelva a conectarlo y
encienda la impresora.

● Vuelva a enviar el archivo a la impresora.

77:04 Se ha producido un error interno de software del servidor Web incorporado.
Pruebe los remedios siguientes:

● Apague la impresora utilizando la tecla de Encender del panel frontal y
mediante el interruptor de la parte posterior de la impresora. Desconecte
el cable de alimentación y, a continuación, vuelva a conectarlo y
encienda la impresora.

● Compruebe que el firmware de la impresora está actualizado.

78.1:04 La impresora no tiene ningún valor preestablecido de sustrato para este
sustrato. Siga el procedimiento de actualización de firmware para actualizar
la impresora con los valores preestablecidos de sustrato más recientes.

78.2:01 Se ha detectado el final del rollo. Si no es el caso, descargue el sustrato y
vuelva a cargarlo.

81:01, 81:03 Abra la ventana de la impresora y asegúrese de que no haya ningún obstáculo
que impida el movimiento del rodillo del motor. Si hay sustrato atascado que
restringe el movimiento del rodillo del controlador, consulte la Guía de solución
de problemas y mantenimiento.

82:01 Puede haber un atasco de sustrato o que el reflector del carro esté sucio. Pruebe
a limpiar el reflector del carro.

86:01 Abra la ventana y asegúrese de que no haya ningún obstáculo que impida el
movimiento del carro de los cabezales de impresión. Si hay sustrato arrugado
que bloquea el carro, levante la palanca de ajuste del sustrato y limpie la
obstrucción.

98:03 Uno o varios cabezales de impresión no funciona correctamente; utilice el
trazado de estado de los cabezales de impresión para averiguar cuál es el
que no funciona bien.
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Primeira edição

Avisos legais

As informações contidas neste documento estão
sujeitas a alteração sem aviso prévio.

As únicas garantias para produtos e serviços HP
são descritas na declaração de garantia expressa
que acompanha tais produtos e serviços.
Nenhuma informação aqui descrita deve ser
utilizada para criar uma garantia adicional. A HP
não se responsabiliza por erros ou omissões
editoriais ou técnicas aqui contidas.

Você encontra a versão por escrito da Garantia
Limitada da HP fornecida juntamente com o seu
produto no menu iniciar em seu PC e/ou no CD/
DVD fornecido na caixa. Para alguns países/
regiões, uma Garantia Limitada da HP impressa é
fornecida na caixa. Em países/regiões onde a
garantia não é fornecida no formato impresso,
você pode solicitar uma cópia impressa em
http://www.hp.com/go/orderdocuments, ou
escreva para:

América do Norte: Hewlett Packard, MS POD,
11311 Chinden Blvd, Boise, ID 83714, EUA.

Europa, Oriente Médio, África: Hewlett-Packard,
POD, Via G. Di Vittorio 9, 20063 Cernusco s/
Naviglio (MI), Itália.

Ásia, Pacífico: Hewlett-Packard, POD, P.O. Box
200, Alexandra Post Office, Singapore 911507.

Inclua o número do produto, o período de
garantia (encontrado na etiqueta do número de
série), nome e endereço postal.

NOTA:

A impressora HP Designjet L26100 está 
disponível somente em países selecionados. 
Entre em contato com a HP para verificar a 
disponibilidade em seu país.

Observe que para a impressora HP Designjet 
L26100, qualquer informação na documentação 
sobre o rolo de recolhimento (incluindo os 
formadores de espiral) e acessório para  
carregamento deve ser ignorada a não ser que  
você tenha adquirido as peças como acessórios.
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Informações iniciais
Outras fontes de informação

Os documentos a seguir são fornecidos com a impressora e também podem ser
baixados de: 

● Guia de preparação do local
● Guia de instalação
● Guia do usuário
● Guia de manutenção e solução de problemas
● Informações legais

Precauções de segurança
Antes de usar a impressora, leia as precauções de segurança a seguir para garantir
o uso seguro do equipamento.
Você deve ter treinamento técnico apropriado e experiência necessária para
conhecer os perigos aos quais pode estar exposto na realização de uma tarefa,
além de tomar as medidas adequadas para minimizar riscos a você e outras
pessoas.

Diretrizes gerais de segurança
● Consulte as instruções de instalação antes de conectar a impressora à energia.
● Não há peças que possam ser reparadas pelo operador dentro da impressora,

exceto aquelas cobertas pelo programa Autorreparo do cliente da HP (veja
http://www.hp.com/go/selfrepair). Contate o pessoal de serviço qualificado
para fazer a manutenção de outras peças.

● Desligue a impressora, desconecte-a da tomada e ligue para o representante
de serviços caso enfrente qualquer uma destas situações.
◦ O cabo de alimentação ou o plugue está danificado.
◦ Caiu líquido dentro da impressora.
◦ Há fumaça ou cheiro incomum saindo da impressora.
◦ A impressora caiu ou o módulo de secagem ou tratamento está

danificado.
◦ O Disjuntor de corrente residual (Interruptor de circuito contra falhas do

aterramento) interno da impressora caiu várias vezes seguidas.
◦ A impressora não está funcionando corretamente.

● Desligue a impressora e desconecte o cabo de força da tomada em qualquer
um destes casos.
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◦ Durante uma tempestade
◦ Durante uma falta de energia

Risco de choque elétrico
AVISO! Os módulos de secagem e tratamento operam a tensões perigosas,
podendo causar lesões pessoais graves ou morte.

A impressora usa dois cabos de energia. Desconecte os cabos de energia antes de
reparar a impressora. A impressora só pode ser conectada a tomadas aterradas.
Para evitar risco de choque elétrico:
● Não tente desmontar os módulos de secagem e tratamento nem o gabinete de

controle elétrico.
● Não remova nem abra tampas ou plugues de sistema fechado.
● Não insira objetos nos compartimentos da impressora.
● Teste a funcionalidade do RCCB (Disjuntor de corrente residual) a cada 6

meses.

Perigo de queimadura
Os subsistemas de secagem e tratamento da impressora funcionam a altas
temperaturas e, se tocados, podem causar queimaduras. Para evitar lesões, tome
estas precauções:
● Não toque nos compartimentos internos dos módulos de secagem e tratamento

da impressora. Mesmo após a abertura da trava da janela que desconecta a
energia de secagem e tratamento, as superfícies internas poderão estar
quentes.

● Tenha cuidado especial quando acessar o caminho do substrato.

Perigo de incêndio
Os subsistemas de secagem e tratamento da impressora funcionam a altas
temperaturas. Ligue para seu representante de serviço, caso o Disjuntor de corrente
residual (Interruptor de circuito contra falhas do aterramento) caia várias vezes
seguidas.
Para evitar risco de incêndios, tome as precauções a seguir.
● Use a tensão de alimentação elétrica especificada na gravura com o nome do

produto.
● Conecte os cabos de alimentação às linhas dedicadas, cada uma protegida

por um disjuntor, segundo a classificação da tomada. Não use extensão de
energia (adaptadores de tomada) para conectar os dois cabos de energia.

● Use somente o cabo fornecido pela HP com a impressora. Não use um cabo
danificado. Não use os cabos de energia com outros produtos.

● Não insira objetos nos compartimentos da impressora.
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● Não derrube líquido na impressora.
● Não use produtos aerossóis que contenham gases inflamáveis no interior nem

em volta da impressora.
● Não bloqueie nem cubra as aberturas da impressora.
● Não tente desmontar o módulo de secagem ou tratamento, nem o gabinete de

controle elétrico.
● Certifique-se de que a temperatura de operação do substrato carregado não

excede a temperatura recomendada pelo fabricante. Se essas informações não
estiverem disponíveis, não carregue substratos que não possam ser usados a
uma temperatura de operação inferior a 125°C (257°F).

● Não carregue substratos com temperaturas de autoignição inferior a 300°C
(572°F). Veja as notas a seguir.

NOTA: Teste o método com base em EN ISO 6942:2002; Avaliação de materiais
e conjuntos de materiais quando exposto a fonte de calor radiante, método B. As
condições de teste para determinar a temperatura quando o substrato inicia a
ignição (inflamam ou brilham) são: densidade do fluxo de calor: 30 kW/m²,
calorímetro de cobre, termopar tipo k.

Perigo mecânico
A impressora contém peças móveis que podem causar lesões. Para evitar lesões,
tome estas precauções quando trabalhar perto da impressora.
● Mantenha sua roupa e todas as partes de seu corpo longe das peças móveis

da impressora.
● Não use correntes, pulseiras nem outros objetos pendurados.
● Se seu cabelo for comprido, prenda-o para que ele não entre na impressora.
● Cuidado para que mangas e luvas não fiquem presas nas peças móveis da

impressora.
● Não fique parado perto dos ventiladores, pois pode causar lesões e afetar a

qualidade de impressão (devido à obstrução do fluxo de ar).
● Não toque nas engrenagens nem nos rolos móveis durante a impressão.

Perigo de substrato pesado
Tome cuidado especial para evitar lesão pessoal quando trabalhar com substratos
pesados.
● Talvez seja necessário mais de uma pessoa para manusear os rolos de

substrato pesados. Tome cuidado para evitar problemas de coluna e/ou lesões.
● Use uma empilhadeira, uma paleteira ou outro equipamento de transporte.
● Ao lidar com rolos de substrato pesados, use equipamentos de proteção

pessoal, inclusive botas e luvas.
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Manipulação de tinta
Sua impressora não usa tintas solventes nem tem problemas normalmente associados
a elas. No entanto, a HP recomenda que você use luvas ao manusear componentes
do sistema de tinta.

O painel frontal
O painel frontal de sua impressora está localizado no canto direito frontal da
impressora. Ele possui as seguintes funções importantes:
● Ajudá-lo na solução de problemas
● É usado na realização de determinadas operações físicas, como

descarregamento de substrato e manutenção da impressora
● Exibe informações resumidas sobre o status da impressora
● Exibe avisos e mensagens de erro, quando apropriado, junto com alertas de

áudio para chamar a atenção ao aviso ou mensagem

O painel frontal inclui os seguintes componentes:
1. Tecla Power: para desligar a impressora.
2. Luz da energia: indica o status de energia da impressora. Se a luz estiver

apagada, a impressora estará desligada. Se estiver verde, a impressora estará
ligada. Se estiver verde, mas piscando, a impressora está em transição entre
o ligamento e o desligamento.

3. Visor do painel frontal: exibe erros, avisos e informações sobre o uso da
impressora.

4. Luz de status: indica o status operacional da impressora. Se a luz estiver
apagada, a impressora não estará pronta. Se estiver verde, a impressora
estará pronta e ociosa. Se estiver verde, mas piscando, a impressora estará
ocupada: recebendo dados, processando ou imprimindo. Se estiver âmbar e
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piscando, será necessário intervir. Se estiver âmbar, significará que ocorreu
erro grave.

5. Tecla Para cima: para ir para cima em um menu ou opção, ou para aumentar
um valor.

6. Tecla OK: para confirmar uma ação durante um procedimento ou interação.
Para inserir um submenu no menu. Para selecionar um valor ao apresentar uma
opção.

7. Tecla Para baixo: para ir para baixo em um menu ou opções, ou para diminuir
um valor.

8. Tecla Voltar: para voltar para a etapa anterior em um procedimento ou
interação. Para ir para um nível superior ou deixar a opção no menu, ou ao
apresentar uma opção.

9. Tecla Cancelar: para cancelar um procedimento ou interação.
10. Tecla Reiniciar: para reiniciar a impressora (como se ela fosse desligada e

ligada novamente). Será necessário um instrumento com ponta fina para operar
essa tecla.

11. Tecla Mover substrato: para mover o substrato carregado para frente ou para
trás. Durante a impressão, essa tecla pode ser usada para ajustar
imediatamente o avanço do substrato.

Para destacar um item no visor do painel frontal, pressione a tecla Para cima ou
Para baixo até que o item seja destacado.
Para selecionar um item no visor do painel frontal, primeiro destaque-o e, então,
pressione a tecla OK.
Quando este guia mostrar uma série de itens do visor do painel frontal como:
Item1 > Item2 > Item3, significará que você deve selecionar Item1, Item2 e
Item3.
Você pode encontrar informações sobre usos específicos do painel frontal em todo
este guia.

Mensagens de erro do painel frontal
Em algumas circunstâncias, uma mensagem de erro é exibida no painel frontal. Siga
as orientações na coluna Recomendação para resolver o erro. Para informações
sobre operações de manutenção, consulte o Guia de Manutenção e Solução de
Problemas.

Código do erro Recomendação

15.01:00, 16.01:00 A impressora não é aquecida dentro de um limite de tempo predefinido.
Verifique se a temperatura ambiente e a tensão de entrada estão dentro das
especificações da impressora.
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Código do erro Recomendação

15.02:00, 16.02:00 A impressora não consegue esfriar em um limite de tempo predefinido.
Verifique se a temperatura ambiente está dentro das especificações da
impressora. Verifique se todos os ventiladores estão desbloqueados e
funcionando.

15.03:00, 16.03:00 Calor excessivo no módulo de secagem. Verifique se todos os ventiladores
estão desbloqueados e funcionando.

15.04:00, 16.04:00 Calor insuficiente no módulo de secagem. Verifique se a temperatura ambiente
está dentro das especificações da impressora.

15.05:00, 16.05:00 Erro do sensor infravermelho. Verifique se todos os ventiladores estão
desbloqueados e funcionando.

15.06:00, 16.06:00 O módulo de secagem está funcionando à potência máxima por tempo
demais. Verifique se a quantidade de tinta não está muito alta. Verifique se a
temperatura ambiente está dentro das especificações da impressora.

21:03 Desligue a impressora no painel frontal e a chave liga/desliga na parte
traseira. Desconecte os cabos de alimentação. Reconecte os cabos de
alimentação e ligue a impressora novamente.

21.2:10 Erro no cartucho de limpeza do cabeçote de impressão. Desligue a impressora,
remova o cartucho de limpeza do cabeçote de impressão e verifique se é
possível avançar o pano manualmente, usando as engrenagens brancas do
lado direito. Se sim, reinsira-o. Em caso negativo, experimente inserir um novo
cartucho de limpeza do cabeçote de impressão. Ligue a impressora.

24:03 O procedimento de configuração não foi concluído. Reinicie a impressora e,
em seguida, retome o procedimento de configuração desde o início.

26.n:01 (em que n =
número do cartucho de
tinta)

Remova o cartucho de tinta e reinstale-o na impressora. Se o erro persistir,
substitua o cartucho por um novo.

29:01 O cartucho de limpeza do cabeçote de impressão não foi inserido
corretamente. Abra a porta do cartucho de limpeza do lado direito da
impressora, certifique-se de que o cartucho de limpeza de cabeçotes de
impressão esteja encaixado corretamente e feche a porta. Se o problema
persistir, substitua o cartucho de limpeza de cabeçotes de impressão.
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Código do erro Recomendação

32:01 O rolo de recolhimento está desconectado. Se desejar usar o rolo de
recolhimento, desligue a impressora e assegure que todos os cabos do rolo de
recolhimento estejam conectados (cabos do sensor, cabo da impressora). Se
não quiser utilizá-lo, pode ser necessário descarregar o substrato manualmente
do rolo de recolhimento. Lembre-se de, primeiro, cortar o papel, seja
manualmente, seja pressionando o botão Mover substrato.

32:01.1 Este erro ocorre quando há uma pequena quantidade de substrato impresso,
menos de 200 cm (79 pol.) de comprimento. Certifique-se de que não haja
obstáculos entre os sensores óticos do rolo de recolhimento, que o substrato
esteja preso ao eixo do rolo de recolhimento e que o interruptor do rolo de
recolhimento esteja na posição correta. Se necessário, use as teclas de seta
do rolo de recolhimento para enrolar o substrato, em seguida, pressione OK
para retomar a impressão.

32:01.2 Este erro ocorre quando há uma pequena quantidade de substrato impresso,
menos de 178 cm (70 pol.) de comprimento. O sensor do rolo de recolhimento
detecta que o moldador de loop está (incorretamente) na parte inferior de seu
caminho, apesar de o motor do eixo estar girando a mais de 3 segundos. A
causa mais provável desse erro é que você tenha se esquecido de definir a
direção do interruptor ou de afixar o substrato ao núcleo do eixo, e o substrato
alcançou o chão e bloqueou os sensores infravermelhos do rolo de
recolhimento. Certifique-se de que não haja obstáculos entre os sensores óticos
do rolo de recolhimento, que o substrato esteja preso ao eixo do rolo de
recolhimento e que o interruptor do rolo de recolhimento esteja na posição
correta. Se necessário, use as teclas de seta do rolo de recolhimento para
enrolar o substrato, em seguida, pressione OK para retomar a impressão.

32:02 Este erro ocorre durante a inicialização da impressora, para adverti-lo de que
o rolo de recolhimento foi desconectado enquanto a impressora estava
desligada. Isso acontecerá, também, se você tentar ativar o rolo de
recolhimento e ele não estiver conectado à impressora. Conecte o rolo de
recolhimento à impressora e pressione OK para continuar.

41:03, 42:03 Desligue a impressora no painel frontal e a chave liga/desliga na parte
traseira. Desconecte os cabos de alimentação. Abra a janela e verifique se há
obstáculos visíveis que restrinjam o movimento do rolete da unidade. Se houver
um aglomerado amassado de substrato no caminho, levante a alavanca de
ajuste do substrato e elimine a obstrução. Reconecte os cabos de alimentação
e ligue a impressora novamente.

44.n Falha em um interruptor. Há ruído no sinal do sistema de tratamento de
resíduos. Verifique se o conector está corretamente conectado.
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Código do erro Recomendação

46:03 Desligue a impressora no painel frontal e a chave liga/desliga na parte
traseira. Desconecte os cabos de alimentação. Reconecte os cabos de
alimentação e ligue a impressora novamente.

61:01 O formato do arquivo está incorreto e a impressora não pode processar o
trabalho.

61:09 O RIP não pode se comunicar com a impressora. Verifique se todos os cabos
relevantes estão corretamente conectados e se o RIP exibiu uma mensagem de
erro.

63:04 Um problema de entrada/saída ocorreu com o cartão de rede. Tente fazer o
seguinte:

● Verifique se o cabo de rede está conectado de maneira correta ao cartão
de rede.

● Verifique se o firmware da impressora está atualizado.

63:05 O trabalho que está sendo enviado à impressora está muito devagar. A
impressora cancelará o trabalho se houver pausas longas de mais de 20
segundos. Tente fazer o seguinte:

● Certifique-se de que um 1 Gigabit Ethernet Card foi corretamente
instalado no computador com RIP.

● Verifique se há mensagens de erro no RIP. Verifique se o computador com
RIP está funcionando corretamente e se tem a especificação mínima
solicitada pelo RIP. Verifique se o disco rígido está cheio ou
excessivamente fragmentado.

● Verifique se a opção RIP durante impressão está ativada. Essa
opção poderá diminuir a velocidade de impressão se a velocidade do
computador não for suficiente.

● Tente reduzir a resolução do trabalho ou aumentar o número de
passadas.

73:03 Desligue a impressora no painel frontal e a chave liga/desliga na parte
traseira. Desconecte os cabos de alimentação. Reconecte os cabos de
alimentação e ligue a impressora novamente. Verifique se a impressora tem a
versão de firmware mais recente. Em caso negativo, atualize o firmware para
a versão mais recente.
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Código do erro Recomendação

74:01 Ocorreu um erro ao fazer o upload do arquivo de atualização do firmware.
Tente fazer o seguinte:

● Desligue a impressora, usando o botão Power do painel frontal ou a
chave liga/desliga na parte traseira da impressora. Desconecte o cabo
de alimentação, reconecte-o e ligue a impressora.

● Tente fazer o upload do arquivo de atualização do firmware novamente.

76:03 Ocorreu um erro de falta de espaço em disco. Tente fazer o seguinte:

● Desligue a impressora, usando o botão Power do painel frontal ou a
chave liga/desliga na parte traseira da impressora. Desconecte o cabo
de alimentação, reconecte-o e ligue a impressora.

● Reenvie o arquivo para a impressora.

77:04 Ocorreu um erro no software interno do servidor da Web incorporado. Tente
fazer o seguinte:

● Desligue a impressora, usando o botão Power do painel frontal ou a
chave liga/desliga na parte traseira da impressora. Desconecte o cabo
de alimentação, reconecte-o e ligue a impressora.

● Verifique se o firmware da impressora está atualizado.

78.1:04 A impressora não tem uma predefinição para esse substrato. Siga o
procedimento de atualização de firmware para atualizar a impressora com as
predefinições de substrato mais recentes.

78.2:01 O final do rolo foi detectado. Se não for esse o caso, descarregue e recarregue
o substrato.

81:01, 81:03 Abra a janela da impressora e verifique se não há nada que impeça o
movimento do rolete da unidade. Se o substrato tiver congestionado e restringir
o movimento do rolete da unidade, consulte o Guia de Manutenção e Solução
de Problemas.

82:01 Pode haver congestionamento de substrato ou um refletor sujo do carro. Tente
limpar o refletor do carro.

86:01 Abra a janela e verifique se há obstáculos visíveis que restrinjam o movimento
do carro do cabeçote de impressão. Se houver um aglomerado amassado de
substrato bloqueando o carro, levante a alavanca de ajuste do substrato e
elimine a obstrução.

98:03 Um ou mais cabeçotes de impressão estão funcionando incorretamente. use a
plotagem do status do cabeçote de impressão para descobrir.
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法律に関する注記

ここに記載した内容は、予告なしに変更するこ

とがあります。

HP 製品およびサービスの保証は、該当する製品

およびサービスに付属する明示された保証書の

記載内容に限られるものとします。本書中のい

かなる記載も、付加的な保証を構成するものと

して解釈されないものとします。弊社は、本書

に含まれる技術上または編集上の誤りおよび欠

落について、一切責任を負うものではありませ

ん。

製品に適用される HP 限定保証は、お客様の PC
のスタート メニューまたは箱に収納されてい

る CD/DVD にあります。国または地域によって

は、HP 無償保証が印刷された用紙が同梱されて

います。保証が印刷された用紙が提供されてい

ない国または地域では、http://www.hp.com/
go/orderdocuments にアクセスしてコピーを請求

するか、次の宛先に依頼してください。

北米: Hewlett Packard, MS POD, 11311
Chinden Blvd, Boise, ID 83714, USA

欧州、中東、アフリカ: Hewlett-Packard, POD,
Via G. Di Vittorio 9, 20063 Cernusco s/
Naviglio (MI), Italy

アジア、太平洋: Hewlett-Packard, POD, P.O.
Box 200, Alexandra Post Office, Singapore
911507.

製品番号、保証期間 (シリアル番号ラベルに付

記)、名前、および郵送先住所を忘れずに明記し

てください。

注記：

HP Designjet L26100プリンタは、一部の国で
のみ利用できます。お客様の国で利用可能か
どうかは、HPまでお問い合わせください。

HP Designjet L26100プリンタの場合、巻き取り 
リール(ループ シェイパを含む)、および取り付け
アクセサリ、に関してマニュアルに記載されて
いる情報は、これらをアクセサリとして購入し
ている場合を除き、無視してください。

http://www.hp.com/go/orderdocuments
http://www.hp.com/go/orderdocuments


基本情報
その他の情報源

以下のマニュアルがプリンタに付属しています。また
からダウンロードすることも可能です。

● サイト準備ガイド
● インストール ガイド
● ユーザーズ ガイド
● 保守およびトラブルシューティング ガイド
● 法律情報

安全に関する注意事項

プリンタを使用する前に、安全に関する次の注意事項を読んで、装置を安全に使
用してください。

適切な技術研修を受け、作業中に遭遇する可能性がある危険性について学び、自
分自身はもとより他の人にも及ぶ危険要因を最小限に抑えるために、適切な対策
を講じることをお勧めします。

一般的な安全に関するガイドライン

● プリンタを電源に接続する前に、設置についての指示を参照してください。

● プリンタ内部には、HP's Customer Self Repair プログラムで取り扱う部品は
ありますが、オペレータが操作可能な部品はありません

(http://www.hp.com/go/selfrepair を参照)。他の部品の保守作業について
は、資格を有するサービス担当者に依頼してください。

● 次のいずれかの場合には、プリンタの電源をオフにして、電源コンセントか
ら両方の電源ケーブルを抜き、サービス担当者にご連絡ください。

◦ 電源コードまたはプラグが損傷した。

◦ プリンタに液体が入った。

◦ プリンタから煙が出たり、異様な臭いがする。

◦ プリンタが落下したか、乾燥モジュールまたは硬化モジュールが損傷し
た。

◦ プリンタ内蔵の残留電流ブレーカー (漏電遮断器) が繰り返し落ちる。

◦ プリンタが正常に動作しない。

● 次のいずれかの場合には、プリンタの電源をオフにし、電源コードを両方と
もコンセントから抜いてください。

◦ 雷雨時

◦ 停電時
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感電による危険

警告！ 乾燥モジュールと硬化モジュールは、死亡または重大な人身事故につな

がる可能性のある危険電圧で動作します。

プリンタには、電源コードが 2 本使用されています。プリンタの保守作業前に電
源コードを両方とも抜いてください。プリンタは、接地されたメイン コンセント
のみに接続する必要があります。

感電の恐れを防止するため、次の点を守ってください。

● 乾燥モジュールおよび硬化モジュールや、電気制御キャビネットを解体しな
いでください。

● 閉じられたシステムのカバーや差し込み口を取り外したり開いたりしないで
ください。

● 異物をプリンタのスロットに差し込まないでください。

● 残留電流ブレーカー (RCCB) の機能を 6 か月ごとにテストしてください。

熱による危険

プリンタの乾燥および硬化用サブシステムは高温で稼動しているため、触ると火
傷をする可能性があります。人身事故を防止するため、以下の注意事項に従って
ください。

● プリンタの乾燥モジュールおよび硬化モジュールの内部筐体に触れないでく
ださい。乾燥および硬化の電源を切断するウィンドウ ラッチを開いた後で
も、内部の表面は熱くなっている可能性があります。

● 素材の経路に触れる場合は、特に注意してください。

発火の危険

プリンタの乾燥および硬化用サブシステムは高温で稼動しています。プリンタ内
蔵の残留電流ブレーカー (漏電遮断器) が繰り返し落ちる場合は、サービス担当
者に連絡してください。

発火の恐れを防止するため、以下の注意事項に従ってください。

● 製品プレートに示された電源電圧を使用してください。

● 電源コードは、それぞれコンセントの定格に従った分岐ブレーカーによって
保護された専用の線に接続してください。いずれの電源コードを接続する場

合も、たこ足配線 (移動可能な電源タップ) を使用しないでください。

● プリンタ付属の HP が提供する電源コード以外は使用しないでください。破
損した電源コードを使用しないでください。他の製品の電源コードを使用し
ないでください。

● 異物をプリンタのスロットに差し込まないでください。

● 液体がプリンタにこぼれないように注意してください。

● 可燃性ガスを含むエアゾール製品を、プリンタの内部または周囲で使用しな
いでください。
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● プリンタの開口部を遮断したり、覆わないでください。

● 乾燥モジュールまたは硬化モジュールや、電気制御キャビネットを解体しな
いでください。

● 取り付けられた素材が、製造元の推奨する動作温度を超えていないことを確
認してください。推奨する動作温度が製造元から入手できない場合は、

125°C (257°F) 以下の動作温度で使用できる素材を取り付けてください。

● 自動発火温度が 300°C (572°F) 以下の素材は取り付けないでください。以
下の注記を参照してください。

注記： テスト方法は、EN ISO 6942:2002 のテスト B (放射熱源にさらされた

ときの素材および素材組み立ての評価) に基づいています。素材の発火 (炎を出

すか光を放つ) 温度を特定するためのテスト条件には、電流束密度 (30 kW/m²)、
銅熱量計、K 型熱電対を使用しました。

機械的危険

プリンタには人身事故の原因になる可能性のある可動部分があります。人身事故
を防止するため、プリンタの近くで作業する場合は、以下の注意事項に従ってく
ださい。

● 衣服や身体はプリンタの可動部分から離してください。

● ネックレス、ブレスレットなど、垂れ下がる物体の着用は避けてください。

● 長髪の場合は、頭髪がプリンタ内に落下しないように留めてください。

● 袖や手袋がプリンタの可動部分に巻き込まれないように注意してください。

● ファンの近くに立たないでください。人身事故につながったり印刷品質に影

響を及ぼす可能性があります (エアフローが遮断されるため)。
● 印刷時にギアや移動ロールに触れないでください。

重量のある素材による危険

人身事故を避けるため、重量のある素材を扱う場合は特に注意が必要です。

● 重い素材ロールを扱う際は、複数名必要なことがあります。背中に負担をか
けたり痛めたりしないように注意してください。

● フォークリフトやパレット トラックなどの荷役機器を使用することを検討
してください。

● 重い素材ロールを扱うときは、長靴や手袋などの保護用具を着用してくださ
い。

インクの取り扱い

このプリンタには溶剤インクが使用されていないため、溶剤インクに関連する従
来の問題は発生しませんが、インク システム コンポーネントを扱う場合は、手
袋の着用をお勧めします。
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フロントパネル

プリンタのフロントパネルは、プリンタ前面の向かって右側にあります。フロン
トパネルには、以下の重要な機能があります。

● トラブルシューティングのための情報アシスト。

● 素材の取り外しやプリンタの保守など、特定の物理的操作を実行する際に使
用します。

● プリンタのステータスに関する情報を簡潔に表示します。

● 場合に応じて、警告やエラー メッセージが表示され、警告やエラー メッセ
ージに対する注意を促すために警告音が鳴ります。

フロントパネルには、以下のコンポーネントがあります。

1. 電源ボタン：プリンタをオフにします。

2. 電源ランプ：プリンタの電源ステータスを示します。このランプが消灯して
いる場合、プリンタの電源はオフになっています。緑色に点灯している場
合、プリンタの電源はオンになっています。緑色に点滅している場合、プリ
ンタはオンとオフの切り替え中です。

3. フロントパネル ディスプレイ：プリンタの使用に関するエラー、警告、お
よび情報を表示します。

4. ステータス ランプ: プリンタの動作状態を示します。このランプが消灯して
いる場合は、プリンタの印刷準備ができていません。ランプが緑色に点灯し
ている場合、プリンタは印刷可能でアイドル状態です。ランプが緑色に点滅
している場合、プリンタはビジー状態で、データ受信中、処理中、または印
刷中です。ランプが黄色に点滅している場合は、対処が必要です。ランプが
黄色に点灯している場合、深刻なエラーが発生しています。

5. 上矢印ボタン：メニューやオプション内を上に移動したり、数値を増やしま
す。

6. OK ボタン：手順の実行中または操作中に操作を確定します。メニューでサ
ブメニューを表示します。オプションがある場合に値を選択します。
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7. 下矢印ボタン：メニューやオプション内を下に移動したり、数値を減らしま
す。

8. 戻るボタン：手順実行中または操作中に前の手順に戻ります。上位レベルに
移動する、メニューのオプションから外れる、またはオプションがある場合
に使用します。

9. キャンセルボタン：手順または操作を取り消します。

10. リセットボタン：プリンタを再起動します (スイッチを一度オフにしてから

再度オンにする操作に類似)。このボタンを操作する際は、先の細い器具を使
用する必要があります。

11. 素材を移動ボタン：取り付けた素材を前後に移動します。プリンタの印刷中
に、その場で使用して素材送りを微調整できます。

フロントパネルの表示上の項目をハイライトさせるには、その項目がハイライト
されるまで上矢印または下矢印ボタンを繰り返し押します。

フロントパネルの表示上の項目を選択するには、まずその項目をハイライトし
て、OK ボタンを押します。

このガイドで、フロントパネル表示の一連の項目が、[項目 1] - [項目 2] - [項
目 3] のように記述されている場合は、[項目 1]、[項目 2]、[項目 3]の順に選
択してください。

フロントパネルの特定の使用方法についての詳細は、このガイドで順を追って説
明します。

フロントパネル エラー メッセージ

状況によっては、フロントパネルにエラー メッセージが表示されます。その場合

は、[推奨] 列のヒントに従ってエラーを解決します。保守操作の詳細について
は、『保守およびトラブルシューティング ガイド』を参照してください。

エラー コード 推奨

15.01:00、16.01:00 プリセットされた時間制限内にプリンタの温度が動作温度まで上昇しませ

ん。周囲の温度と入力電圧がプリンタの仕様の範囲内であることを確認しま

す。

15.02:00、16.02:00 プリセットされた時間制限内にプリンタの温度が動作温度まで下がりませ

ん。周囲の温度がプリンタの仕様の範囲内であることを確認します。すべて

のファンが動作しており、遮断されていないことを確認します。

15.03:00、16.03:00 乾燥モジュールが過熱しています。すべてのファンが動作しており、遮断さ

れていないことを確認します。

15.04:00、16.04:00 乾燥モジュールの熱が不十分です。周囲の温度がプリンタの仕様の範囲内で

あることを確認します。
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エラー コード 推奨

15.05:00、16.05:00 赤外線センサーのエラーです。すべてのファンが動作しており、遮断されて

いないことを確認します。

15.06:00、16.06:00 乾燥モジュールが非常に長時間、最大電力で動作しています。インク量が多

すぎないか確認してください。周囲の温度がプリンタの仕様の範囲内である

ことを確認します。

21:03 フロントパネルを使用してプリンタの電源をオフにし、背面にある電源スイ

ッチをオフにします。電源コードを取り外します。電源コードを再度取り付

けて、プリンタの電源を再度オンにします。

21.2:10 プリントヘッド クリーニング カートリッジのエラーです。プリンタの電源

をオフにし、プリントヘッド クリーニング カートリッジを取り外し、右に

ある白のギアを使用して布を手動で送ることができるかどうかを確認しま

す。できる場合は、プリントヘッド クリーニング カートリッジを再度取り

付けます。できない場合は、新しいプリントヘッド クリーニング カートリ

ッジで試します。プリンタの電源をオンにします。

24:03 セットアップ手順が完了していません。プリンタを再起動し、セットアップ

手順を最初から再開します。

26.n:01 (n = インクカ

ートリッジ番号)
インクカートリッジを取り外し、再度取り付けてください。問題が解決しな

い場合は、新しいカートリッジに交換します。

29:01 プリントヘッド クリーニング カートリッジが正しく挿入されていません。

プリンタの右側にあるプリントヘッド クリーニング カートリッジのドアを

開け、プリントヘッド クリーニング カートリッジが正しく取り付けられて

いることを確認したら、ドアを閉めます。問題が解決しない場合は、プリン

トヘッド クリーニング カートリッジを交換します。

32:01 巻き取りリールが接続されていません。巻き取りリールを使用する場合は、

プリンタの電源をオフにし、すべての巻き取りリール ケーブル (センサー

ケーブル、プリンタ ケーブル) が接続されていることを確認します。巻き

取りリールを使用しない場合、巻き取りリールから素材を手動で取り外す必

要があります。必ず最初に手動で、または 素材を移動 キーを押して用紙を

カットしてください。

32:01.1 このエラーは、79 インチ (200 cm) 未満の少量の素材を印刷するときに発

生します。巻き取りリール光学式センサーの間に障害物がないこと、素材が

巻き取りリール スピンドルに取り付けられていること、および巻き取りリ

ール スイッチが正しい位置にあることを確認してください。必要に応じ

て、巻き取りリールの矢印キーを使用して素材を巻き取り、OK を押して印

刷を再開してください。

6 基本情報 JAWW



エラー コード 推奨

32:01.2 このエラーは、70 インチ (178 cm) 未満の少量の素材を印刷するときに発

生します。巻き取りリール センサーにより、スピンドル モーターが 3 秒以

上回転していた場合でも、管状の芯が (間違って) そのパスの下部にあるこ

とが検出されます。このエラーの原因として最も可能性が高いのは、素材が

床に達して巻き取りリールの赤外線センサーが遮断されたときに、スイッチ

の方向を設定し忘れたか、素材をスピンドルの芯にテープで貼り付けるのを

忘れたことです。巻き取りリール光学式センサーの間に障害物がないこと、

素材が巻き取りリール スピンドルに取り付けられていること、および巻き

取りリール スイッチが正しい位置にあることを確認してください。必要に

応じて、巻き取りリールの矢印キーを使用して素材を巻き取り、OK を押し

て印刷を再開してください。

32:02 このエラーは、プリンタの初期化時に発生し、プリンタの電源がオフになっ

たときに、巻き取りリールが切断されたことを警告します。さらに、巻き取

りリールを有効にしようとしたが、プリンタに接続されていない場合にも発

生します。巻き取りリールをプリンタに接続し、OK を押して続行します。

41:03、42:03 フロントパネルを使用してプリンタの電源をオフにし、背面にある電源スイ

ッチをオフにします。電源コードを取り外します。ウィンドウを開け、ドラ

イブ ローラーの動きを妨げるものが見えないことを確認します。素材の経

路に素材がしわになった塊がある場合、素材調整レバーを持ち上げて障害物

を取り除きます。電源コードを再度取り付けて、プリンタの電源を再度オン

にします。

44.n スイッチに障害が発生しました。廃棄物管理システムの信号に雑音が発生し

ています。コネクタが正しく接続されていることを確認してください。

46:03 フロントパネルを使用してプリンタの電源をオフにし、背面にある電源スイ

ッチをオフにします。電源コードを取り外します。電源コードを再度取り付

けて、プリンタの電源を再度オンにします。

61:01 ファイル形式が間違っているため、プリンタがジョブを処理できません。

61:09 RIP とプリンタとの通信ができていません。関連するすべてのケーブルが正

しく接続されていることを確認し、RIP でエラー メッセージが表示されてい

るかどうかを確認してください。

63:04 ネットワークカードで入出力エラーが発生しました。以下の対策を試しま

す。

● ネットワークケーブルがネットワークカードに正しく接続されている

ことを確認します。

● プリンタのファームウェアが最新版かどうかを確認します。
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エラー コード 推奨

63:05 ジョブがプリンタに到達するのが遅すぎます。20 秒以上間があくと、その

ジョブはプリンタでキャンセルされます。以下の改善策を試してください。

● RIP を搭載しているコンピュータに 1 ギガビット イーサネット カード

が正しく取り付けられていることを確認してください。

● RIP でエラー メッセージが表示されていないか確認してください。RIP
を搭載しているコンピュータが正しく機能しており、RIP の最小要件が

満たされていることを確認してください。ハード ディスクが満杯で

も、過度に断片化されてもないことを確認してください。

● [印刷中の RIP] オプションが有効になっているかどうかを確認してく

ださい。コンピュータの処理能力が不足している場合は、このオプシ

ョンで低速印刷にすることができます。

● ジョブの解像度を低くするか、パス数を増やしてみてください。

73:03 フロントパネルを使用してプリンタの電源をオフにし、背面にある電源スイ

ッチをオフにします。電源コードを取り外します。電源コードを再度取り付

けて、プリンタの電源を再度オンにします。プリンタのファームウェア バ

ージョンが最新であることを確認します。最新でない場合は、ファームウェ

アを最新のバージョンに更新します。

74:01 ファームウェア アップデート ファイルのアップロード中にエラーが発生し

ました。以下の対策を試します。

● フロントパネルの 電源 ボタンとプリンタの背面の電源スイッチを使

用して、プリンタの電源をオフにします。電源コードを取り外し、電

源コードを再度接続してプリンタの電源をオンにします。

● もう一度、このファームウェア アップデート ファイルをプリンタに

アップロードしてください。

76:03 「ディスク容量不足」エラーが発生しました。以下の対策を試します。

● フロントパネルの 電源 ボタンとプリンタの背面の電源スイッチを使

用して、プリンタの電源をオフにします。電源コードを取り外し、電

源コードを再度接続してプリンタの電源をオンにします。

● プリンタにファイルを再送信します。

77:04 内蔵 Web サーバの内部ソフトウェア エラーが発生しました。以下の対策

を試します。

● フロントパネルの 電源 ボタンとプリンタの背面の電源スイッチを使

用して、プリンタの電源をオフにします。電源コードを取り外し、電

源コードを再度接続してプリンタの電源をオンにします。

● プリンタのファームウェアが最新版かどうかを確認します。
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78.1:04 プリンタに、この素材の素材プリセットがありません。ファームウェア ア

ップグレード手順に従って、最新の素材プリセットでプリンタを更新してく

ださい。

78.2:01 ロールの端が検出されました これが当てはまらない場合は、素材を取り外

して再度取り付けます。

81:01、81:03 プリンタのウィンドウを開け、ドライブローラーの動きを妨げるものがない

ことを確認します。素材が詰まってドライブ ローラーの動きが妨げられて

いる場合は、『保守およびトラブルシューティング ガイド』を参照してくだ

さい。

82:01 素材が詰まっているか、キャリッジ リフレクタが汚れている可能性があり

ます。キャリッジ リフレクタをクリーニングしてみてください。

86:01 ウィンドウを開け、プリントヘッド カートリッジの動きを妨げるものが見

えないことを確認します。素材がしわになり、その塊によってキャリッジが

遮断されている場合、素材調整レバーを持ち上げて障害物を取り除きます。

98:03 少なくとも 1 つのプリントヘッドが故障しています。プリントヘッド ステ

ータス プロットを使用して、故障しているプリントヘッドを探してくださ

い。
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法律通告

本文包含的信息如有变更，恕不另行通知。

有关 HP 产品和服务的全部保修和保证条款，均

已在相关产品和服务所附带的保修声明中进行了

明确的规定。本文中的任何内容都不应被引伸为

补充保证。HP 对本文中出现的技术错误、编辑错

误或疏漏之处概不负责。

您可以在 PC 上的开始菜单中和/或包装箱内提供

的 CD/DVD 中找到以明示方式提供的、适合您

的产品的 HP 有限保修声明。对于某些国家/地
区，包装箱内会提供印刷版的 HP 有限保修声

明。在不提供印刷版保修声明的国家/地区，可以

通过 http://www.hp.com/go/orderdocuments
索要印刷副本，或者致信以下地址索要：

北美：Hewlett Packard, MS POD, 11311
Chinden Blvd, Boise, ID 83714, USA。

欧洲、中东、非洲：Hewlett-Packard, POD, Via
G. Di Vittorio 9, 20063 Cernusco s/Naviglio
(MI), Italy。

亚太：Hewlett-Packard, POD, P.O. Box 200,
Alexandra Post Office, Singapore 911507。

请写明您的产品号、保修期（在序列号标签上）、

姓名和邮寄地址。

注：

仅在某些国家/地区销售 HP Designjet L26100 
打印机。请与 HP 联系以确定是否在您的国家/
地区销售该款打印机。

对于 HP Designjet L26100打印机，请注意，
应忽略文档中有关卷纸收纸器（包括成卷器）、
和加载附件的，除非您已购买这些部件，配件。

http://www.hp.com/go/orderdocuments


介绍信息

其他信息来源
以下文档随打印机提供，也可通过  下 载。

● 现场准备指南
● 安装指南
● 用户指南
● 维护与故障排除指南
● 法律信息

安全防范措施

使用您的打印机前，请阅读以下安全防范措施，以确保您安全地使用打印机。

您需要经过适当的技术培训并拥有相应经验以了解在执行任务时可能遇到的危险，
并采取相应措施将您自己和其他人的风险降到最低。

一般安全准则

● 为打印机安装耗材之前请首先参考安装说明。

● 除 HP 客户自行维修计划（请参阅 http://www.hp.com/go/selfrepair）范围
内的部件以外，打印机内没有操作员可维修的任何部件。应由有资质的维修人
员维修其它部件。

● 出现以下任何一种情况时，请关闭打印机，将两根电源线都从电源插座拔下，
然后致电您的服务代表。

◦ 电源线或电源插座损坏。

◦ 有液体流入打印机。

◦ 打印机冒烟或发出不正常的气味。

◦ 打印机落地、干燥模块或固化模块损坏。

◦ 打印机内置的漏电断路器（接地故障漏电保护器）重复出现故障。

◦ 打印机未正常运行。

● 出现以下任何一种情况时，请关闭打印机，然后将两根电源线都从电源插座拔
下。

◦ 雷暴天气

◦ 断电

电击危险

警告！ 干燥模块或固化模块使用危险电压工作可导致死亡或严重人身伤害。
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打印机使用两根电源线。维修打印机前请拔下所有电源线。打印机应仅连接到接地
的干线插座。

避免电击危险：

● 请勿拆除干燥模块、固化模块或电气控制柜。

● 请勿卸下或打开任何其他已关闭的系统盖板或插头。

● 请勿将任何物体插入打印机插槽。

● 每半年测试一次漏电断路器 (RCCB) 的功能。

烫伤危险

打印机的烘干和固化子系统在高温下运行，如果触摸，则可能导致灼伤。为避免人
身伤害，请注意以下防范措施。

● 请勿触摸打印机烘干模块和固化模块的内壳。即使打开起断开干燥模块和固化
模块电源作用的窗锁，内部表面也可能仍然很烫。

● 当使用基材通道时，应特别小心。

火灾

打印机的烘干和固化子系统在运行时会产生高温。如果打印机内置的漏电断路器
（接地故障漏电保护器）重复出现故障，请致电您的服务代表。

为避免火灾危险，请采取以下防范措施。

● 使用铭牌上指定的电源电压。

● 将电源线连接到专用线路（每条线路由其墙座额定功率对应的分支电路断路器
进行保护）。请勿使用配电盘（插线板）连接电源线。

● 仅使用 HP 随打印机提供的电源线。不要使用损坏的电源线。不要使用其他产
品的电源线。

● 请勿将任何物体插入打印机插槽。

● 小心不要让液体溅到打印机上。

● 请勿在打印机内部或周围使用含有可燃气体的喷雾产品。

● 请勿阻塞或盖住打印机的开孔。

● 请勿拆除干燥和固化模块或电气控制柜。

● 确保不超过制造商对装入的基材建议的运行温度。如果制造商未提供此信息，

则请勿装入在运行温度在 125°C(257°F) 时无法使用的基材。

● 请勿装入自燃温度低于 300°C(572°F) 的基材。请参阅以下备注。

注： 测试方法基于 EN ISO 6942:2002 暴露于辐射热源时对材料和材料套件的

评定，方法 B。用于确定基材燃烧（火焰或无火燃烧）开始温度的测试条件为：热

通量密度：30 kW/m²，铜热量计，K 型热电偶。

机械危险

打印机的运动部件可能会导致伤害。为避免人身伤害，当靠近打印机工作时，请注
意以下防范措施。
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● 使衣物和身体的所有部位远离打印机的运动部件。

● 不要戴项链、手镯和其他悬挂物品。

● 如果您的头发较长，请保护好以免头发落入打印机中。

● 注意不要让袖子或手套被打印机的运动部件缠住。

● 站立时避免靠近风扇，否则可能导致伤害，并且还可能影响打印质量（通过阻
塞气流）。

● 请勿在打印时触摸齿轮或移动的卷筒。

基材过重危险

当处理较重的基材时，应特别小心，以免造成人身伤害。

● 处理较重的基材卷筒可能需要多个人。应非常小心，以免造成背部拉伤和/或
伤害。

● 考虑使用叉式升降机、码垛车或其他处理设备。

● 处理较重的基材卷筒时，请穿戴人身防护装置，包括靴子和手套。

墨水处理

您的打印机不使用溶剂型墨水，因此也就没有与这类墨水关联的传统问题。不过，
HP 建议您在处理墨盒系统组件时戴上手套。

前面板

打印机前面板位于打印机正面的右侧部分。它有以下重要功能：

● 帮助您对问题进行故障排除

● 当执行某些实际操作（例如，取出基材和维护打印机）时使用

● 显示有关打印机状态的简短信息

● 显示警告和错误消息（如果有），警告和错误消息还伴随有声音警告以引起注
意

前面板包括以下组件：
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1. 电源键：关闭打印机。

2. 电源指示灯：指示打印机的电源状态。如果此指示灯熄灭，则表示打印机已关
闭。如果指示灯呈绿色亮起，则表示打印机已打开。如果指示灯呈绿色闪烁，
则表示打印机正在打开与关闭之间过渡。

3. 前面板显示屏：显示错误、警告以及与使用打印机有关的信息。

4. 状态指示灯：指示打印机的电源状态。如果此指示灯熄灭，则表示打印机尚未
就绪。如果指示灯呈绿色亮起，则表示打印机已就绪且处于闲置状态。如果指
示灯呈绿色闪烁，则表示打印机正忙于：接收数据、进行处理或打印。如果指
示灯呈黄色闪烁，则要求您进行干预。如果指示灯呈黄色亮起，则已出现严重
错误。

5. 向上键：在菜单或选项中上移或增加值。

6. OK 键：确认过程或交互中的操作。进入菜单中的子菜单。给出选项时选择选
项值。

7. 向下键：在菜单或选项中下移或减少值。

8. 返回键：返回过程或交互中的上一步骤。转到上一级别或在给出选项时保留菜
单中的选项。

9. 取消键：取消过程或交互操作。

10. 重置键：重新启动打印机（相当于将其关闭后再打开）。您需要使用一个尖头
工具来操作此键。

11. 移动纸张键：向前或向后移动装入的纸张。在打印机打印期间，您可以使用该
键快速微调纸张前移。

要在前面板显示屏上突出显示一个项目，请按向上或向下键，直到突出显示了该项
目。

要在前面板显示屏上选择一个项目，先突出显示该项目，然后按 OK 键。

在本指南中，如果显示如下前面板显示屏项：项目 1 > 项目 2 > 项目 3，表示

您应该先选择项目 1，再选择项目 2，然后选择项目 3。
您可以在本指南中找到有关前面板的具体使用信息。

前面板错误消息

在某些情况下，前面板会显示错误消息。请按照“建议”列中的建议来纠正相应的
错误。有关维护操作的详细信息，请参阅《维护与故障排除指南》。

错误代码 建议

15.01:00、16.01:00 打印机无法在预设的时间限制内预热。检查环境温度和输入电压是否在打印机

规格内。

15.02:00、16.02:00 打印机无法在预设的时间限制内冷却。检查环境温度是否符合打印机规格。检

查所有风扇是否正常工作并且通风顺畅。
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错误代码 建议

15.03:00、16.03:00 烘干模块太热。检查所有风扇是否正常工作并且通风顺畅。

15.04:00、16.04:00 烘干模块不够热。检查环境温度是否符合打印机规格。

15.05:00、16.05:00 红外传感器出现错误。检查所有风扇是否正常工作并且通风顺畅。

15.06:00、16.06:00 烘干模块以最大功率运行的时间过长。请确保墨水量不过高。检查环境温度是

否符合打印机规格。

21:03 使用前面板和后面的电源开关关闭打印机。断开电源线。重新连接电源线，然

后重新打开打印机。

21.2:10 打印头清洁盒出现错误。关闭打印机，卸下打印头清洁盒，然后检查是否可以

使用右侧的白色齿轮手动前移棉布。如果可以，请将其重新插入。如果不能，

请尝试使用新的打印头清洁盒。打开打印机。

24:03 尚未完成设置过程。重新启动打印机，然后从头开始重新执行设置过程。

26.n:01（其中 n = 墨
盒编号）

卸下墨盒，然后在打印机中重新安装该墨盒。如果错误仍然存在，请将墨盒更

换为新墨盒。

29:01 没有正确插入打印头清洁盒。打开打印机右侧的打印头清洁盒盖，确保正确安

装了打印头清洁盒，然后关闭盒盖。如果问题仍然存在，请更换打印头清洁

盒。

32:01 卷纸收纸器断开连接。如果要使用卷纸收纸器，请关闭打印机，并确保连接了

所有卷纸收纸器电缆（传感器电缆、打印机电缆）。如果不想使用卷纸收纸

器，您可能需要从卷纸收纸器中手动取出基材。务必先手动或按移动基材键裁

切纸张。

32:01.1 打印长度小于 79 英寸（200 厘米）的少量基材时发生此错误。请确保卷纸

收纸器光学传感器之间没有障碍物；确保基材连接到卷纸收纸器卷轴；确保卷

纸收纸器开关处于正确位置。如有必要，请使用卷纸收纸器箭头键卷绕基材；

然后按 OK（确定）恢复打印。

32:01.2 打印长度小于 70 英寸（178 厘米）的少量基材时发生此错误。卷纸收纸器

传感器检测到回路整形器（不正确）位于其通道底部，即使卷轴电动机旋转已

超过 3 秒也是如此。出现此错误的原因最可能是，在基材碰到地板并挡住了

卷纸收纸器红外传感器时，您忘记设置开关方向或用胶带将基材粘到卷轴芯棒

上。确保卷纸收纸器光学传感器之间没有障碍物；确保基材连接到卷纸收纸器

卷轴；确保卷纸收纸器开关处于正确位置。如有必要，请使用卷纸收纸器箭头

键卷绕基材；然后按 OK（确定）恢复打印。
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错误代码 建议

32:02 打印机初始化期间出现此错误，提醒您在关闭打印机时卷纸收纸器已断开连

接。如果尝试启用卷纸收纸器，但卷纸收纸器未连接到打印机上，则也会出现

这种错误。请将卷纸收纸器连接到打印机上，然后按 OK（确定）继续。

41:03、42:03 使用前面板和后面的电源开关关闭打印机。断开电源线。打开护盖，检查是否

有任何可见的障碍物限制驱动滚筒移动。如果基材通道中有大量起皱的基材，

请提起基材调整手柄并清除障碍物。重新连接电源线，然后重新打开打印机。

44.n 开关发生故障。废物管理系统的信号中有噪音。确保接头连接正确。

46:03 使用前面板和后面的电源开关关闭打印机。断开电源线。重新连接电源线，然

后重新打开打印机。

61:01 文件格式不正确，打印机无法处理作业。

61:09 RIP 无法与打印机进行通信。确保所有相关电缆均连接正确，并检查 RIP 是否

已显示了任何错误消息。

63:04 网卡出现输入/输出问题。尝试执行以下纠正方法：

● 确保将网络电缆正确连接到网卡上。

● 检查打印机固件是不是最新的。

63:05 作业到达打印机的速度太慢。如果暂停长达 20 秒以上，则打印机会取消作

业。请尝试以下纠正方法：

● 确保在配备 RIP 的计算机中正确安装了千兆位以太网卡。

● 检查 RIP 是否有任何错误消息。确保配有 RIP 的计算机工作正常，并且

符合 RIP 要求的最低规格。确保硬盘未满且碎片不太多。

● 检查是否启用了选项打印时进行 RIP 处理。如果计算机的性能不够强

大，则此选项可能会使打印变慢。

● 请尝试降低作业的分辨率或增加遍数。

73:03 使用前面板和后面的电源开关关闭打印机。断开电源线。重新连接电源线，然

后重新打开打印机。检查打印机是否具有最新固件版本。如果没有，请将固件

更新为最新版本。

74:01 上传固件更新文件时出错。尝试执行以下纠正方法：

● 使用前面板上的电源键和打印机背面的电源开关关闭打印机。断开并重

新连接电源线，然后打开打印机。

● 重新尝试将固件更新文件上传至打印机。
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错误代码 建议

76:03 出现“磁盘空间不足”错误。尝试执行以下纠正方法：

● 使用前面板上的电源键和打印机背面的电源开关关闭打印机。断开并重

新连接电源线，然后打开打印机。

● 重新向打印机提交文件。

77:04 出现内嵌式 Web 服务器内部软件错误。尝试执行以下纠正方法：

● 使用前面板上的电源键和打印机背面的电源开关关闭打印机。断开并重

新连接电源线，然后打开打印机。

● 检查打印机固件是不是最新的。

78.1:04 打印机没有此基材的基材预设。请按照固件升级步骤，使用最新基材预设更新

打印机。

78.2:01 检测到卷筒末端。如果不是这种情况，请取出并重新装入基材。

81:01、81:03 打开打印机护盖，确保没有障碍物限制驱动滚筒移动。如果基材卡纸并限制驱

动滚筒移动，请参阅《维护与故障排除指南》。

82:01 可能有基材卡纸或托架反射镜不洁的情况。请尝试清洁托架反射镜。

86:01 打开护盖，检查是否有任何可见的障碍物限制打印头托架移动。如果有大量起

皱的基材阻塞托架，请提起基材调整手柄并清除障碍物。

98:03 一个或多个打印头发生故障；使用打印头状态图找出故障打印头。
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法律聲明

此文件所包含資訊如有更改，恕不另行通知。

HP 產品和服務的唯一保固明確記載於該等產品和

服務所隨附的保固聲明中。本文件的任何部分都

不可構成任何額外的保固。HP 不負責本文件在技

術上或編輯上的錯誤或疏失。

您可以在電腦的開始功能表或包裝盒內隨附的

CD/DVD 中找到您產品適用的明文規定 HP 有限

保固。針對部分國家/地區，包裝盒內會提供書面

的 HP「有限保固」。針對未提供書面保固的國

家/地區，您可以向 http://www.hp.com/go/
orderdocuments 索取一份書面副本，或是寫信

到：

北美和南美：Hewlett Packard, MS POD,
11311 Chinden Blvd, Boise, ID 83714, USA

歐洲、中東、非洲：Hewlett-Packard, POD, Via
G. Di Vittorio 9, 20063 Cernusco s/Naviglio
(MI), Italy

亞太國家/地區：Hewlett-Packard, POD, P.O.
Box 200, Alexandra Post Office, Singapore
911507.

請註明您的產品編號、保固期限（可在您的序號

標籤處找到）、姓名以及郵寄地址。

附註：

HP Designjet L26100 印表機只有在部分國家/
地區提供。請與 HP 聯絡以確認您所在國家/地
區的產品可用性。

HP Designjet L26100 印表 的使用者，請注意：
除非您已購買捲紙軸（包括環狀造形器）、
裝入附件，否則本說明文件中關於這些零件的
相關資訊都應略過。

http://www.hp.com/go/orderdocuments
http://www.hp.com/go/orderdocuments


資訊導引

其他資訊來源
您的印表機隨附下列文件，這些文件也可以從  下載。

● 場所準備指南

● 安裝指南

● 使用指南

● 維護和疑難排解指南

● 法律資訊

安全預防措施

請在使用印表機之前詳細閱讀下列安全注意事項，確保您安全使用設備。

您應該有適當技術訓練和必要經驗，了解執行工作時您可能暴露於何種危險，並採
取適當措施將其對您或其他人員的風險降至最低。

一般安全指南

● 請先參閱安裝指示，再將印表機連接至電源。

● 除了 HP 的「客戶自行維修」計畫（請參閱 http://www.hp.com/go/
selfrepair）所涵蓋之操作人員可自行維修的零件以外，印表機內並無其他此類
零件。請洽合格的維修人員進行其他零件的維修。

● 若遇到以下任何情況，請關閉印表機電源、從插座拔除電源線，並致電您的服
務代表。

◦ 電源線或其插孔損壞。

◦ 液體濺入印表機。

◦ 印表機冒煙或散發異常味道。

◦ 印表機摔落，或乾燥和固化模組損毀。

◦ 印表機內建的漏電斷路器（接地短路保護裝置）一直跳脫。

◦ 印表機運作不正常。

● 若遇到以下任何情況，請關閉印表機電源並從插座拔除所有電源線。

◦ 大雷雨期間

◦ 電力中斷期間

觸電危害

警告！ 乾燥和固化模組操作環境下的危險電壓，可能造成死亡或人身重大傷害。
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印表機會使用兩種電源線。請在維修印表機之前先拔除所有電源線。印表機只能連
接到接地主要插座。

為避免觸電危險，務必注意下列事項：

● 請勿嘗試拆開乾燥和固化模組或是電氣控制機櫃。

● 請勿取下或開啟任何其他密閉的系統外蓋或插頭。

● 請勿將物體插入印表機內部插槽。

● 每隔 6 個月測試一次漏電斷路器 (RCCB) 的功能。

熱危害

乾燥和固化印表機子系統是在高溫下操作，因此接觸時可能造成灼傷。為避免人身
傷害，務必注意下列事項。

● 請勿碰觸印表機乾燥和固化模組的內部箱體。即使已經打開檢視窗閂鎖（表示
已中斷乾燥與固化模組電源），內部表層可能還是很燙。

● 接觸紙材通道時務必特別謹慎。

火災危害

乾燥和固化印表機子系統是在高溫下操作。如果印表機的內建漏電斷路器（接地短
路保護裝置）一直跳脫，請致電您的服務代表。

為避免火災危險，請務必注意下列事項。

● 使用商標上指定的電源供應電壓。

● 將電源線接到專用線路，並根據牆壁插座的額定電壓，分別使用分支斷路器加
以保護。請勿使用電源延長線（電源分接頭）連接兩條電源線。

● 僅使用 HP 印表機所隨附的電源線。請勿使用已損壞的電源線。請勿將這些電
源線用於其他產品。

● 請勿將物體插入印表機內部插槽。

● 請小心不要讓液體潑到印表機上。

● 請勿對印表機內部或是其周圍使用含有可燃性氣體霧化器。

● 請勿擋住或蓋住印表機的開口。

● 請勿嘗試拆開乾燥或固化模組或是電氣控制機櫃。

● 確認未超過製造廠商所建議裝入紙材的操作溫度。如果製造廠商沒有提供此項

資訊，請勿裝入無法在 125°C(257°F) 操作溫度使用的紙材。

● 請勿裝入自燃溫度低於 300°C(572°F) 的紙材。請參閱下列說明。

附註： 測試方法以 EN ISO 6942:2002 為根據，這是對材料和材料組件暴露於

輻射熱源時進行評估的方法 B。其判斷紙材開始燃燒（產生火焰或熾光）時的溫度

所使用的測試條件為：熱通量密度：30 kW/m²，銅熱量計，K 型熱電偶。

2 資訊導引 ZHTW



機械危害

印表機具有移動零件，可能造成傷害。為避免人身傷害，於印表機附近工作時務必
注意下列事項。

● 衣服及身體各部分均應與印表機的移動零件保持距離。

● 避免配戴項鍊、手環和其他懸吊物品。

● 如果您留長髮，請將頭髮綁起，避免掉落到印表機內。

● 注意不要讓袖子或手套夾入印表機的移動零件內。

● 避免靠近風扇站立，否則可能導致受傷，並且可能影響列印品質（由於阻礙氣
流所致）。

● 請勿在列印時碰觸齒輪或是移動捲筒。

重紙材危害

處理重紙材時務必謹慎，避免人身傷害。

● 可能需要多人合力裝卸重紙材捲筒。處理時務必謹慎，避免背部拉傷和/或受
傷。

● 請考慮使用堆高機、托板車或其他裝卸設備。

● 裝卸重紙材捲筒時，務必穿著個人保護裝備，包括靴子和手套。

墨水處理

本印表機不使用溶劑墨水，因此不會發生以往與溶劑相關的問題。不過，HP 建議
您在處理墨水系統元件時戴上手套。

前控制面板

本印表機的前控制面板位於印表機的正面右側。此面板具備下列重要功能：

● 協助您疑難排解問題

● 在執行特定實體操作時使用，例如取出紙材和維護印表機

● 顯示印表機狀態的簡要資訊

● 視情況顯示警告和錯誤訊息，而且還會發出警示音效提醒您注意該警告或訊息
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前控制面板上包含下列元件：

1. 電源鍵：關閉印表機電源。

2. 電源指示燈 表示印表機的電源狀態。如果指示燈沒有亮，表示印表機目前關
機。若是指示燈亮綠燈，則表示印表機目前開機。若是閃爍綠燈，則表示印表
機正在切換開、關機狀態。

3. 前控制面板顯示幕：顯示使用印表機時出現的錯誤、警告和資訊。

4. 狀態指示燈：表示印表機的操作狀態。如果指示燈沒有亮，表示印表機尚未就
緒。如果指示燈亮綠燈，表示印表機已就緒且為閒置狀態。若是閃爍綠燈，則
表示印表機忙碌中：正在接收資料、處理或列印。若是閃爍橘紅燈，則需要您
介入操作。如果持續亮橘紅燈，就表示發生嚴重錯誤。

5. 向上鍵：在功能表或選項中向上移動，或是增加數值。

6. OK 鍵：確認程序進行中或互動期間執行的動作。從功能表進入子功能表。從
提供的選項中選取值。

7. 向下鍵：在功能表或選項中向下移動，或是減少數值。

8. 上一步鍵：回到程序進行中或互動期間的上一個步驟。回到上一層功能表，或
出現選項以供選擇時維持原來的選項。

9. 取消鍵：取消程序或互動。

10. 重設鍵：重新啟動印表機（先關閉電源後，再重新開啟）。您需要一個尖頭的
工具才能操作此按鍵。

11. 移動紙材鍵：向前或向後移動裝入的紙材。當印表機正在列印時，可以使用此
按鍵即時微調紙材前移。

若要反白選取前控制面板顯示幕上的某個項目，請按向上或向下鍵，直到反白選取
該項目為止。

若要選擇前控制面板顯示幕上的某個項目，請先反白選取該項目，然後再按 OK
鍵。
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如果本指南以這種方式顯示前控制面板顯示幕上的一連串項目：「項目 1」>「項

目 2」>「項目 3」，就表示您應該先選擇「項目 1」，再選擇「項目 2」，然後

選擇「項目 3」。

本指南將會適時提供前控制面板各種特定用途的相關資訊。

前控制面板錯誤訊息

在特定情況下，會出現前控制面板錯誤訊息。請依照「建議」欄中的建議，解決該
錯誤。如需維護作業的詳細資料，請參閱《維護和疑難排解指南》。

錯誤代碼 建議

15.01:00、16.01:00 印表機無法在預設的時間限制內暖機。檢查周遭溫度和輸入電壓是否在印表機

的規格內。

15.02:00、16.02:00 印表機無法在預設的時間限制內降溫。檢查周遭溫度是否在印表機規格內。檢

查所有風扇是否都順利運作且未阻塞。

15.03:00、16.03:00 乾燥模組過熱。檢查所有風扇是否都順利運作且未阻塞。

15.04:00、16.04:00 乾燥模組的熱度不足。檢查周遭溫度是否在印表機規格內。

15.05:00、16.05:00 紅外線感應器錯誤。檢查所有風扇是否都順利運作且未阻塞。

15.06:00、16.06:00 乾燥模組已經在最大功率下運作過久。檢查墨水量沒有過高。檢查周遭溫度是

否在印表機規格內。

21:03 使用前控制面板關閉印表機，並關閉背面的電源開關。拔除電源線。重新連接

電源線並再次開啟印表電源。

21.2:10 印字頭清潔墨匣錯誤。關閉印表機電源、取出印字頭清潔墨匣，並檢查是否可

以使用右端的白色齒輪手動前移布料。如果可以的話，請重新插入印字頭清潔

墨匣。如果不可以的話，請嘗試使用新的印字頭清潔墨匣。開啟印表機。

24:03 設定程序尚未完成。重新啟動印表機，然後再從頭開始重新啟動設定程序。

26.n:01（其中 n = 墨
水匣編號）

取出墨水匣，再將其重新安裝到印表機中。如果錯誤仍然存在，請更換新的墨

水匣。

29:01 印字頭清潔墨匣並未正確插入。打開印表機右邊印字頭清潔墨匣的蓋子，確定

印字頭清潔墨匣已正確放入，然後關上蓋子。如果問題仍然存在，請更換印字

頭清潔墨匣。
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錯誤代碼 建議

32:01 捲紙軸已中斷連接。如果您想要使用捲紙軸，請關閉印表機，並確定所有的捲

紙軸纜線皆已連接（感應器纜線、印表機纜線）。如果您不想要使用捲紙軸，

則需要手動從捲紙軸取出紙材。記得先以手動或按下「移動紙材」鍵的方式裁

切紙張。

32:01.1 當列印的紙材數量很小、長度少於 79 英吋（200 公分）時，就會發生這個

錯誤。請檢查捲紙軸光學感應器之間是否有異物阻擋、紙材是否已連接至捲紙

軸捲軸、以及捲紙軸的開關位置是否正確。如有必要，使用捲紙軸方向鍵轉動

紙材，然後按下「OK」繼續列印。

32:01.2 當列印的紙材數量很小、長度少於 70 英吋（178 公分）時，就會發生這個

錯誤。即使捲軸馬達已經旋轉 3 秒以上，捲紙軸感應器仍偵測到轉繞塑形器

處在路徑底部（位置不正確）。最有可能導致此錯誤的原因是，當紙材到達地

板並擋住捲紙軸的紅外線感應器時，您忘記設定開關方向或將紙材貼至捲軸軸

心。檢查捲紙軸感應器之間是否有異物阻擋、紙材是否已連接至捲紙軸捲軸、

以及捲紙軸的開關位置是否正確。如有必要，使用捲紙軸方向鍵轉動紙材，然

後按下「OK」繼續列印。

32:02 此錯誤會在印表機初始化期間發生，用來警告您捲紙軸已中斷連接，同時印表

機已關閉。如果您嘗試啟用捲紙軸，但捲紙軸並未連接到印表機，則也會發生

這個錯誤。將捲紙軸連接至印表機，並按下「OK」繼續。

41:03、42:03 使用前控制面板關閉印表機，並關閉背面的電源開關。拔除電源線。開啟窗

蓋，檢查是否有任何可見的障礙阻礙了驅動捲軸的動作。如果紙材路徑內出現

大量皺摺的紙材，請提起紙材調整手柄並清除障礙。重新連接電源線並再次開

啟印表電源。

44.n 開關已故障。廢料管理系統的訊號中有雜訊。檢查是否正確接上連接器。

46:03 使用前控制面板關閉印表機，並關閉背面的電源開關。拔除電源線。重新連接

電源線並再次開啟印表電源。

61:01 檔案格式錯誤，印表機無法處理該工作。

61:09 RIP 無法與印表機通訊。檢查是否已正確連接所有相關的纜線，並檢查 RIP 是
否已顯示任何錯誤訊息。

63:04 網路卡出現輸入/輸出問題。請嘗試下列修復方法：

● 請確定網路纜線正確連接至網路卡。

● 檢查印表機的韌體是否為最新版本。
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錯誤代碼 建議

63:05 工作抵達印表機的速度太慢。如果發生超過 20 秒的暫停，印表機就會取消

工作。請嘗試下列修正方法：

● 確定已將 1 張 Gigabit 乙太網路卡正確安裝在包含 RIP 的電腦中。

● 檢查 RIP 是否有錯誤訊息。檢查包含 RIP 的電腦是否正確運作，以及是

否有 RIP 所需的最低規格。檢查硬碟是否已滿或其磁碟區形成過多小片

斷。

● 檢查是否已啟用「RIP while printing」（列印時使用 RIP）選項。如

果電腦效能不夠強大，這個選項可能造成列印速度緩慢。

● 嘗試降低工作的解析度，或增加成像次數。

73:03 使用前控制面板關閉印表機，並關閉背面的電源開關。拔除電源線。重新連接

電源線並再次開啟印表電源。檢查印表機是否使用最新版的韌體。如果不是，

請將韌體更新至最新版本。

74:01 上傳韌體更新檔時出現錯誤。請嘗試下列修復方法：

● 使用前控制面板上的「電源」鍵來關閉印表機，並關閉印表機背面的電

源開關。拔除電源線，然後再重新連接電源線，並開啟印表機。

● 重新嘗試上傳韌體更新檔至印表機。

76:03 出現「磁碟空間用盡」。請嘗試下列修復方法：

● 使用前控制面板上的「電源」鍵來關閉印表機，並關閉印表機背面的電

源開關。拔除電源線，然後再重新連接電源線，並開啟印表機。

● 將檔案重新提交至印表機。

77:04 出現嵌入式 Web 伺服器內部軟體錯誤。請嘗試下列修復方法：

● 使用前控制面板上的「電源」鍵來關閉印表機，並關閉印表機背面的電

源開關。拔除電源線，然後再重新連接電源線，並開啟印表機。

● 檢查印表機的韌體是否為最新版本。

78.1:04 印表機沒有這個紙材的紙材預設檔。請依照韌體升級程序來更新印表機與最新

的紙材預設檔。

78.2:01 偵測到捲筒紙用盡。如果情況並非如此，請取出並重新裝入紙材。

81:01、81:03 開啟印表機窗蓋，確定沒有障礙阻礙了驅動捲軸的動作。如果紙材卡紙且阻礙

驅動捲軸的動作，請參閱《維護和疑難排解指南》。

82:01 可能發生卡紙，或托架反射鏡變髒。嘗試清潔托架反射鏡。
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錯誤代碼 建議

86:01 開啟窗蓋，檢查是否有任何可見的障礙阻礙了印字頭托架的動作。如果有大量

皺摺的紙材堵塞了托架，請提起紙材調整手柄並清除障礙。

98:03 一個或多個印字頭功能不正常。使用印字頭狀態圖查出不正常的印字頭。
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법적 고지사항

여기에 수록된 정보는 예고 없이 변경될 수 있습

니다.

HP 는 HP 제품 및 서비스와 함께 제공된 보증서

에 명시된 사항에 대해서만 보증합니다. 이 문서

의 어떠한 내용도 추가 보증으로 간주되어서는

안 됩니다. HP 는 이 문서에 포함된 기술 또는 편

집상의 오류나 누락된 내용에 대해 책임지지 않

습니다.

PC 의 시작 메뉴 및/또는 상자에 제공된 CD/DVD
에서 해당 제품의 명시적으로 제공된 제한 보증

을 찾을 수 있습니다. 일부 국가/지역의 경우 인

쇄된 HP 제한 보증서가 제품 상자에 동봉됩니

다. 인쇄 형태의 보증서가 제공되지 않는 국가/지

역에 거주하는 사용자는 http://www.hp.com/
go/orderdocuments 에서 인쇄본을 요청하거나

아래 주소로 연락해 주십시오.

북미: Hewlett Packard, MS POD, 11311
Chinden Blvd, Boise, ID 83714, USA.

유럽, 중동, 아프리카: Hewlett-Packard, POD,
Via G. Di Vittorio 9, 20063 Cernusco s/
Naviglio (MI), Italy.

아시아, 태평양: Hewlett-Packard, POD, P.O.
Box 200, Alexandra Post Office, Singapore
911507.

제품 번호, 보증 기간(일련 번호 레이블에 있음),
이름 및 우편 주소를 기입해 주십시오.

참고:

HP Designjet L26100 프린터가 선택된 
국가에서 사용 가능한지 확인 해당 국가에서 
이용 가능한지 확인하려면 HP에 
문의하십시오.

HP Designjet L26100 프린터가에 대해서는 
출력물 되감개(휨 방지 막대 포함), 공급 부속품 
및 대한 설명서의 정보는 이 부분을 부속품으로 
구입하지 않았을 경우 무시하십시오.
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기본 정보

기타 정보 소스
다음 설명서는 프린터와 함께 제공되며 에서 다운로드할 수도 있습니다.

● 장소 준비 설명서
● 설치 설명서
● 사용 설명서
● 유지보수 및 문제 해결 설명서
● 법적 정보

안전 예방책

프린터를 사용하기 전에 다음 안전 예방책을 읽고 안전하게 장비를 사용하십시
오.
작업 중에 노출될 수 있는 위험 요소를 감지하고 적절한 대책을 세워 본인은 물론
타인에게 미칠 수 있는 위험을 최소화할 수 있는 적절한 훈련과 경험을 쌓는 것이
좋습니다.

일반적인 안전 지침

● 프린터를 전원에 연결하기 전에 설치 지침을 참조하십시오.
● HP 의 Customer Self Repair(고객 자체 수리) 프로그램에 포함되는 부품 외에

프린터에서 사용자가 직접 수리할 수 있는 부품은 없습니다
(http://www.hp.com/go/selfrepair 참조). 다른 부품은 자격을 갖춘 서비스 담
당자에게 수리를 요청하십시오.

● 다음과 같은 경우에는 프린터의 전원을 끄고 전원 콘센트에서 전원 코드를 모
두 분리한 다음 서비스 담당자에게 문의하십시오.
◦ 전원 코드 또는 플러그가 손상되었습니다.
◦ 프린터에 액체가 들어갔습니다.
◦ 프린터에서 연기가 나거나 이상한 냄새가 납니다.
◦ 프린터를 떨어뜨렸거나, 건조 또는 내구성 강화용 마감 처리 모듈이 손

상되었습니다.
◦ 프린터의 내장 잔류 전류 차단기(누전 차단기)가 반복적으로 작동합니

다.
◦ 프린터가 정상적으로 작동하지 않습니다.

● 다음과 같은 경우에는 프린터 전원을 끄고 전원 콘센트에서 양쪽 전원 코드를
모두 뽑으십시오.
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◦ 뇌우(천둥/번개)가 칠 경우

◦ 정전된 경우

전기 충격 위험

경고! 건조 및 내구성 강화용 마감 처리 모듈은 사망 또는 심각한 부상을 유발할

수 있는 위험 수준으로 전압이 상승할 때 작동됩니다.

프린터에는 전원 코드 두 개가 사용됩니다. 프린터를 수리하기 전에 전원 코드 두
개를 모두 분리하십시오. 프린터는 접지된 주 전원 콘센트에만 연결해야 합니다.
감전의 위험을 피하려면 다음과 같이 하십시오.
● 건조 및 내구성 강화용 마감 처리 모듈이나 전기 제어 캐비닛을 제거하지 마

십시오.
● 닫혀 있는 기타 시스템 덮개 또는 플러그를 분리하거나 열지 마십시오.
● 프린터 슬롯에 이물질을 집어넣지 마십시오.
● 6 개월마다 RCCB(Residual Current Circuit Breaker) 기능을 테스트하십시오.

열로 인한 위험

프린터의 건조 및 내구성 강화용 마감 처리 하위 시스템은 높은 온도에서 작동하
므로 이러한 시스템을 만지면 화상을 입을 수 있습니다. 인체 손상을 방지하려면
다음 사항에 유의하십시오.
● 프린터의 건조 및 내구성 강화용 마감 처리 모듈 내부는 만지지 마십시오. 창

걸쇠를 열어 건조 및 내구성 강화용 마감 처리 모듈의 전원을 차단해도 내부
표면은 뜨거울 수 있습니다.

● 인쇄물 경로에 액세스할 경우 특히 주의하십시오.

화재 위험

프린터의 건조 및 내구성 강화용 마감 처리 하위 시스템은 높은 온도에서 작동합
니다. 프린터의 내장 잔류 전류 차단기(누전 차단기)가 반복적으로 작동하는 경우
서비스 담당자에게 문의하십시오.
화재 위험을 방지하려면 다음 사항에 유의하십시오.
● 네임플레이트에 지정된 전원 공급 장치 전압을 사용하십시오.
● 벽면 소켓의 정격 전압에 따라 분기 차단기로 보호된 각 전용선에 전원 코드

를 연결하십시오. 양쪽 전원 코드를 연결할 때 멀티탭을 사용하지 마십시오.
● HP 에서 프린터와 함께 제공한 전원 코드만 사용하십시오. 손상된 전원 코드

를 사용하지 마십시오. 다른 제품에 이 전원 코드를 사용하지 마십시오.
● 프린터 슬롯에 이물질을 집어넣지 마십시오.
● 프린터에 액체를 흘리지 않도록 주의하십시오.
● 프린터 내부나 주변에서 인화성 가스가 포함된 에어로졸 제품을 사용하지 마

십시오.
● 프린터 입구를 막거나 덮지 마십시오.
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● 건조 또는 내구성 강화용 마감 처리 모듈이나 전기 제어 캐비닛을 제거하지
마십시오.

● 제조업체에서 권장한 인쇄물 작동 온도를 넘지 않았는지 확인하십시오. 제조
업체에서 해당 정보를 찾을 수 없으면 작동 온도 125°C(257°F) 이하에서 사
용할 수 없는 인쇄물은 사용하지 마십시오.

● 자동 점화 온도가 300°C(572°F) 이하인 인쇄물은 사용하지 마십시오. 아래
사항을 참조하십시오.

참고: EN ISO 6942:2002 기반 테스트 방법으로, 복사열 전원에 노출됐을 때 재

료 및 재료 어셈블리를 평가합니다(방법 B). 불꽃을 내거나 타오르는 등 인쇄물이

점화되기 시작하는 온도를 확인하는 테스트 조건은 다음과 같습니다. 열류 밀도:
30kW/m², 구리 열량계, K 타입 열전지.

기계적 위험

프린터에는 움직이는 부품이 있으며 이런 부품으로 인해 상해를 입을 수도 있습니
다. 인체 손상을 방지하려면 프린터 근처에서 작업할 경우 다음 사항에 유의하십
시오.
● 의복 및 신체의 모든 부분이 프린터의 움직이는 부품에 닿지 않도록 멀리 떨

어지십시오.
● 목걸이, 팔찌 및 몸에 거는 다른 물건을 착용하지 마십시오.
● 머리가 긴 경우 머리를 묶어 프린터 안으로 머리카락이 들어가지 않도록 하십

시오.
● 소매 또는 장갑이 프린터의 움직이는 부품에 끼이지 않도록 하십시오.
● 팬 가까이에 서 있지 마십시오. 인체에 손상을 입거나 공기 흐름을 방해하여

인쇄 품질에 영향을 줄 수 있습니다.
● 인쇄 진행 중에는 기어나 움직이는 롤을 만지지 마십시오.

무거운 인쇄물로 인한 위험

무거운 인쇄물을 다룰 때는 인체 손상이 발생하지 않도록 특별한 주의를 기울여야
합니다.
● 무거운 인쇄 롤 용지를 운반할 때에는 두 명 이상이 필요합니다. 허리 통증이

나 부상이 발생하지 않도록 주의해야 합니다.
● 가능하면 지게차, 파렛트 트럭이나 기타 운반 장비를 사용합니다.
● 무거운 인쇄 롤 용지를 운반할 때에는 장화 및 장갑을 비롯한 인체 보호 장비

를 착용합니다.

잉크 처리

프린터에서 유기용매 잉크가 사용되지 않으므로 유기용매와 관련된 문제가 발생
하지 않습니다. 그러나 잉크 시스템 구성 요소를 다룰 때에는 장갑을 착용하는 것
이 좋습니다.
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전면 패널

프린터의 전면 패널은 프린터 전면 오른쪽에 있습니다. 전면 패널에는 다음과 같
은 중요한 기능이 있습니다.
● 문제 해결 지원

● 인쇄물 제거 및 프린터 유지 관리 등의 물리적 작업을 수행할 때 사용

● 프린터 상태에 대한 간략한 정보 표시

● 경고 또는 메시지에 대한 주의를 환기시키는 오디오 경고와 함께 경고 및 오
류 메시지 표시

전면 패널에는 다음과 같은 구성 요소가 있습니다.
1. 전원 키: 프린터를 끕니다.
2. 전원 표시등: 프린터의 전원 상태를 나타냅니다. 표시등이 꺼져 있으면 프린

터가 꺼진 것입니다. 녹색 등이 켜져 있으면 프린터가 켜진 것입니다. 녹색 등
이 깜박이면 프린터가 꺼짐과 켜짐 사이를 전환하는 중입니다.

3. 전면 패널 디스플레이: 오류, 경고 및 프린터 사용 관련 정보를 표시합니다.
4. 상태 표시등: 프린터의 작동 상태를 표시합니다. 이 표시등이 꺼져 있으면 프

린터가 아직 준비되지 않은 것입니다. 이 표시등이 녹색이면 프린터가 준비되
어 유휴 상태에 있는 것이고 녹색으로 깜박이면 프린터가 사용 중인 것입니
다. 즉 프린터가 데이터를 수신하거나 처리 또는 인쇄 중인 상태입니다. 황색
으로 깜박이면 사용자가 개입해야 합니다. 황색으로 켜져 있으면 심각한 오류
가 발생한 것입니다.

5. 위 방향 키: 메뉴 또는 옵션에서 위로 이동하거나 값을 올립니다.
6. OK 키: 처리 중이거나 상호 작용 중인 작업을 확인합니다. 메뉴의 하위 메뉴

를 시작합니다. 옵션을 지정한 경우에 값을 선택합니다.
7. 아래 방향 키: 메뉴 또는 옵션에서 아래로 이동하거나 값을 내립니다.
8. 뒤로 가기 키: 진행 중인 절차 또는 작업의 이전 단계로 이동합니다. 상위 단

계로 이동합니다. 또는 옵션을 지정한 경우 메뉴에서 옵션을 그대로 둡니다.
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9. 취소 키: 절차 또는 상호 작용을 취소합니다.
10. 재설정 키: 전원을 껐다 켜는 것처럼 프린터가 다시 시작됩니다. 이 키를 사용

하려면 끝부분이 좁은 비전도성 도구가 필요합니다.
11. 인쇄물 이동 키: 공급된 인쇄물을 앞 또는 뒤로 이동합니다. 프린터에서 인쇄

중에 인쇄물이 진행되는 양을 미세하게 조정할 수 있습니다.
전면 패널 디스플레이에서 항목을 강조 표시하려면 위 방향 또는 아래 방향 키를
해당 항목이 강조 표시될 때까지 누릅니다.
전면 패널 디스플레이에서 항목을 선택하려면 해당 항목을 강조 표시한 다음 OK
키를 누릅니다.
이 설명서에서 전면 패널 디스플레이 항목이 항목 1 > 항목 2 > 항목 3 과 같이 연

속되는 전면 패널 표시가 나타나는 경우에는 항목 1 을 선택하고 항목 2 를 선택한

후 항목 3 을 선택해야 합니다.
이 설명서 전반에서 전면 패널의 다양한 사용법에 대한 정보를 찾아볼 수 있습니
다.

전면 패널 오류 메시지

전면 패널 오류 메시지가 나타나는 경우도 있습니다. 오류를 해결하려면 권장 사
항 열에 있는 조언을 따르십시오. 유지보수 작업에 대한 자세한 내용은 유지보수
및 문제 해결 설명서를 참조하십시오.

오류 코드 권장 사항

15.01:00, 16.01:00 사전 설정된 시간 제한 내에 프린터를 예열할 수 없습니다. 주변 온도와 입력

전압이 프린터 사양에 맞는지 확인합니다.

15.02:00, 16.02:00 사전 설정된 시간 제한 내에 프린터를 식힐 수 없습니다. 주변 온도가 프린터

사양에 맞는지 확인합니다. 모든 팬이 작동하고 있고 차단되지 않았는지 확

인합니다.

15.03:00, 16.03:00 건조 모듈이 과열되었습니다. 모든 팬이 작동하고 있고 차단되지 않았는지

확인합니다.

15.04:00, 16.04:00 건조 모듈의 열이 부족합니다. 주변 온도가 프린터 사양에 맞는지 확인합니

다.

15.05:00, 16.05:00 적외선 센서 오류입니다. 모든 팬이 작동하고 있고 차단되지 않았는지 확인

합니다.

15.06:00, 16.06:00 건조 모듈이 너무 오랫동안 최대로 작동했습니다. 잉크 양이 부족하지 않은

지 확인합니다. 주변 온도가 프린터 사양에 맞는지 확인합니다.

21:03 전면 패널과 후면의 전원 스위치를 사용하여 프린터의 전원을 끕니다. 전원

코드를 분리합니다. 전원 코드를 다시 연결한 후 프린터를 다시 켭니다.
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오류 코드 권장 사항

21.2:10 프린트 헤드 청소 카트리지 오류입니다. 프린터의 전원을 끄고 프린트 헤드

청소 카트리지를 제거한 다음 오른쪽의 흰색 기어를 사용하여 천을 수동으로

진행시킬 수 있는지 여부를 확인합니다. 진행시킬 수 있는 경우 프린트 헤드

청소 카트리지를 다시 삽입합니다. 진행시킬 수 없는 경우 새 프린트 헤드 청

소 카트리지를 사용합니다. 프린터를 켭니다.

24:03 설치 절차가 완료되지 않았습니다. 프린터를 다시 시작한 후 처음부터 설치

절차를 다시 시작합니다.

26.n:01(n = 잉크 카트

리지 번호)
잉크 카트리지를 제거한 후 프린터에 다시 설치합니다. 오류가 지속되는 경

우 해당 카트리지를 새 카트리지로 교체합니다.

29:01 프린트 헤드 청소 카트리지가 제대로 삽입되지 않았습니다. 프린터 오른쪽의

프린트 헤드 청소 카트리지 덮개를 열어 프린트 헤드 청소 카트리지가 올바

르게 장착되었는지 확인한 다음 덮개를 닫습니다. 문제가 지속되는 경우 프

린트 헤드 청소 카트리지를 교체합니다.

32:01 출력물 되감개의 연결이 끊어졌습니다. 출력물 되감개를 사용하려면 프린터

를 끄고 모든 출력물 되감개 케이블이 연결되어 있는지 확인합니다(센서 케

이블, 프린터 케이블). 출력물 되감개를 사용하지 않으려면 출력물 되감개에

서 인쇄물을 수동으로 꺼내야 할 수도 있습니다. 먼저 수동으로 또는 인쇄물

옮기기 키를 눌러 용지를 잘라야 합니다.

32:01.1 이 오류는 200cm 미만의 적은 양의 인쇄물을 인쇄할 때 발생합니다. 출력물

되감개 광 센서 사이에 장애물이 없는지 확인하십시오. 인쇄물을 출력물 되

감개 스핀들에 감고 출력물 되감개의 스위치를 올바른 위치에 놓습니다. 필
요한 경우 출력물 되감개 방향키를 이용해서 인쇄물을 감습니다. 그런

다음 OK 를 눌러 인쇄를 계속합니다.

32:01.2 이 오류는 178cm 미만의 적은 양의 인쇄물을 인쇄할 때 발생합니다. 스핀들

모터가 3 초 이상 회전했음에도 불구하고 루프 쉐이퍼가 경로 바닥에 잘못 놓

여 있는 것을 출력물 되감개 센서가 감지합니다. 이 오류는 대체로 인쇄물이

바닥에 도달하여 출력물 되감개의 적외선 센서를 차단할 때 스위치 방향을

설정하지 않았거나 인쇄물을 스핀들 코어에 감지 않았기 때문에 발생합니

다. 출력물 되감개의 광 센서를 차단하는 장애물이 없는지 확인합니다. 인쇄

물을 출력물 되감개 스핀들에 감고 출력물 되감개의 스위치를 올바른 위치에

놓습니다. 필요한 경우 출력물 되감개 방향키를 이용해서 인쇄물을 감습니

다. 그런 다음 OK 를 눌러 인쇄를 계속합니다.
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오류 코드 권장 사항

32:02 이 오류는 프린터를 초기화하는 동안 발생하며, 프린터가 꺼져 있을 때 출력

물 되감개의 연결이 끊어졌음을 경고합니다. 출력물 되감개를 사용하려고 하

지만 출력물 되감개가 프린터에 연결되어 있지 않은 경우에도 이 오류가 발

생합니다. 출력물 되감개를 프린터에 연결하고 OK 를 눌러 계속합니다.

41:03, 42:03 전면 패널과 후면의 전원 스위치를 사용하여 프린터의 전원을 끕니다. 전원

코드를 분리합니다. 창을 열어 드라이브 롤러의 움직임을 방해하는 장애물이

보이는지 확인합니다. 인쇄물 경로에 구겨진 인쇄물 더미가 있는 경우 인쇄

물 조정 레버를 들어 올려 장애물을 제거합니다. 전원 코드를 다시 연결한 후

프린터를 다시 켭니다.

44.n 스위치가 작동하지 않습니다. 폐기 잉크 관리 시스템 신호에 잡음이 있습니

다. 커넥터가 적절하게 연결되어 있는지 확인합니다.

46:03 전면 패널과 후면의 전원 스위치를 사용하여 프린터의 전원을 끕니다. 전원

코드를 분리합니다. 전원 코드를 다시 연결한 후 프린터를 다시 켭니다.

61:01 파일 형식이 잘못되어 프린터가 작업을 수행할 수 없습니다.

61:09 RIP 이 프린터와 통신을 할 수 없습니다. 모든 관련 케이블이 적절하게 연결

되어 있는지 확인하고 RIP 에서 오류 메시지가 있지는 않은지 확인합니다.

63:04 네트워크 카드에 입/출력 문제가 발생하였습니다. 다음 해결 방법을 사용해

보십시오.

● 네트워크 케이블이 네트워크 카드에 올바르게 연결되어 있는지 확인합

니다.

● 프린터의 펌웨어가 최신 버전인지 확인합니다.

63:05 작업이 프린터에 너무 느리게 도달합니다. 20 초 이상 일시 정지해 두면 프린

터는 작업을 취소합니다. 다음 해결 방법을 사용해 보십시오.

● RIP 이 설치된 컴퓨터에 1 기가비트 이더넷 카드가 제대로 설치되어 있

는지 확인합니다.

● RIP 에 오류 메시지가 있는지 확인합니다. RIP 이 설치된 컴퓨터가 제대

로 작동하고 RIP 을 실행할 수 있는 최소 사양을 충족하는지 확인합니

다. 하드 디스크의 공간이 부족하거나 조각 모음이 필요한 것은 아닌지

확인합니다.

● 인쇄 중 RIP 사용 옵션이 활성화되어 있는지 확인합니다. 컴퓨터 성능

이 충분하지 못하면 이 옵션을 사용함으로 인해 인쇄 속도가 느려질 수

있습니다.

● 작업 해상도를 낮추거나 패스 수를 늘려 보십시오.
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73:03 전면 패널과 후면의 전원 스위치를 사용하여 프린터의 전원을 끕니다. 전원

코드를 분리합니다. 전원 코드를 다시 연결한 후 프린터를 다시 켭니다. 프린

터에 최신 펌웨어 버전이 있는지 확인합니다. 없는 경우 펌웨어를 최신 버전

으로 업데이트합니다.

74:01 펌웨어 업데이트 파일을 업로드할 때 오류가 발생하였습니다. 다음 해결 방

법을 사용해 보십시오.

● 전면 패널의 전원 키와 프린터 후면의 전원 스위치를 사용하여 프린터

의 전원을 끕니다. 전원 코드를 분리한 후 다시 연결하고 프린터를 켭니

다.

● 펌웨어 업데이트 파일을 프린터에 다시 업로드하십시오.

76:03 "디스크 공간 부족" 오류가 발생했습니다. 다음 해결 방법을 사용해 보십시

오.

● 전면 패널의 전원 키와 프린터 후면의 전원 스위치를 사용하여 프린터

의 전원을 끕니다. 전원 코드를 분리한 후 다시 연결하고 프린터를 켭니

다.

● 프린터로 파일을 다시 전송합니다.

77:04 내장 웹 서버 내부 소프트웨어 오류가 발생하였습니다. 다음 해결 방법을 사

용해 보십시오.

● 전면 패널의 전원 키와 프린터 후면의 전원 스위치를 사용하여 프린터

의 전원을 끕니다. 전원 코드를 분리한 후 다시 연결하고 프린터를 켭니

다.

● 프린터의 펌웨어가 최신 버전인지 확인합니다.

78.1:04 프린터에 이 인쇄물에 대한 인쇄물 사전 설정이 없습니다. 펌웨어 업그레이

드 절차에 따라 프린터를 최신 인쇄물 사전 설정으로 업데이트하십시오.

78.2:01 롤 끝이 감지되었습니다. 롤 끝이 아닌 경우 인쇄물을 꺼낸 후 다시 넣습니

다.

81:01, 81:03 프린터 창을 열어 드라이브 롤러의 움직임을 방해하는 장애물이 있는지 확인

하십시오. 인쇄물 걸림이 발생하여 드라이브 롤러가 제대로 움직이지 않는

경우 유지보수 및 문제 해결 설명서를 참조하십시오.

82:01 인쇄물 걸림이 발생하거나 캐리지 반사판이 더러운 것일 수 있습니다. 캐리

지 반사판을 청소해 보십시오.
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86:01 창을 열어 프린트 헤드 캐리지의 움직임을 방해하는 장애물이 보이는지 확인

합니다. 캐리지를 차단하는 구겨진 인쇄물 더미가 있는 경우 인쇄물 조정 레

버를 들어 올려 장애물을 제거합니다.

98:03 1 개 이상의 프린트 헤드가 작동하지 않습니다. 프린트 헤드 상태 플롯을 이

용해서 문제가 있는 프린트 헤드를 찾으십시오.
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Первое издание

Юридические уведомления

В содержание данного документа могут быть
внесены изменения без предварительного
уведомления.

Условия гарантии на продукцию и услуги HP
определяются исключительно гарантийными
талонами, предоставляемыми вместе с
соответствующими продуктами и услугами.
Никакая часть настоящего документа не
может рассматриваться в качестве основания
для дополнительных гарантийных
обязательств. Компания HP не несет
ответственности за технические и
грамматические ошибки и неточности,
которые могут содержаться в данном
документе.

Явно выраженную ограниченную гарантию
HP, применимую к вашему продукту, можно
найти в меню «Пуск» компьютера и/или на
диске CD/DVD, который входит в комплект
поставки. Для некоторых стран/регионов в
комплект поставки входит ограниченная
гарантия HP в печатном виде. В странах/
регионах, где гарантия в печатном виде в
комплект поставки не входит, ее можно
заказать на http://www.hp.com/go/
orderdocuments либо по адресу:

Северная Америка: Hewlett Packard, MS POD,
11311 Chinden Blvd, Boise, ID 83714, США.

Европа, Ближний Восток, Африка: Hewlett-
Packard, POD, Via G. Di Vittorio 9, 20063
Cernusco s/Naviglio (MI), Италия.

Азия, Тихоокеанский регион: Hewlett-Packard,
POD, P.O. Box 200, Alexandra Post Office,
911507, Сингапур.

Письмо должно содержать номер модели,
гарантийный период (можно узнать на
наклейке с серийным номером), имя и
почтовый адрес.

ПРИМЕЧАНИЕ.

Принтер HP Designjet L26100 доступен 
только в некоторых странах. Свяжитесь с HP, 
чтобы получить сведения о доступности 
устройства в вашей стране.

Обратите внимание, что для модели 
принтер HP Designjet L26100 
любую информацию в документации о 
приемной бобине (в том числе 
петлеобразной), дополнительном 
загружающем оборудовании следует 
игнорировать, если вы не приобретали эти 
изделия как дополнительное оборудование.

http://www.hp.com/go/orderdocuments
http://www.hp.com/go/orderdocuments


Введение
Другие источники информации

С вашим принтером поставляется следующая документация, которая также
может быть загружена со страницы. 

● Руководство по подготовке места расположения
● Руководство по установке
● Руководство пользователя
● Руководство по обслуживанию и устранению неполадок
● Юридическая информация

Меры предосторожности
Перед использованием принтера внимательно прочитайте приведенные
ниже меры предосторожности при работе с оборудованием.
Предполагается, что пользователи должны предварительно пройти
соответствующее обучение и ознакомиться с рисками, которым они могут
подвергаться в ходе выполнения задач, а также предпринять необходимые
меры по снижению подобных рисков, чтобы обезопасить себя и других.

Общее руководство по безопасности
● Перед подключением принтера к источнику питания прочитайте

инструкции по установке.
● Внутри принтера отсутствуют элементы, которые может обслуживать

оператор, кроме указанных в программе собственного ремонта
пользователем HP (см. http://www.hp.com/go/selfrepair). Для выполнения
работ по обслуживанию других элементов обратитесь к
квалифицированному специалисту.

● Во всех перечисленных ниже случаях следует выключить принтер,
отсоединить оба кабеля питания от розеток и обратиться к
представителю из отдела по обслуживанию клиентов.
◦ Поврежден кабель питания или его вилка.
◦ В принтер попала жидкость.
◦ Из принтера идет дым или появился необычный запах.
◦ Принтер уронили, или поврежден модуль сушки или модуль

закрепления.
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◦ Несколько раз сработал встроенный прерыватель остаточного тока
(прерыватель замыкания на землю) принтера.

◦ Неудовлетворительная работа принтера.
● Во всех перечисленных ниже случаях следует отсоединить оба кабеля

питания от розеток:
◦ во время грозы;
◦ во время нарушения электроснабжения.

Опасность поражения электрическим током
ВНИМАНИЕ! Модуль сушки и модуль закрепления используют опасное
напряжение, которое может привести к смерти или серьезной травме.

Принтер оснащен двумя кабелями питания. Перед выполнением
технического обслуживания принтера отсоедините оба кабеля питания.
Принтер должен подключаться только к заземленным электрическим
розеткам.
Во избежание поражения электрическим током соблюдайте следующие
требования:
● Не пытайтесь разбирать модуль сушки, модуль закрепления или отсек

управления электропитанием.
● Запрещается снимать или открывать другие закрытые системные

крышки и разъемы.
● Не вставляйте посторонние предметы в гнезда принтера.
● Функциональные возможности встроенного прерывателя остаточного

тока (RCCB) следует проверять каждые 6 месяцев.

Опасность перегрева
Подсистемы сушки и закрепления в принтере работают при высоких
температурах и могут привести к ожогам при прикосновении. Чтобы избежать
травм, соблюдайте следующие меры предосторожности:
● Не прикасайтесь к внутренним корпусам модулей сушки и закрепления.

Даже если защелка крышки, которая отключает питание модулей сушки
и закрепления, открыта, внутренние поверхности могут оставаться
горячими.

● Будьте внимательны и осторожны при работе с направляющими для
носителей для печати.

Опасность возгорания
Подсистемы сушки и закрепления принтера работают при высокой
температуре. Обратитесь к своему сервисному представителю, если
несколько раз сработал встроенный прерыватель остаточного тока
(прерыватель замыкания на землю) принтера.
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Чтобы избежать возгорания, соблюдайте следующие меры
предосторожности.
● Напряжение сети должно соответствовать указанному на паспортной

табличке.
● Подключайте кабели питания к выделенным линиям питания, которые

защищены отдельным прерывателем цепи, характеристики которого
соответствуют характеристикам электрической розетки. Не используйте
разветвитель питания (переносной удлинитель) для подключения обоих
кабелей питания.

● Используйте только кабели питания, поставляемые с принтером HP. Не
используйте поврежденные кабели питания. Не подключайте кабели
питания к другим устройствам.

● Не вставляйте посторонние предметы в гнезда принтера.
● Не допускайте попадания жидкости в принтер.
● Не используйте аэрозоли, содержащие воспламеняющиеся газы, рядом

с принтером и не допускайте попадания таких аэрозолей внутрь
принтера.

● Не закрывайте отверстия принтера.
● Не пытайтесь разбирать модуль сушки, модуль закрепления или отсек

управления электропитанием.
● Убедитесь, что не превышена рабочая температура носителя для

печати, рекомендованная производителем. Если производитель не
предоставил такой информации, то не загружайте в принтер носители
для печати, которые нельзя использовать при рабочей температуре
ниже 125 °C(257 °F).

● Не загружайте носители для печати с температурой самовозгорания
ниже 300 °C(572 °F). См. примечание ниже.

ПРИМЕЧАНИЕ. Метод тестирования на основе EN ISO 6942:2002. Оценка
материалов и комплектов материалов при воздействии источника лучистого
тепла, метод B. Условиями тестирования для определения температуры, при
которой носитель для печати начинает возгораться (либо гореть открытым
огнем, либо тлеть), были следующие: плотность теплового потока 30 кВт/м²,
медный калориметр, термопара типа K.

Механическая опасность
В принтере имеются движущиеся части, которые могут привести к травме.
Чтобы избежать травм, соблюдайте следующие меры предосторожности при
работе вблизи принтера.
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● Не держите одежду и какие-либо части тела вблизи движущихся частей
принтера.

● Избегайте ношения ожерелий, браслетов и других свисающих
предметов.

● Если у вас длинные волосы, постарайтесь закрепить их, чтобы они не
попали в принтер.

● Избегайте попадания рукавов и перчаток в движущиеся части принтера.
● Избегайте нахождения вблизи вентиляторов – это может вызвать

травму, а также влияет на качество печати (нарушая движение воздуха).
● Не прикасайтесь к шестерням или движущимся роликам во время

печати.

Опасность, связанная с весом носителя для печати
Особые предосторожности следует соблюдать, чтобы избегать травм при
работе с тяжелыми носителями.
● Для работы с тяжелыми рулонами носителей для печати может

потребоваться несколько человек. Следует быть осторожным, чтобы
избежать растяжения мышц спины и травмы.

● Используйте автопогрузчик, тележку или другое оборудование для
подъема носителей.

● При работе с тяжелыми рулонами носителей используйте
индивидуальное защитное снаряжение, в том числе ботинки и перчатки.

Работа с чернилами
Принтер не использует чернила на основе растворителей и не имеет
проблем, обычно связанных с ними. Тем не менее, компания HP рекомендует
надевать перчатки при работе с отсеками системы подачи чернил.

Передняя панель
Передняя панель вашего принтера расположена спереди справа. Она
выполняет следующие важные функции:
● оказание помощи пользователю в устранении неполадок;
● используется для выполнения некоторых физических операций,

например при выгрузке носителя и обслуживании принтера;
● отображение кратких сведений о состоянии принтера;
● отображение предупреждений и сообщений об ошибках с подачей

привлекающего внимание звукового сигнала.
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На передней панели расположены следующие элементы.
1. Клавиша Питание: служит для выключения принтера.
2. Световой индикатор «Питание»: указывает состояние питания принтера.

Если индикатор не горит, принтер выключен. Если он постоянно горит
зеленым светом, принтер включен. Если он мигает зеленым светом,
принтер находится в переходном состоянии между включенным и
выключенным.

3. Экран передней панели: служит для отображения сообщений об
ошибках, предупреждений и инструкций по использованию принтера.

4. Индикатор состояния: указывает состояние принтера. Если индикатор не
горит, принтер не готов. Если световой индикатор постоянно горит
зеленым светом, принтер находится в состоянии готовности и
бездействия. Если он мигает зеленым, принтер занят: получает данные,
обрабатывает или печатает их. Если индикатор мигает желтым,
требуется вмешательство пользователя. Немигающий желтый свет
индикатора означает серьезную ошибку.

5. Клавиша Вверх: служит для перемещения вверх по пунктам меню или
вариантам, а также для увеличения значения.

6. Клавиша ОК: служит для подтверждения действия в ходе выполнения
процедуры или диалога, для перехода из меню в подменю и для выбора
значения, когда есть такая возможность.

7. Клавиша Вниз: служит для перемещения вниз по пунктам меню или
вариантам, а также уменьшения значения.

8. Клавиша Назад: служит для перехода к предыдущему шагу в ходе
процедуры или диалога, переход на более высокий уровень, выход из
раздела меню или выбор из предложенных вариантов.

9. Клавиша Отмена: служит для отмены выполнения процедуры или
диалога.
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10. Клавиша Сброс: служит для перезагрузки принтера (аналогично
выключению и последующему включению принтера). Для нажатия этой
клавиши понадобится тонкий предмет.

11. Клавиша Переместить носитель для печати: для перемещения
загруженного носителя для печати вперед или назад. Во время печати
ее можно использовать для точной настройки подачи носителя для
печати без остановки процесса.

Чтобы выделить пункт на экране передней панели, нажимайте клавишу
Вверх или Вниз до выделения нужного пункта.
Чтобы выбрать пункт на передней панели, сначала выделите его, а затем
нажмите клавишу OK.
Если в этом руководстве приводится последовательность отображаемых на
экране пунктов меню, например: Элемент1 > Элемент2 > Элемент3, это
означает, что нужно сначала выбрать Элемент1, затем Элемент2 и
наконец Элемент3.
Конкретные инструкции по использованию передней панели приводятся в
разных разделах данного руководства.

Сообщения об ошибках на передней панели
В некоторых случаях на передней панели появляется сообщение об ошибке.
Для устранения ошибки следуйте инструкциям в столбце «Рекомендации».
Дополнительные сведения об обслуживании см. в Руководстве по
обслуживанию и устранению неполадок.

Код ошибки Рекомендации

15.01:00, 16.01:00 Принтер не успевает разогреться за установленный промежуток
времени. Убедитесь, что температура окружающей среды и входное
напряжение соответствуют техническим характеристикам принтера.

15.02:00, 16.02:00 Принтер не успевает остыть за установленный промежуток времени.
Убедитесь, что температура окружающей среды соответствует
техническим характеристикам принтера. Убедитесь, что все
вентиляторы исправны и не заблокированы.

15.03:00, 16.03:00 Чрезмерно высокая температура в модуле сушки. Убедитесь, что все
вентиляторы исправны и не заблокированы.

15.04:00, 16.04:00 Недостаточно высокая температура в модуле сушки. Убедитесь, что
температура окружающей среды соответствует техническим
характеристикам принтера.

15.05:00, 16.05:00 Неисправность инфракрасного датчика. Убедитесь, что все
вентиляторы исправны и не заблокированы.
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Код ошибки Рекомендации

15.06:00, 16.06:00 Модуль высыхания слишком долго работает с максимальной
мощностью. Убедитесь, что количество чернил не слишком высокое.
Убедитесь, что температура окружающей среды соответствует
техническим характеристикам принтера.

21:03 Выключите принтер клавишей питания на передней панели, а также
выключателем питания на задней панели принтера. Отсоедините
кабели питания принтера. Снова присоедините кабели питания и
включите принтер.

21.2:10 Неисправность картриджа для очистки печатающей головки. Выключите
принтер, снимите картридж для очистки печатающей головки и
убедитесь, что ткань можно передвинуть вручную при помощи белых
шестерен, расположенных на правой стороне картриджа. Если ткань
перемещается, установите картридж обратно в принтер. В противном
случае установите новый картридж для очистки печатающей головки.
Включите принтер.

24:03 Процедура настройки не была завершена. Выключите и включите
принтер, затем повторите процедуру настройки с самого начала.

26.n:01 (где n — номер
картриджа)

Извлеките картридж и снова установите его в принтер. Если сообщение
об ошибке не исчезает, установите новый картридж.

29:01 Картридж для очистки печатающих головок неправильно вставлен. На
правой панели принтера откройте дверцу, предназначенную для работы
с картриджем очистки печатающих головок, убедитесь, что картридж
очистки правильно сориентирован, и закройте дверцу. Если проблема
по-прежнему присутствует, замените картридж для очистки печатающих
головок.

32:01 Приемная бобина отсоединена. Если необходимо использовать
приемную бобину, выключите принтер и убедитесь, что подключены все
кабели бобины (кабели датчиков и кабель принтера). Если приемная
бобина не используется, то потребуется выполнить разгрузку приемной
бобины вручную. Не забудьте разрезать бумагу вручную или нажав
Переместить носитель для печати.
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Код ошибки Рекомендации

32:01.1 Эта ошибка возникает при небольшом количестве напечатанного
носителя длиной менее 200 см (79 дюймов). Убедитесь, что оптические
датчики приемной бобины ничего не загораживает, и что носитель
установлен на втулке приемного узла, а также что переключатель втулки
приемного узла находится в верном положении. При необходимости
используйте кнопки втулки приемного узла со стрелками для перемотки
носителя, затем нажмите OK для возобновления печати.

32:01.2 Эта ошибка возникает при небольшом количестве напечатанного
носителя диной менее 178 см (70 дюймов). Датчик приемной бобины
обнаруживает, что устройство формирования петель (неверно)
находится внизу пути, даже если мотор бобины вращается более трех
секунд. Наиболее вероятной причиной этой ошибки является то, что
пользователь забыл настроить переключатель направления намотки
или закрепить носитель на осевой втулке. Край носителя спускается к
полу и вызывает срабатывание инфракрасных датчиков приемной
бобины. Убедитесь, что два оптических датчика коллектора не
перекрыты каким-либо объектом, и что носитель установлен на втулке
приемного узла, а также что переключатель втулки приемного узла
находится в верном положении. При необходимости используйте кнопки
втулки приемного узла со стрелками для перемотки носителя, затем
нажмите OK для возобновления печати.

32:02 Данная ошибка возникает при инициализации принтера и
предупреждает о том, что приемная бобина была отсоединена, когда
принтер был выключен. Данная ошибка также возникает при попытке
включить отсоединенную от принтера приемную бобину. Подключите
приемную бобину к принтеру и нажмите клавишу OK для продолжения.

41:03, 42:03 Выключите принтер клавишей питания на передней панели, а также
выключателем питания на задней панели принтера. Отсоедините
кабели питания принтера. Откройте крышку и убедитесь, что движению
тянущего валика ничего не мешает. Если путь перемещения носителя
заблокирован смятым носителем, поднимите рычаг корректировки
носителя и удалите помеху. Снова присоедините кабели питания и
включите принтер.

44.n Сбой выключателя. Шум сигнала системы утилизации отходов.
Проверьте правильность подключения разъема.
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Код ошибки Рекомендации

46:03 Выключите принтер клавишей питания на передней панели, а также
выключателем питания на задней панели принтера. Отсоедините
кабели питания принтера. Снова присоедините кабели питания и
включите принтер.

61:01 Некорректный формат файла, принтеру не удается обработать задание.

61:09 Связь RIP с принтером невозможна. Убедитесь, что все
соответствующие кабели правильно подключены; также проверьте, не
отображается ли в RIP сообщение об ошибке.

63:04 Произошла ошибка ввода/вывода сетевой карты. Попробуйте принять
следующие меры.

● Убедитесь, что сетевой кабель правильно подключен к сетевой
карте.

● Убедитесь, что используется последняя версия
микропрограммного обеспечения принтера.

63:05 Задание слишком медленно отправляется на принтер. Принтер
отменяет задание при приостановке более 20 с. Попробуйте принять
следующие меры.

● Убедитесь, что плата 1 Gigabit Ethernet правильно установлена в
компьютере с RIP.

● Проверьте наличие сообщений об ошибках в RIP. Убедитесь, что
компьютер с RIP работает правильно и соответствует
минимальным требованиям для RIP. Убедитесь, что жесткий диск
не заполнен и не фрагментирован эксклюзивно.

● Убедитесь, что установлен параметр RIP при печати. Установка
этого параметра может вызвать снижение скорости печати при
недостаточной мощности компьютера.

● Попробуйте уменьшить разрешение задания или увеличить число
проходов.

73:03 Выключите принтер клавишей питания на передней панели, а также
выключателем питания на задней панели принтера. Отсоедините
кабели питания принтера. Снова присоедините кабели питания и
включите принтер. Убедитесь, что в принтере установлена последняя
версия микропрограммного обеспечения. В противном случае загрузите
последнюю версию микропрограммного обеспечения.
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Код ошибки Рекомендации

74:01 Произошла ошибка при загрузке файла обновления микропрограммного
обеспечения. Попробуйте принять следующие меры.

● Выключите принтер при помощи клавиши Питание на передней
панели принтера и при помощи выключателя питания на задней
панели принтера. Отсоедините и снова присоедините кабель
питания, затем включите принтер.

● Попробуйте загрузить на принтер файл микропрограммного
обеспечения еще раз.

76:03 Произошла ошибка «Нехватка места на диске». Попробуйте принять
следующие меры.

● Выключите принтер при помощи клавиши Питание на передней
панели принтера и при помощи выключателя питания на задней
панели принтера. Отсоедините и снова присоедините кабель
питания, затем включите принтер.

● Повторно отправьте файл на принтер.

77:04 Произошла внутренняя программная ошибка встроенного веб-сервера.
Попробуйте принять следующие меры.

● Выключите принтер при помощи клавиши Питание на передней
панели принтера и при помощи выключателя питания на задней
панели принтера. Отсоедините и снова присоедините кабель
питания, затем включите принтер.

● Убедитесь, что используется последняя версия
микропрограммного обеспечения принтера.

78.1:04 В принтере отсутствует профиль носителя для данного типа носителя.
Выполните процедуру обновления микропрограммного обеспечения
принтера, чтобы загрузить последние версии профилей носителей.

78.2:01 Обнаружен конец рулона. Если рулон не заканчивается, извлеките и
снова загрузите носитель.

81:01, 81:03 Откройте крышку принтера и убедитесь, что движению ведущего валика
ничто не препятствует. Если застрявший носитель ограничивает
движение ведущего валика, см. Руководство по обслуживанию и
устранению неполадок.

82:01 Возможно, произошло замятие носителя, или рефлектор каретки
загрязнен. Попробуйте очистить рефлектор каретки.
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Код ошибки Рекомендации

86:01 Откройте крышку и убедитесь, что движению печатающей головки
ничего не мешает. Если перемещения каретки заблокированы смятым
носителем, поднимите рычаг корректировки носителя и удалите помеху.

98:03 Неисправность одной или нескольких печатающих головок;
воспользуйтесь схемой статуса ПГ, чтобы выяснить неисправные
печатающие головки.
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Company, L.P.

1. baskı

Yasal bildirimler

Bu belgede yer alan bilgiler önceden haber
verilmeksizin değiştirilebilir.

HP ürünleri ve hizmetleri için yalnızca söz konusu
ürün ve hizmetlere eşlik eden açık garanti
belgelerinde belirtilen garantiler geçerlidir.
Burada kullanılan hiçbir ifade ek garanti olarak
yorumlanamaz. HP, bu belgede yer alan teknik
hata veya redaksiyon hatası ve eksikliklerinden
sorumlu tutulamaz.

Ürününüz için geçerli olan açıkça sağlanmış HP
Sınırlı Garantisi’ni bilgisayarınızın başlat
menüsünde ve/veya kutudan çıkan CD/DVD’de
bulabilirsiniz. Bazı ülkelerde/bölgelerde, HP
Sınırlı Garantisi’nin basılı bir kopyası kutuda
bulunur. Garantiyle ilgili belgenin basılı olarak
verilmediği ülkelerde/bölgelerde
http://www.hp.com/go/orderdocuments
adresinden basılı bir kopya talep edebilir veya bu
talebiniz için şu adrese yazılı başvuruda
bulunabilirsiniz:

Kuzey Amerika: Hewlett Packard, MS POD,
11311 Chinden Blvd, Boise, ID 83714, ABD.

Avrupa, Orta Doğu, Afrika: Hewlett-Packard,
POD, Via G. Di Vittorio 9, 20063 Cernusco s/
Naviglio (MI), İtalya.

Asya, Pasifik: Hewlett-Packard, POD, P.O. Box
200, Alexandra Post Office, Singapur 911507.

Lütfen ürününüzün numarasını, garanti süresini
(seri numarası etiketinde bulunur), adınızı ve
posta adresinizi yazın.

NOT:

HP Designjet L26100 Yazıcı yalnızca seçilmiş 
ülkelerde bulunur. Ülkenizde bulunup 
bulunmadığını öğrenmek için lütfen HP ile 
iletişime geçin.

HP Designjet L26100 Yazıcı için lütfen makara 
(döngü sağlayıcılar da dahil olmak üzere), 
yükleme aksesuarı hakkında bu belgedeki 
tüm bilgilerin bu parçaları aksesuar olarak satın 
almadığınız sürece yok sayılması gerektiğini 
unutmayın.

http://www.hp.com/go/orderdocuments


Tanıtıcı bilgiler
Diğer bilgi kaynakları

Aşağıdaki belgeler yazıcınızla birlikte sağlanır ve ayrıca  adresinden de indirilebilir.

● Site hazırlama kılavuzu
● Kurulum kılavuzu
● Kullanıcı kılavuzu
● Bakım ve sorun giderme kılavuzu
● Yasal bilgiler

Güvenlik önlemleri
Donanımı güvenli bir şekilde kullanmak için, yazıcınızı kullanmadan önce aşağıdaki
güvenlik önlemlerini okuyun.
Kullanıcıların, bir işi yaparken maruz kalabilecekleri tehlikelerin farkında olacak ve
riskleri en aza indirmek için gerekli tedbirleri alabilecek kadar yeterli teknik eğitime
ve tecrübeye sahip olmaları beklenir.

Genel güvenlik yönergeleri
● Yazıcıyı güç kaynağına bağlamadan önce kurulum yönergelerine bakın.
● HP'nin Müşteri Tarafından Onarım programında kapsananlar haricinde

yazıcının içinde sizin onarabileceğiniz parça yoktur (bkz. http://www.hp.com/
go/selfrepair). Diğer parçaların servis işlemleri için kalifiye servis
personelinden yardım alın.

● Aşağıdaki durumlarda yazıcıyı kapatın, her iki elektrik kablosunu da elektrik
prizinden çekin ve servis temsilcinizi arayın:
◦ Elektrik kablosu veya prizi hasarlıysa.
◦ Yazıcıya sıvı girmişse.
◦ Yazıcıdan duman veya normal olmayan kokular gelmeye başlarsa.
◦ Yazıcı düştüyse veya kurutma veya sertleştirme modülü hasarlıysa.
◦ Yazıcıdaki dahili Artık Akım Devre Kesici (Topraklama Arızası Devre

Akım Kesicisi) art arda atarsa.
◦ Yazıcı normal bir şekilde çalışmıyorsa.

● Aşağıdaki durumlarda yazıcıyı kapatın ve her iki elektrik kablosunu da elektrik
prizinden çekin.
◦ Gök gürültülü fırtına sırasında
◦ Elektrik kesintisi olduğunda
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Elektrik çarpması tehlikesi
UYARI! Kurutma ve sertleştirme modülleri, ölüme veya ciddi yaralanmalara
neden olabilecek kadar tehlikeli voltajlarda çalışır.

Yazıcı iki elektrik kablosuna sahiptir. Yazıcıya bakım yapmadan önce her iki elektrik
kablosunu da çıkarın. Yazıcının yalnızca topraklanmış şebeke prizlerine
bağlanması gerekir.
Elektrik çarpması tehlikesini önlemek için:
● Kurutma ve sertleştirme modüllerini veya elektrik kontrol kabinini sökmeye

çalışmayın.
● Diğer kapalı sistem kapaklarını açmayın veya fişleri çıkarmayın.
● Yazıcıdaki yuvalara herhangi bir nesne sokmayın.
● Artık Akım Devre Kesicisi (AADK) işlevselliğini her 6 ayda bir kontrol edin.

Isı tehlikesi
Yazıcının kurutma ve sertleştirme alt sistemleri yüksek sıcaklıklarda çalışır ve
dokunulursa yanıklara neden olabilir. Yaralanmaların önüne geçmek için aşağıdaki
önlemleri alın.
● Yazıcının kurutma ve sertleştirme modüllerinin dahili parçalarına dokunmayın.

Kurutma ve sertleştirme gücünü kesen pencere mandalı açıldıktan sonra bile
dahili yüzeyler sıcak olabilir.

● Alt tabaka yoluna erişirken özen gösterin.

Yangın tehlikesi
Yazıcının kurutma ve sertleştirme alt sistemleri yüksek sıcaklıklarda çalışır.
Yazıcının dahili Artık Akım Devre Kesicisinin (Topraklama Hatalı Devre Akım
Kesicisi) dengesi art arda bozulursa yetkili servis temsilcinizi çağırın.
Yangın tehlikesinden korunmak için aşağıdaki önlemleri alın.
● Ad plakasında belirtilmiş olan güç kaynağı voltajını kullanın.
● Elektrik kablolarını, her biri duvar soketinin değerine göre bir kol devre kesicisi

tarafından korunan ayrı hatlara bağlayın. İki elektrik kablosunu da bağlamak
için anahtarlı uzatma kablosu (yer değiştirebilir elektrik prizi) kullanmayın.

● Sadece HP'nin yazıcıyla birlikte verdiği elektrik kablolarını kullanın. Hasarlı
elektrik kablosunu kullanmayın. Elektrik kablolarını başka ürünlerle
kullanmayın.

● Yazıcıdaki yuvalara herhangi bir nesne sokmayın.
● Yazıcının üstüne sıvı dökmemeye dikkat edin.
● Yanıcı gazlar içeren aerosol ürünleri yazıcının içinde veya etrafında

kullanmayın.
● Yazıcının açık yerlerini tıkamayın veya kapatmayın.
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● Kurutma veya sertleştirme modülünü ya da elektrik kontrol kabinini sökmeye
çalışmayın.

● Üretici tarafından önerilen yüklenmiş alt tabaka çalışma sıcaklığının
aşılmadığından emin olun. Üretici bu bilgileri sağlamamışsa, 125°C(257°F)
altındaki çalışma sıcaklıklarında kullanılamayan alt tabakaları yüklemeyin.

● Otomatik ateşleme sıcaklıkları 300°C(572°F) altında olan alt tabakaları
yüklemeyin. Aşağıdaki nota bakın.

NOT: EN ISO 6942:2002’yi temel alan test yöntemi; Işıma ısısı kaynağına maruz
kalan malzemelerin ve malzeme bileşenlerinin değerlendirilmesi, yöntem B. Alt
tabakanın ateşlemeyi (alev veya akkor) başlattığı andaki sıcaklığın belirlendiği test
koşulları şöyleydi: Isı akısı yoğunluğu: 30 kW/m², bakır kalorimetre, K tipi termokupl.

Mekanik tehlike
Yazıcının hareketli parçaları yaralanmaya neden olabilir. Yaralanmayı önlemek
için, yazıcının yakınında çalışırken aşağıdaki önlemleri alın.
● Giysilerinizi ve vücudunuzun tamamını yazıcının hareketli parçalarından uzak

tutun.
● Kolye, bilezik ve başka asılı duracak aksesuarları takmayın.
● Saçlarınız uzunsa, yazıcının içine girmeyecek şekilde sabit durmasını

sağlayın.
● Gömlek kollarının ve eldivenlerin yazıcının hareketli parçalarına

takılmamasına özen gösterin.
● Fanların yakınında durmayın, yaralanmalara neden olmasının yanı sıra baskı

kalitesini etkileyebilir (hava akışını engelleyerek).
● Yazdırma işlemi sırasında dişlilere veya hareket eden rulolara dokunmayın.

Ağır alt tabaka tehlikesi
Ağır alt tabakalar taşınırken yaralanmaların önlenmesi için özen gösterilmelidir.
● Ağır alt tabaka rulolarının taşınması için birden fazla kişi gerekebilir. Sırt

incinmesini ve/veya yaralanmayı önlemek için özen gösterilmelidir.
● Forklift, transpalet veya başka taşıma ekipmanı kullanabilirsiniz.
● Ağır alt tabaka rulolarını taşırken botlarınız ve eldivenleriniz de dahil olmak

üzere koruyucu ekipmanınızı giyin.

Mürekkep kullanımı
Yazıcınız çözücü mürekkepler kullanmadığı için bu mürekkeplerden kaynaklanan
genel sorunlar yaşanmaz. Ancak HP, mürekkep sistemi bileşenlerini kullanırken
eldiven takmanızı önerir.

Ön panel
Yazıcınızın ön paneli, yazıcının sağ ön kısmında bulunur. Ön panel, aşağıdaki
önemli işlevleri yerine getirir:
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● Sorun gidermeyle ilgili size yardımcı olur
● Alt tabakanın kaldırılması ve yazıcı bakımı gibi belirli fiziksel işlemler yapılırken

kullanılır
● Yazıcının durumuna ilişkin özet bilgiler gösterir
● İlgili durumlarda bir uyarıya veya mesaja dikkat çekmek için sesli alarmlar

çıkararak uyarı ve hata mesajları görüntüler

Ön panelde aşağıdaki bileşenler bulunur:
1. Güç düğmesi: Yazıcıyı kapatmak için.
2. Güç ışığı: Yazıcının güç durumunu gösterir. Işık kapalıysa, yazıcı kapalıdır.

Işık yeşil renkte sabit olarak yanıyorsa, yazıcı açıktır. Yeşil renkte yanıp
sönüyorsa, yazıcı açık ile kapalı durum arasında geçiş aşamasındadır.

3. Ön panel ekranı: Yazıcınızın kullanımıyla ilgili hataları, uyarıları ve bilgileri
gösterir.

4. Durum ışığı: Yazıcının çalışma durumunu gösterir. Işık kapalıysa, yazıcı hazır
değildir. Yeşil renkte sabit olarak yanıyorsa, yazıcı hazır ve boştadır. Yeşil
renkte yanıp sönüyorsa, yazıcı meşguldür: Veri alıyordur, işlem yapıyordur
veya yazdırıyordur. Koyu sarı renkte yanıp sönüyorsa, yazıcıya müdahale
etmeniz gereklidir. Sabit bir şekilde koyu sarıysa, ciddi bir hata oluşmuştur.

5. Yukarı düğmesi: Bir menüde veya seçenekte yukarı gitmek veya bir değeri
artırmak için.

6. OK (Tamam) düğmesi: Bir işlem veya etkileşim sırasındaki bir eylemi onaylar.
Menüde bir alt menüye geçmek için. Bir seçenek sunulduğunda bir değer
seçmek için.

7. Aşağı düğmesi: Bir menüde veya seçenekte aşağı gitmek veya bir değeri
azaltmak için.

8. Geri düğmesi: Bir işlem veya etkileşim sırasında önceki adıma gitmek için. Bir
üst seviyeye gitmek veya sunulan ya da menüde bulunan seçenekten çıkmak
için.
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9. İptal düğmesi: Bir işlem veya etkileşimi iptal etmek için.
10. Sıfırla düğmesi: Yazıcıyı yeniden başlatmak için (kapatıp, tekrar açar). Bu tuşu

çalıştırmak için sivri uçlu bir şey kullanmalısınız.
11. Alt tabaka taşıma düğmesi: Yüklenmiş alt tabakayı ileri ya da geri taşımak için.

Yazıcı yazdırırken, kullanılmakta olan alt tabaka ilerlemesinde ince ayar
yapmak için kullanılabilir.

Ön panel ekranındaki bir öğeyi vurgulamak için, öğe vurgulanıncaya kadar
Yukarı veya Aşağı düğmesine basın.
Ön panel ekranında bir öğe seçmek için önce öğeyi vurgulayın, sonra da OK
düğmesine basın.
Bu kılavuzda aşağıdakine benzer şekilde bir dizi ön panel ekran öğesi
gösterildiğinde: Öğe1 > Öğe2 > Öğe3; bu önce Öğe1'i, sonra Öğe2'yi, sonra da
Öğe3'ü seçmeniz gerektiği anlamına gelir.
Ön panelin özel kullanımları hakkındaki bilgileri bu kılavuzda bulabilirsiniz.

Ön panel hata iletileri
Belirli durumlarda, ön panelde bir hata iletisi görüntülenir. Hatayı gidermek için
Öneri sütununda belirtilen öneriyi uygulayın. Bakım işlemleri ile ilgili ayrıntılar için,
bkz. Bakım ve Sorun Giderme Kılavuzu.

Hata kodu Öneri

15.01:00, 16.01:00 Yazıcı önceden ayarlanan süre limiti içinde ısınamıyor. Ortam sıcaklığının ve
giriş voltajının yazıcının özelliklerine uygun olduğundan emin olun.

15.02:00, 16.02:00 Yazıcı önceden ayarlanan süre limiti içinde soğuyamıyor. Ortam sıcaklığının
yazıcının özelliklerine uygun olduğundan emin olun. Tüm fanların
çalıştığından ve tıkalı olmadığından emin olun.

15.03:00, 16.03:00 Kurutma modülünde aşırı ısı. Tüm fanların çalıştığından ve tıkalı
olmadığından emin olun.

15.04:00, 16.04:00 Kurutma modülünde yetersiz ısı. Ortam sıcaklığının yazıcının özelliklerine
uygun olduğundan emin olun.

15.05:00, 16.05:00 Kızıl ötesi algılayıcısı hatası. Tüm fanların çalıştığından ve tıkalı olmadığından
emin olun.

15,06:00, 16,06:00 Kurutma modülü çok uzun süre boyunca maksimum güçte çalıştırıldı.
Mürekkep miktarının çok fazla olmadığından emin olun. Ortam sıcaklığının
yazıcının özelliklerine uygun olduğundan emin olun.
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Hata kodu Öneri

21:03 Yazıcıyı ön panelden ve arka taraftaki güç düğmesinden kapatın. Elektrik
kablolarının bağlantısını kesin. Elektrik kablolarını yeniden bağlayın ve
yazıcıyı tekrar açın.

21.2:10 Yazıcı kafası temizleme kartuşu hatası. Yazıcıyı kapatın, yazıcı kafası
temizleme kartuşunu çıkarın ve sağ tarafındaki beyaz dişliler kullanılarak
bezin el ile ilerletilip ilerletilemeyeceğini kontrol edin. İlerletilebiliyorsa,
yeniden takın. İlerletilemiyorsa, yeni bir yazıcı kafası temizleme kartuşu
deneyin. Yazıcıyı açın.

24:03 Ayarlama yordamı tamamlanmadı. Yazıcıyı yeniden çalıştırın, ardından
ayarlama yordamını baştan başlatın.

26.n:01 (burada n =
mürekkep kartuşu
numarası)

Mürekkep kartuşunu yazıcıdan çıkarıp tekrar takın. Hata tekrar
görüntülenirse, ilgili mürekkep kartuşunu yeni bir mürekkep kartuşuyla
değiştirin.

29:01 Yazıcı kafası temizleme kartuşu doğru şekilde takılmamış. Yazıcının sağ
tarafındaki yazıcı kafası temizleme kartuşu kapağını açın, yazıcı kafası
temizleme kartuşunun doğru yerleştirildiğinden emin olun ve kapağı kapatın.
Sorun devam ediyorsa, yazıcı kafası temizleme kartuşunu değiştirin.

32:01 Makaranın bağlantısı kesilmiş. Makarayı kullanmak isterseniz, yazıcıyı
kapatın ve tüm makara kablolarının (algılayıcı kabloları, yazıcı kablosu) bağlı
olduğundan emin olun. Makarayı kullanmak istemiyorsanız, alt tabakayı
makaradan el ile çıkarmanız gerekebilir. Öncelikle, el ile veya Move
substrate (Alt tabakayı taşı) düğmesiyle, kağıdı kesmeyi unutmayın.

32:01,1 Bu hata küçük miktarda basılı alt tabaka (79 inçten (200 cm) daha kısa)
olduğunda meydana gelir. Optik makara algılayıcıları arasında bir engel
olmadığından; alt tabakanın makara miline bağlandığından; ve makara
anahtarının doğru konumda olduğundan emin olun. Gerekirse alt tabakayı
sarmak için makara ok tuşlarını kullanın; ardından yazdırma işlemine devam
etmek için OK (Tamam) düğmesine basın.

6 Tanıtıcı bilgiler TRWW



Hata kodu Öneri

32:01.2 Bu hata küçük miktarda basılı alt tabaka 70 inçten (178 cm) daha kısa
olduğunda meydana gelir. Makara algılayıcısı, mil motorunun 3 saniyeden
fazla bir süre boyunca döndürmüş olmasına rağmen, döngü sağlayıcısının
(hatalı olarak) yolunun altında olduğunu tespit eder. Bu hatanın en olası
nedeni, alt tabaka zemine ulaştığında ve makaranın kızıl ötesi algılayıcılarını
engellediğinde anahtar yönünü ayarlamayı veya alt tabakayı mil göbeğine
bantlamayı unutmanızdır. Optik makara algılayıcıları arasında engel
olmadığından; alt tabakanın makara miline bağlandığından; ve makara
anahtarının doğru konumda olduğundan emin olun. Gerekirse alt tabakayı
sarmak için makara ok tuşlarını kullanın; ardından yazdırma işlemine devam
etmek için OK (Tamam) düğmesine basın.

32:02 Bu hata, yazıcı başlatılırken, yazıcı kapatıldığında makaranın bağlantısının
kesildiği konusunda sizi uyarmak için oluşur. Ayrıca, yazıcıya bağlı olmadığı
halde makarayı etkinleştirmeye çalıştığınızda da oluşur. Makarayı yazıcıya
bağlayın ve devam etmek için OK (Tamam) düğmesine basın.

41:03, 42:03 Yazıcıyı ön panelden ve arka taraftaki güç düğmesinden kapatın. Elektrik
kablolarının bağlantısını kesin. Yazıcı kapağını açın ve silindirin hareketini
engelleyen gözle görülür herhangi bir şey olup olmadığına bakın. Alt tabaka
yolunda kırışmış bir alt tabaka yığını varsa, alt tabaka ayarlama kolunu
kaldırın ve engeli giderin. Elektrik kablolarını yeniden bağlayın ve yazıcıyı
tekrar açın.

44.n Anahtar çalışmıyor. Atık yönetim sistemi sinyalinde gürültü var. Konektörün
uygun şekilde bağlandığından emin olun.

46:03 Yazıcıyı ön panelden ve arka taraftaki güç düğmesinden kapatın. Elektrik
kablolarının bağlantısını kesin. Elektrik kablolarını yeniden bağlayın ve
yazıcıyı tekrar açın.

61:01 Dosya biçimi yanlış, yazıcı işi işleyemiyor.

61:09 RIP, yazıcı ile temasa geçemiyor. İlgili tüm kabloların gerektiği şekilde
bağlandığından ve RIP'nin herhangi bir hata iletisi görüntülemediğinden emin
olun.

63:04 Ağ kartıyla ilgili bir giriş/çıkış hatası oldu. Aşağıdaki çözümleri deneyin:

● Ağ kablosunun ağ kartına düzgün şekilde takıldığından emin olun.

● Yazıcınızın ürün bilgilerinin güncel olup olmadığını denetleyin.
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Hata kodu Öneri

63:05 İş yazıcıya çok yavaş ulaşıyor. 20 saniyeden daha uzun duraklamalar
olduğunda yazıcı işi iptal eder. Aşağıdaki çözümleri deneyin:

● 1 Gigabit Ethernet kartın RIP içeren bilgisayara doğru şekilde
takıldığından emin olun.

● Tüm hata iletilerinde RIP'yi kontrol edin. RIP içeren bilgisayarın doğru
çalıştığından ve RIP'nin gerek duyduğu tüm özelliklere sahip
olduğundan emin olun. Sabit diskin dolu veya aşırı derecede bölünmüş
olmadığından emin olun.

● RIP while printing (Yazdırma sırasında RIP) seçeneğinin
etkinleştirildiğinden emin olun. Bilgisayar yeterince güçlü değilse bu
seçenek yavaş yazdırmaya neden olabilir.

● İşin çözünürlüğünü azaltmayı veya geçiş sayısını artırmayı deneyin.

73:03 Yazıcıyı ön panelden ve arka taraftaki güç düğmesinden kapatın. Elektrik
kablolarının bağlantısını kesin. Elektrik kablolarını yeniden bağlayın ve
yazıcıyı tekrar açın. Yazıcınızda en güncel ürün bilgisinin bulunduğundan
emin olun. Aksi takdirde, ürün bilgisini en son sürüme güncelleyin.

74:01 Ürün bilgisi güncelleştirme dosyasını karşıya yüklerken hata oluştu. Aşağıdaki
çözümleri deneyin:

● Ön paneldeki Power (Güç) düğmesini ve yazıcının arkasındaki güç
anahtarını kullanarak yazıcıyı kapatın. Güç kablosunun bağlantısını
kesin, ardından güç kablosunu yeniden bağlayın ve yazıcıyı açın.

● Ürün bilgisi güncelleştirme dosyasını yazıcıya tekrar yüklemeyi deneyin.

76:03 Bir “disk out of space” (diskte yer yok) hatası oluştu. Aşağıdaki çözümleri
deneyin:

● Ön paneldeki Power (Güç) düğmesini ve yazıcının arkasındaki güç
anahtarını kullanarak yazıcıyı kapatın. Güç kablosunun bağlantısını
kesin, ardından güç kablosunu yeniden bağlayın ve yazıcıyı açın.

● Dosyayı yazıcıya tekrar gönderin.

77:04 Gömülü Web Sunucusu dahili yazılım hatası oluştu. Aşağıdaki çözümleri
deneyin:

● Ön paneldeki Power (Güç) düğmesini ve yazıcının arkasındaki güç
anahtarını kullanarak yazıcıyı kapatın. Güç kablosunun bağlantısını
kesin, ardından güç kablosunu yeniden bağlayın ve yazıcıyı açın.

● Yazıcınızın ürün bilgilerinin güncel olup olmadığını denetleyin.
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Hata kodu Öneri

78.1:04 Yazıcı, bu alt tabaka için alt tabaka ön ayarına sahip değil. Yazıcıyı en güncel
alt tabaka ön ayarlarıyla güncelleştirmek için, ürün yazılımı yükseltme
yordamını izleyin.

78.2:01 Rulonun sonu tespit edildi. Bu geçerli değilse, alt tabakayı çıkarın ve yeniden
yükleyin.

81:01, 81:03 Yazıcı kapağını açın ve silindirin hareketini engelleyen herhangi bir şey olup
olmadığına bakın. Alt tabaka sıkışmış ve silindirin hareketini engelliyorsa,
bkz. Bakım ve Sorun Giderme Kılavuzu.

82:01 Alt tabaka sıkışmış veya taşıyıcı reflektörü kirlenmiş olabilir. Taşıyıcı
reflektörünü temizlemeyi deneyin.

86:01 Yazıcı kapağını açın ve yazıcı kafası taşıyıcısının hareketini engelleyen gözle
görülür herhangi bir şey olup olmadığına bakın. Taşıyıcıyı engelleyen kırışmış
bir alt tabaka yığını varsa, alt tabaka ayarlama kolunu kaldırın ve engeli
giderin.

98:03 Bir veya daha fazla yazıcı kafası çalışmıyor; hangisinin çalışmadığını
öğrenmek için yazıcı kafası durum grafiğini kullanın.
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Νομικές σημειώσεις

Οι πληροφορίες που παρέχονται στο παρόν
έγγραφο υπόκεινται σε αλλαγή χωρίς
ειδοποίηση.

Οι εγγυήσεις για τους εκτυπωτές και τις
υπηρεσίες της HP αναφέρονται μόνο στις ρητές
δηλώσεις εγγύησης που παρέχονται μαζί με τα
συγκεκριμένα προϊόντα και υπηρεσίες. Τίποτα
απ' όσα αναφέρονται στο παρόν δεν θα πρέπει
να θεωρηθούν ότι αποτελούν πρόσθετη εγγύηση.
Η HP δεν φέρει καμία ευθύνη για τεχνικά ή
συντακτικά σφάλματα και παραλείψεις στο
παρόν έγγραφο.

Μπορείτε να βρείτε τη ρητή Περιορισμένη
Εγγύηση που παρέχεται από την HP και ισχύει
για το προϊόν σας, στο μενού έναρξης του
υπολογιστή σας ή/και στο CD/DVD που
περιέχεται στη συσκευασία. Για ορισμένες χώρες/
περιοχές η Περιορισμένη Εγγύηση της HP
παρέχεται σε έντυπη μορφή στη συσκευασία. Σε
χώρες/περιοχές όπου η εγγύηση παρέχεται σε
έντυπη μορφή, μπορείτε να ζητήσετε ένα έντυπο
αντίγραφο από την ιστοσελίδα
http://www.hp.com/go/orderdocuments ή να
αποστείλετε επιστολή στη διεύθυνση:

Νότιος Αμερική: Hewlett Packard, MS POD,
11311 Chinden Blvd, Boise, ID 83714, USA.

Ευρώπη, Μέση Ανατολή, Αφρική: Hewlett-
Packard, POD, Via G. Di Vittorio 9, 20063
Cernusco s/Naviglio (MI), Italy.

Ασία, Ωκεανία: Hewlett-Packard, POD, P.O. Box
200, Alexandra Post Office, Singapore 911507.

Συμπεριλάβετε τον αριθμό του προϊόντος σας, τη
διάρκεια ισχύος της εγγύησης (αναγράφεται στην
ετικέτα με το σειριακό αριθμό), το όνομά σας και
την ταχυδρομική σας διεύθυνση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Ο εκτυπωτής HP Designjet L26100 είναι 
διαθέσιμος μόνο σε επιλεγμένες χώρες. 
Επικοινωνήστε με την HP για να ελέγξετε τη 
διαθεσιμότητα στη δική σας χώρα.

Για το εκτυπωτής HP Designjet L26100, 
έχετε υπόψη ότι οποιαδήποτε πληροφορία 
στην τεκμηρίωση σχετικά με το καρούλι υποδοχής 
(συμπεριλαμβανομένων των κυλίνδρων 
σχηματισμού βρόχου), το εξάρτημα τοποθέτησης 
των άκρων πρέπει να αγνοηθεί, εκτός εάν έχετε 
αγοράσει αυτά τα προαιρετικά εξαρτήματα.

http://www.hp.com/go/orderdocuments


Εισαγωγικές πληροφορίες
Άλλες πηγές πληροφοριών

Τα παρακάτω έγγραφα παρέχονται μαζί με τον εκτυπωτή σας και μπορείτε επίσης
να τα κατεβάσετε από την ιστοσελίδα: 

● Οδηγός προετοιμασίας χώρου
● Οδηγός εγκατάστασης
● Οδηγός χρήσης
● Οδηγός συντήρησης και αντιμετώπισης προβλημάτων
● Νομικές πληροφορίες

Προφυλάξεις ασφάλειας
Προτού χρησιμοποιήσετε τον εκτυπωτή σας, διαβάστε τις παρακάτω προφυλάξεις
ασφάλειας για να βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε τον εξοπλισμό με ασφάλεια.
Αναμένεται ότι διαθέτετε την κατάλληλη τεχνική εκπαίδευση και την απαραίτητη
εμπειρία ώστε να γνωρίζετε τους κινδύνους στους οποίους μπορεί να εκτεθείτε κατά
την εκτέλεση μιας εργασίας, και να λάβετε κατάλληλα μέτρα για να
ελαχιστοποιήσετε του κινδύνους για εσάς και άλλα άτομα.

Γενικές οδηγίες για την ασφάλεια
● Ανατρέξτε στις οδηγίες εγκατάστασης προτού συνδέσετε τον εκτυπωτή με το

ρεύμα.
● Στο εσωτερικό του εκτυπωτή δεν υπάρχουν εξαρτήματα που επιδέχονται

συντήρηση από το χειριστή, εκτός από αυτά που καλύπτονται από το
πρόγραμμα Customer Self Repair της HP (βλ. http://www.hp.com/go/
selfrepair). Αναθέστε το σέρβις άλλων εξαρτημάτων σε εξουσιοδοτημένο
προσωπικό σέρβις.

● Απενεργοποιήστε τον εκτυπωτή, αποσυνδέστε και τα δύο καλώδια ρεύματος
από τις πρίζες και καλέστε την αντιπροσωπεία σέρβις σε οποιαδήποτε από
τις παρακάτω περιπτώσεις.
◦ Υπάρχει βλάβη στο καλώδιο ρεύματος ή το φις.
◦ Είσοδος υγρού στον εκτυπωτή.
◦ Καπνός ή ασυνήθιστη μυρωδιά από τον εκτυπωτή.
◦ Ο εκτυπωτής έπεσε ή υπάρχει βλάβη στη μονάδα στεγνώματος ή

σκλήρυνσης.
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◦ Ο ενσωματωμένος αυτόματος διακόπτης ρεύματος διαρροής (διακόπτης
βλάβης γείωσης) έχει πέσει επανειλημμένα.

◦ Ο εκτυπωτής δεν λειτουργεί κανονικά.
● Σε οποιαδήποτε από τις παρακάτω περιπτώσεις απενεργοποιήστε τον

εκτυπωτή και αποσυνδέστε και τα δύο καλώδια ρεύματος από τις πρίζες.
◦ Κατά τη διάρκεια καταιγίδας με κεραυνούς
◦ Κατά τη διάρκεια διακοπής ρεύματος

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας
ΠΡΟΕΙΔ/ΣΗ! Οι μονάδες στεγνώματος και σκλήρυνσης λειτουργούν με
επικίνδυνη τάση, ικανή να προκαλέσει θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.

Ο εκτυπωτής χρησιμοποιεί δύο καλώδια ρεύματος. Αποσυνδέστε και τα δύο
καλώδια ρεύματος προτού εκτελέσετε εργασίες σέρβις στον εκτυπωτή. Ο
εκτυπωτής πρέπει να συνδεθεί αποκλειστικά σε γειωμένες πρίζες.
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας:
● Μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε τις μονάδες στεγνώματος και

σκλήρυνσης ή το κουτί ηλεκτρικού ελέγχου.
● Μην αφαιρείτε και μην ανοίγετε κάποιο άλλο κάλυμμα ή βύσμα κλειστού

συστήματος.
● Μην εισάγετε αντικείμενα σε υποδοχές υποδοχών του εκτυπωτή.
● Ελέγχετε τη λειτουργία του αυτόματου διακόπτη ρεύματος διαρροής (RCCB)

κάθε 6 μήνες.

Κίνδυνος θερμότητας
Τα υποσυστήματα στεγνώματος και σκλήρυνσης του εκτυπωτή λειτουργούν σε
υψηλή θερμοκρασία και μπορεί να προκαλέσουν έγκαυμα εάν τα αγγίξετε. Για να
αποφύγετε τραυματισμό, λάβετε τις παρακάτω προφυλάξεις.
● Μην αγγίζετε τα εσωτερικά περιβλήματα των μονάδων στεγνώματος και

σκλήρυνσης του εκτυπωτή. Ακόμη και μετά το άνοιγμα του διακόπτη που
αποσυνδέει την τροφοδοσία στεγνώματος και σκλήρυνσης, οι εσωτερικές
επιφάνειες μπορεί να είναι θερμές.

● Προσέχετε ιδιαίτερα όταν ελέγχετε τη διαδρομή του υποστρώματος.

Κίνδυνος πυρκαγιάς
Τα υποσυστήματα στεγνώματος και σκλήρυνσης του εκτυπωτή λειτουργούν σε
υψηλή θερμοκρασία. Καλέστε την αντιπροσωπεία σέρβις εάν ο εσωτερικός
αυτόματος διακόπτης ρεύματος διαρροής (διακόπτης βλάβης γείωσης) πέφτει
συνεχώς.
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, λάβετε τις παρακάτω προφυλάξεις.
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● Χρησιμοποιήστε την τάση τροφοδοσίας που καθορίζεται στην πινακίδα
στοιχείων.

● Συνδέστε τα καλώδια ρεύματος σε αποκλειστικές γραμμές, κάθε μία
προστατευμένη από αυτόματο διακόπτη, ανάλογα με την ονομαστική τιμή
ρεύματος της πρίζας. Μην χρησιμοποιείτε πολύπριζο για να συνδέσετε και τα
δύο καλώδια ρεύματος.

● Να χρησιμοποιείτε μόνο τα καλώδια ρεύματος της HP που συνοδεύουν τον
εκτυπωτή. Μην χρησιμοποιείτε κατεστραμμένο καλώδιο ρεύματος. Μην
χρησιμοποιείτε τα καλώδια ρεύματος με άλλα προϊόντα.

● Μην εισάγετε αντικείμενα σε υποδοχές υποδοχών του εκτυπωτή.
● Προσέχετε να μην ρίξετε οποιοδήποτε υγρό στον εκτυπωτή.
● Μην χρησιμοποιείτε στο εσωτερικό ή γύρω από τον εκτυπωτή προϊόντα

αεροζόλ τα οποία περιέχουν εύφλεκτα αέρια.
● Μην φράσσετε ή καλύπτετε τα ανοίγματα του εκτυπωτή.
● Μην επιχειρήσετε την αποσυναρμολόγηση της μονάδας στεγνώματος ή

σκλήρυνσης ή του κουτιού ηλεκτρικού ελέγχου.
● Βεβαιωθείτε ότι δεν ξεπερνάτε τη θερμοκρασία λειτουργίας για την

τοποθέτηση υποστρώματος που συνιστάται από τον κατασκευαστή. Εάν οι
πληροφορίες αυτές δεν είναι διαθέσιμες από τον κατασκευαστή, μην
τοποθετείτε υποστρώματα τα οποία δεν είναι δυνατόν να χρησιμοποιηθούν
σε θερμοκρασία λειτουργίας χαμηλότερη από 125°C(257°F).

● Μην τοποθετείτε υποστρώματα με θερμοκρασία αυτανάφλεξης χαμηλότερη
από 300°C(572°F). Δείτε την παρακάτω σημείωση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ Μέθοδος δοκιμής κατά EN ISO 6942:2002. Αξιολόγηση υλικών και
συγκροτημάτων υλικών κατά την έκθεση σε πηγή ακτινοβολίας θερμότητας,
μέθοδος B. Οι συνθήκες δοκιμής, για τον προσδιορισμό της θερμοκρασίας όταν το
υπόστρωμα αναφλέγεται (φλόγα ή λάμψη) ήταν: Πυκνότητα ροής θερμότητας: 30
kW/m², θερμιδόμετρο χαλκού, θερμοζεύγος τύπου K.

Μηχανικός κίνδυνος
Ο εκτυπωτής διαθέτει κινούμενα μέρη τα οποία μπορεί να προκαλέσουν
τραυματισμό. Για να αποφύγετε τον τραυματισμό, λάβετε τις παρακάτω
προφυλάξεις όταν εργάζεστε κοντά στον εκτυπωτή.
● Διατηρήστε τα ρούχα και όλα τα μέλη του σώματός σας μακριά από κινούμενα

μέρη του εκτυπωτή.
● Αποφύγετε τη χρήση περιδέραιων, βραχιολιών και άλλων αντικειμένων που

κρέμονται.
● Εάν τα μαλλιά σας είναι μακριά, δέστε τα ώστε να μην πέσουν μέσα στον

εκτυπωτή.
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● Προσέξτε τα μανίκια ή τα γάντια να μην πιαστούν στα κινούμενα μέρη του
εκτυπωτή.

● Μην στέκεστε κοντά στους ανεμιστήρες, για να αποφύγετε τον τραυματισμό
και να μην επηρεάσετε την ποιότητα εκτύπωσης (εμποδίζοντας την παροχή
αέρα).

● Μην αγγίζετε γρανάζια ή κινούμενα ρολά κατά τη διάρκεια της εκτύπωσης.

Κίνδυνος υποστρώματος μεγάλου βάρους
Απαιτείται ιδιαίτερη προσοχή για την αποφυγή τραυματισμού κατά το χειρισμό
υποστρωμάτων μεγάλου βάρους.
● Ο χειρισμός ρολών υποστρώματος μεγάλου βάρους μπορεί να απαιτεί

περισσότερα από ένα άτομα. Χρειάζεται προσοχή για να αποφευχθεί
καταπόνηση ή/και τραυματισμός στη μέση.

● Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε περονοφόρο, παλετοφόρο ή άλλον εξοπλισμό
χειρισμού.

● Κατά το χειρισμό ρολών υποστρώματος μεγάλου βάρους, να φοράτε μέσα
ατομικής προστασίας, συμπεριλαμβανομένων υποδημάτων ασφαλείας και
γαντιών.

Χειρισμός μελανιού
Ο εκτυπωτής δεν χρησιμοποιεί μελάνια διαλύτη με αποτέλεσμα να μην διαθέτει τα
παραδοσιακά προβλήματα που σχετίζονται με αυτά. Ωστόσο, η HP συνιστά τη
χρήση γαντιών κατά το χειρισμό εξαρτημάτων του συστήματος μελανιού.

Ο μπροστινός πίνακας
Ο μπροστινός πίνακας του εκτυπωτή βρίσκεται στο μπροστινό μέρος του
εκτυπωτή, στα δεξιά. Εκτελεί τις παρακάτω σημαντικές λειτουργίες:
● Σάς βοηθά με θέματα αντιμετώπισης προβλημάτων
● Χρησιμοποιείται κατά την εκτέλεση συγκεκριμένων εργασιών, όπως η

απομάκρυνση του υποστρώματος και η συντήρηση του εκτυπωτή
● Εμφανίζει σύντομες πληροφορίες σχετικά με την κατάσταση του εκτυπωτή
● Εμφανίζει μηνύματα προειδοποίησης και σφάλματος, όταν απαιτείται, μαζί με

ηχητικούς συναγερμούς για τον τονισμό μιας προειδοποίησης ή μηνύματος
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Ο μπροστινός πίνακας διαθέτει τα παρακάτω εξαρτήματα:
1. Πλήκτρο τροφοδοσίας: Για την απενεργοποίηση του εκτυπωτή.
2. Φωτεινή ένδειξη τροφοδοσίας: Εμφανίζει την κατάσταση τροφοδοσίας του

εκτυπωτή. Εάν το φως είναι σβηστό, ο εκτυπωτής είναι απενεργοποιημένος.
Εάν είναι σταθερά αναμμένο πράσινο, ο εκτυπωτής είναι ενεργοποιημένος.
Εάν αναβοσβήνει με πράσινο, ο εκτυπωτής βρίσκεται σε μεταβατικό στάδιο
μεταξύ ενεργοποίησης και απενεργοποίησης.

3. Οθόνη μπροστινού πίνακα: Εμφανίζει σφάλματα, προειδοποιήσεις και
πληροφορίες σχετικά με τη χρήση του εκτυπωτή.

4. Φωτεινή ένδειξη κατάστασης: Υποδεικνύει την κατάσταση λειτουργίας του
εκτυπωτή. Εάν το φως είναι σβηστό, ο εκτυπωτής δεν είναι έτοιμος. Εάν είναι
σταθερά αναμμένο πράσινο, ο εκτυπωτής είναι έτοιμος και σε αδράνεια. Εάν
αναβοσβήνει πράσινο, ο εκτυπωτής είναι απασχολημένος: λήψη δεδομένων,
επεξεργασία και εκτύπωση. Εάν αναβοσβήνει πορτοκαλί, απαιτείται η
επέμβασή σας. Εάν ανάβει σταθερά κίτρινο, έχει προκύψει σοβαρό σφάλμα.

5. Πλήκτρο Επάνω: Για τη μετακίνηση προς τα επάνω σε ένα μενού ή επιλογή,
ή για την αύξηση μιας τιμής.

6. Πλήκτρο OK: Για την επιβεβαίωση μιας ενέργειας σε μια διαδικασία ή
αλληλεπίδραση. Για την είσοδο σε υπομενού ενός μενού. Για την επιλογή μιας
τιμής όταν δίνεται η επιλογή.

7. Πλήκτρο Κάτω: Για τη μετακίνηση προς τα κάτω σε ένα μενού ή επιλογή ή για
τη μείωση μιας τιμής.

8. Πλήκτρο Πίσω: Για τη μετάβαση στο προηγούμενο βήμα σε μια διαδικασία ή
αλληλεπίδραση. Για μετάβαση στο ανώτερο επίπεδο, έξοδο από την επιλογή
στο μενού ή όταν δίνεται μια επιλογή.

9. Πλήκτρο Ακύρωση: Για την ακύρωση μιας διαδικασίας ή αλληλεπίδρασης.
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10. Πλήκτρο Επαναφορά: Για την επανεκκίνηση του εκτυπωτή (παρόμοιο με την
απενεργοποίηση και ενεργοποίηση του εκτυπωτή). Για το χειρισμό αυτού του
πλήκτρου απαιτείται ένα εξάρτημα με λεπτή μύτη.

11. Πλήκτρο Μετακίνηση υποστρώματος: Για τη μετακίνηση του τοποθετημένου
υποστρώματος προς τα εμπρός και προς τα πίσω. Κατά τη διάρκεια
εκτύπωσης από τον εκτυπωτή, μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την άμεση
μικρορύθμιση της προώθησης του υποστρώματος.

Για να τονίσετε ένα στοιχείο στην οθόνη του μπροστινού πίνακα, πατήστε το
πλήκτρο Επάνω ή Κάτω έως ότου τονιστεί το στοιχείο.
Για να επιλέξετε ένα στοιχείο στην οθόνη του μπροστινού πίνακα, πρώτα τονίστε
το και έπειτα πατήστε το πλήκτρο OK.
Όταν στον οδηγό αυτό εμφανίζεται μια σειρά από στοιχεία της οθόνης μπροστινού
πίνακα όπως: Στοιχείο1 > Στοιχείο2 > Στοιχείο3, αυτό σημαίνει ότι πρέπει να
επιλέξετε το Στοιχείο1, έπειτα να επιλέξετε το Στοιχείο2 έπειτα να επιλέξετε το
Στοιχείο3.
Πληροφορίες σχετικά με συγκεκριμένες χρήσεις του μπροστινού πίνακα υπάρχουν
μέσα στον συγκεκριμένο οδηγό.

Μηνύματα σφάλματος μπροστινού πίνακα
Υπό συγκεκριμένες συνθήκες, εμφανίζεται ένα μήνυμα σφάλματος μπροστινού
πίνακα. Ακολουθήστε την υπόδειξη στη στήλη Σύσταση για να αποκαταστήσετε το
σφάλμα. Για αναλυτικές οδηγίες σχετικά με τις λειτουργίες συντήρησης, δείτε τον
Οδηγό συντήρησης και αντιμετώπισης προβλημάτων.

Κωδικός σφάλματος Σύσταση

15.01:00, 16.01:00 Δεν είναι δυνατή η προθέρμανση του εκτυπωτή εντός του προκαθορισμένου
χρονικού ορίου. Βεβαιωθείτε ότι η θερμοκρασία περιβάλλοντος και η τάση
εισόδου συμφωνούν με τις προδιαγραφές του εκτυπωτή.

15.02:00, 16.02:00 Δεν είναι δυνατή η ψύξη του εκτυπωτή εντός του προκαθορισμένου χρονικού
ορίου. Βεβαιωθείτε ότι η θερμοκρασία περιβάλλοντος συμφωνεί με τις
προδιαγραφές του εκτυπωτή. Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι ανεμιστήρες
λειτουργούν και δεν είναι φραγμένοι.

15.03:00, 16.03:00 Υπερβολική θερμότητα στη μονάδα στεγνώματος. Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι
ανεμιστήρες λειτουργούν και δεν είναι φραγμένοι.

15.04:00, 16.04:00 Ανεπαρκής θερμότητα στη μονάδα στεγνώματος. Βεβαιωθείτε ότι η
θερμοκρασία περιβάλλοντος συμφωνεί με τις προδιαγραφές του εκτυπωτή.

15.05:00, 16.05:00 Σφάλμα αισθητήρα υπερύθρων. Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι ανεμιστήρες
λειτουργούν και δεν είναι φραγμένοι.
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15.06:00, 16.06:00 Η μονάδα στεγνώματος λειτουργεί σε μέγιστη ισχύ για μεγάλο χρονικό
διάστημα. Βεβαιωθείτε ότι η ποσότητα του μελανιού δεν είναι υπερβολικά
μεγάλη. Βεβαιωθείτε ότι η θερμοκρασία περιβάλλοντος συμφωνεί με τις
προδιαγραφές του εκτυπωτή.

21:03 Απενεργοποιήστε τον εκτυπωτή στον μπροστινό πίνακα και κλείστε το
διακόπτη τροφοδοσίας στο πίσω μέρος. Αποσυνδέστε τα καλώδια ρεύματος.
Συνδέστε ξανά τα καλώδια ρεύματος και ενεργοποιήστε εκ νέου τον
εκτυπωτή.

21.2:10 Σφάλμα κασέτας καθαρισμού κεφαλής εκτύπωσης. Απενεργοποιήστε τον
εκτυπωτή, αφαιρέστε την κασέτα καθαρισμού κεφαλής εκτύπωσης και ελέγξτε
εάν μπορείτε να προωθήσετε χειροκίνητα το πανί χρησιμοποιώντας τα λευκά
γρανάζια στη δεξιά πλευρά του εκτυπωτή. Στην περίπτωση αυτή, εισάγετε
ξανά την κασέτα. Διαφορετικά, τοποθετήστε μια νέα κασέτα καθαρισμού
κεφαλής εκτύπωσης. Ενεργοποιήστε τον εκτυπωτή.

24:03 Η διαδικασία ρυθμίσεων δεν έχει ολοκληρωθεί. Εκτελέστε επανεκκίνηση του
εκτυπωτή και ξεκινήστε από την αρχή τη διαδικασία ρυθμίσεων.

26.n:01 (όπου n = ο
αριθμός δοχείου
μελανιού)

Αφαιρέστε το δοχείο μελανιού και τοποθετήστε το ξανά στον εκτυπωτή. Εάν
το σφάλμα παραμένει, αντικαταστήστε το δοχείο με ένα νέο.

29:01 Η κασέτα καθαρισμού κεφαλής εκτύπωσης δεν έχει τοποθετηθεί σωστά.
Ανοίξτε τη θύρα της κασέτας καθαρισμού κεφαλής εκτύπωσης στη δεξιά
πλευρά του εκτυπωτή, βεβαιωθείτε ότι η κασέτα καθαρισμού κεφαλής
εκτύπωσης εφαρμόζει σωστά και στη συνέχεια κλείστε τη θύρα. Εάν το
πρόβλημα παραμένει, αντικαταστήστε την κασέτα καθαρισμού κεφαλής
εκτύπωσης.

32:01 Το καρούλι τύλιξης είναι αποσυνδεδεμένο. Εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε το
καρούλι τύλιξης, απενεργοποιήστε τον εκτυπωτή και βεβαιωθείτε ότι είναι
συνδεδεμένα όλα τα καλώδια του καρουλιού τύλιξης (καλώδια αισθητήρα,
καλώδιο εκτυπωτή. Εάν δεν θέλετε να το χρησιμοποιήσετε, ενδέχεται να
πρέπει να αφαιρέσετε χειροκίνητα το υπόστρωμα από το καρούλι τύλιξης.
Μην ξεχάσετε να κόψετε προηγουμένως το χαρτί, είτε χειροκίνητα, είτε
πατώντας το πλήκτρο Μετακίνηση υποστρώματος.
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32:01,1 Αυτό το σφάλμα προκύπτει όταν έχει εκτυπωθεί μικρή ποσότητα
υποστρώματος, λιγότερο από 200 cm μήκος. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν
εμπόδια μεταξύ των οπτικών αισθητήρων του καρουλιού τύλιξης, ότι το
υπόστρωμα έχει τοποθετηθεί στον άξονα του καρουλιού τύλιξης και ότι ο
διακόπτης του καρουλιού τύλιξης βρίσκεται στη σωστή θέση. Εάν χρειαστεί,
χρησιμοποιήστε τα πλήκτρα βέλους του καρουλιού τύλιξης για να τυλιχτεί το
υπόστρωμα και στη συνέχεια πατήστε OK για να συνεχιστεί η εκτύπωση.

32:01,2 Αυτό το σφάλμα προκύπτει όταν έχει εκτυπωθεί μικρή ποσότητα
υποστρώματος, λιγότερο από 178 cm μήκος. Ο αισθητήρας του καρουλιού
τύλιξης έχει εντοπίσει ότι ο πυρήνας σχηματισμού βρόχου βρίσκεται
(εσφαλμένα) στο κάτω μέρος της διαδρομής του, παρόλο που ο κινητήρας
του άξονα περιστράφηκε για περισσότερο από 3 δευτερόλεπτα. Η πιθανότερη
αιτία του σφάλματος αυτού είναι ότι ξεχάσατε να ρυθμίσετε την κατεύθυνση
του διακόπτη ή να στερεώσετε με ταινία το υπόστρωμα στον πυρήνα του
άξονα, όταν το υπόστρωμα φτάνει στο δάπεδο και καλύψει τους αισθητήρες
υπερύθρων του καρουλιού τύλιξης. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν εμπόδια
μεταξύ των οπτικών αισθητήρων του καρουλιού τύλιξης, ότι το υπόστρωμα
έχει τοποθετηθεί στον άξονα του καρουλιού τύλιξης και ότι ο διακόπτης του
καρουλιού τύλιξης βρίσκεται στη σωστή θέση. Εάν χρειαστεί, χρησιμοποιήστε
τα πλήκτρα βέλους του καρουλιού τύλιξης για να τυλιχτεί το υπόστρωμα και
στη συνέχεια πατήστε OK για να συνεχιστεί η εκτύπωση.

32:02 Το σφάλμα αυτό προκύπτει κατά την αρχικοποίηση του εκτυπωτή και σας
προειδοποιεί ότι το καρούλι τύλιξης αποσυνδέθηκε όταν ο εκτυπωτής ήταν
απενεργοποιημένος. Επίσης, εμφανίζεται εάν προσπαθήσετε να
ενεργοποιήσετε το καρούλι τύλιξης, ενώ δεν είναι συνδεδεμένο στον
εκτυπωτή. Συνδέστε το καρούλι τύλιξης στον εκτυπωτή και πατήστε OK για
να συνεχιστεί η εκτύπωση.

41:03, 42:03 Απενεργοποιήστε τον εκτυπωτή στον μπροστινό πίνακα και κλείστε το
διακόπτη τροφοδοσίας στο πίσω μέρος. Αποσυνδέστε τα καλώδια ρεύματος.
Ανοίξτε το παράθυρο και ελέγξτε εάν υπάρχουν ορατά εμπόδια που
παρεμποδίζουν τον κύλινδρο κίνησης. Εάν υπάρχει ζαρωμένο υπόστρωμα
στη διαδρομή του υποστρώματος, ανασηκώστε το μοχλό ρύθμισης
υποστρώματος και απομακρύνετε το εμπόδιο. Συνδέστε ξανά τα καλώδια
ρεύματος και ενεργοποιήστε εκ νέου τον εκτυπωτή.

44.n Βλάβη διακόπτη. Υπάρχει θόρυβος στο σήμα του συστήματος διαχείρισης
αποβλήτων. Ελέγξτε εάν ο σύνδεσμος είναι σωστά συνδεδεμένος.
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46:03 Απενεργοποιήστε τον εκτυπωτή στον μπροστινό πίνακα και κλείστε το
διακόπτη τροφοδοσίας στο πίσω μέρος. Αποσυνδέστε τα καλώδια ρεύματος.
Συνδέστε ξανά τα καλώδια ρεύματος και ενεργοποιήστε εκ νέου τον
εκτυπωτή.

61:01 Η μορφή χαρτιού είναι εσφαλμένη και ο εκτυπωτής δεν μπορεί να
επεξεργαστεί την εργασία.

61:09 Δεν είναι δυνατή η επικοινωνία του RIP με τον εκτυπωτή. Βεβαιωθείτε ότι όλα
τα σχετικά καλώδια είναι σωστά συνδεδεμένα και ελέγξτε εάν το RIP έχει
εμφανίσει τυχόν μήνυμα σφάλματος.

63:04 Προέκυψε πρόβλημα εισόδου/εξόδου στην κάρτα δικτύου. Δοκιμάστε τις
παρακάτω διορθωτικές ενέργειες:

● Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δικτύου είναι σωστά συνδεδεμένο στην
κάρτα δικτύου.

● Ελέγξτε εάν το υλικολογισμικό του εκτυπωτή είναι ενημερωμένο.

63:05 Η εργασία φτάνει στον εκτυπωτή πολύ αργά. Ο εκτυπωτής ακυρώνει την
εργασία όταν μεσολαβούν μακροχρόνιες παύσεις μεγαλύτερες από 20 s.
Δοκιμάστε τις παρακάτω διορθωτικές ενέργειες:

● Βεβαιωθείτε ότι μια κάρτα Ethernet 1 Gigabit έχει εγκατασταθεί σωστά
στον υπολογιστή με το RIP.

● Ελέγξτε το RIP για τυχόν μηνύματα σφάλματος. Ελέγξτε εάν ο
υπολογιστής με το RIP λειτουργεί σωστά και ότι πληροί τις ελάχιστες
προδιαγραφές που απαιτούνται από το RIP. Βεβαιωθείτε ότι ο σκληρός
δίσκος δεν είναι πλήρης ή υπερβολικά κατακερματισμένος.

● Ελέγξτε εάν είναι ενεργοποιημένη η επιλογή RIP κατά την εκτύπωση.
Η επιλογή αυτή μπορεί να οδηγεί σε αργή εκτύπωση, εάν ο υπολογιστής
δεν είναι επαρκώς ισχυρός.

● Δοκιμάστε να μειώσετε την ανάλυση της εργασίας ή να αυξήσετε τον
αριθμό περασμάτων.

73:03 Απενεργοποιήστε τον εκτυπωτή στον μπροστινό πίνακα και κλείστε το
διακόπτη τροφοδοσίας στο πίσω μέρος. Αποσυνδέστε τα καλώδια ρεύματος.
Συνδέστε ξανά τα καλώδια ρεύματος και ενεργοποιήστε εκ νέου τον
εκτυπωτή. Βεβαιωθείτε ότι ο εκτυπωτής διαθέτει την πιο πρόσφατη έκδοση
υλικολογισμικού. Εάν δεν την διαθέτει, ενημερώστε το υλικολογισμικό με την
πιο πρόσφατη έκδοση.
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74:01 Προέκυψε σφάλμα κατά τη φόρτωση του αρχείου ενημέρωσης
υλικολογισμικού. Δοκιμάστε τις παρακάτω διορθωτικές ενέργειες:

● Απενεργοποιήστε τον εκτυπωτή πατώντας το πλήκτρο Λειτουργία στον
μπροστινό πίνακα και το διακόπτη τροφοδοσίας στο πίσω μέρος του
εκτυπωτή. Αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος και στη συνέχεια
συνδέστε το ξανά και ενεργοποιήστε τον εκτυπωτή.

● Προσπαθήστε να φορτώσετε ξανά το αρχείο ενημέρωσης
υλικολογισμικού στον εκτυπωτή.

76:03 Προέκυψε πρόβλημα “έλλειψης ελεύθερου χώρου στο δίσκο”. Δοκιμάστε τις
παρακάτω διορθωτικές ενέργειες:

● Απενεργοποιήστε τον εκτυπωτή πατώντας το πλήκτρο Λειτουργία στον
μπροστινό πίνακα και το διακόπτη τροφοδοσίας στο πίσω μέρος του
εκτυπωτή. Αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος και στη συνέχεια
συνδέστε το ξανά και ενεργοποιήστε τον εκτυπωτή.

● Υποβάλετε εκ νέου το αρχείο στον εκτυπωτή.

77:04 Προέκυψε εσωτερικό σφάλμα λογισμικού του ενσωματωμένου Web Server.
Δοκιμάστε τις παρακάτω διορθωτικές ενέργειες:

● Απενεργοποιήστε τον εκτυπωτή πατώντας το πλήκτρο Λειτουργία στον
μπροστινό πίνακα και το διακόπτη τροφοδοσίας στο πίσω μέρος του
εκτυπωτή. Αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος και στη συνέχεια
συνδέστε το ξανά και ενεργοποιήστε τον εκτυπωτή.

● Ελέγξτε εάν το υλικολογισμικό του εκτυπωτή είναι ενημερωμένο.

78.1:04 Δεν υπάρχει προκαθορισμένη ρύθμιση υποστρώματος στον εκτυπωτή για το
συγκεκριμένο υπόστρωμα. Ακολουθήστε τη διαδικασία αναβάθμισης
υλικολογισμικού για να ενημερώσετε τον εκτυπωτή με τις πιο πρόσφατες
προκαθορισμένες ρυθμίσεις υποστρώματος.

78.2:01 Εντοπίστηκε εξάντληση του ρολού. Εάν αυτό δεν ισχύει, αφαιρέστε και
τοποθετήστε ξανά το υπόστρωμα.

81:01, 81:03 Ανοίξτε το παράθυρο του εκτυπωτή και βεβαιωθείτε ότι δεν παρεμποδίζεται
ο κύλινδρος κίνησης. Εάν υπάρχει εμπλοκή στο υπόστρωμα και
παρεμποδίζεται ο κύλινδρος κίνησης, δείτε τον Οδηγό συντήρησης και
αντιμετώπισης προβλημάτων.

82:01 Ενδέχεται να υπάρχει εμπλοκή του υποστρώματος ή ακαθαρσίες στον
ανακλαστήρα του μηχανισμού μεταφοράς. Δοκιμάστε να καθαρίσετε τον
ανακλαστήρα του μηχανισμού μεταφοράς.
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86:01 Ανοίξτε το παράθυρο και ελέγξτε εάν υπάρχουν ορατά εμπόδια που
παρεμποδίζουν την κίνηση του μηχανισμού μεταφοράς των κεφαλών
εκτύπωσης. Εάν υπάρχει ζαρωμένο υπόστρωμα που παρεμποδίζει την
κίνηση του μηχανισμού μεταφοράς, ανασηκώστε το μοχλό ρύθμισης
υποστρώματος και απομακρύνετε το εμπόδιο.

98:03 Προέκυψε δυσλειτουργία σε μία ή περισσότερες κεφαλές εκτύπωσης.
Ανατρέξτε στο διάγραμμα κατάστασης κεφαλών εκτύπωσης για να εντοπίσετε
τη δυσλειτουργία.
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Prvé vydanie

Právne upozornenia

Informácie nachádzajúce sa v tomto dokumente
sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho
upozornenia.

Jediné záruky vzťahujúce sa na produkty
a služby spoločnosti HP sú uvedené vo vyhlásení
o záruke dodávanom spolu s príslušnými
produktmi a službami. Žiadne informácie
uvedené v tejto príručke nemožno považovať za
dodatočnú záruku. Spoločnosť HP nie je
zodpovedná za technické ani redakčné chyby či
opomenutia v tejto príručke.

Výlučnú obmedzenú záruku spoločnosti HP
týkajúcu sa vášho produktu nájdete v ponuke
Štart v počítači alebo na disku CD/DVD dodanom
v balení. V niektorých krajinách/regiónoch sa
obmedzená záruka spoločnosti HP dodáva v
tlačenom formáte v balení. V krajinách/
regiónoch, v ktorých sa záruka nedodáva
v tlačenej podobe, si môžete jej tlačenú kópiu
vyžiadať na stránke http://www.hp.com/go/
orderdocuments alebo písomne na adrese:

Severná Amerika: Hewlett Packard, MS POD,
11311 Chinden Blvd, Boise, ID 83714, USA.

Európa, Blízky východ, Afrika: Hewlett-Packard,
POD, Via G. Di Vittorio 9, 20063 Cernusco s/
Naviglio (MI), Taliansko.

Tichomorská Ázia: Hewlett-Packard, POD, P.O.
Box 200, Alexandra Post Office, Singapur
911507

Uveďte číslo produktu, záručnú lehotu (nachádza
sa na štítku so sériovým číslom), meno a poštovú
adresu.

POZNÁMKA:

Tlačiareň HP Designjet L26100 je dostupná len 
vo vybraných krajinách. Ak chcete zistiť 
dostupnosť produktu vo svojej krajine, obráťte 
sa priamo na spoločnosť HP.

Ak vlastníte tlačiareň typu tlačiareň HP Designjet 
L26100, upozorňujeme, že informácie uvedené v 
dokumentácii, ktoré sa týkajú navíjacej cievky 
(vrátane nástrojov na formovanie slučky) a 
príslušenstva na vkladanie, nemusíte brať do 
úvahy, pokiaľ ste si tieto súčasti nezakúpili ako 
príslušenstvo.

http://www.hp.com/go/orderdocuments
http://www.hp.com/go/orderdocuments


Úvodné informácie
Ďalšie zdroje informácií

Nasledujúce dokumenty sa dodávajú spolu s tlačiarňou a možno ich tiež prevziať
z lokality: 

● Sprievodca prípravou miesta používania
● Inštalačná príručka
● Používateľská príručka
● Príručka pre údržbu a riešenie problémov
● Právne informácie

Bezpečnostné opatrenia
Pred použitím tlačiarne si prečítajte nasledujúce preventívne bezpečnostné
opatrenia, ktoré vám pomôžu používať toto zariadenie bezpečným spôsobom.
Očakáva sa, že ste absolvovali vhodné technické školenie a máte dostatočné
skúsenosti nevyhnutné na uvedomenie si rizík, ktorým môžete byť vystavení pri
vykonávaní úloh. Na minimalizovanie nebezpečenstva hroziaceho vám aj iným
osobám vykonajte príslušné opatrenia.

Všeobecné bezpečnostné pokyny
● Pred pripojením tlačiarne k zdroju napájania si prečítajte inštalačné pokyny.
● Vnútri tlačiarne sa nenachádzajú žiadne súčasti podliehajúce servisným

službám operátora okrem tých, na ktoré sa vzťahuje program vlastnej opravy
zákazníkom od spoločnosti HP (pozrite si stránku http://www.hp.com/go/
selfrepair). Servis ďalších súčastí zverte kvalifikovanému servisnému
pracovníkovi.

● Vypnite tlačiareň, odpojte oba napájacie káble z elektrických zásuviek a
zavolajte zástupcu servisných služieb v nasledujúcich prípadoch.
◦ Napájací kábel alebo zástrčka sú poškodené.
◦ Do tlačiarne prenikla kvapalina.
◦ Z tlačiarne vychádza dym alebo nezvyčajný zápach.
◦ Tlačiareň spadla, prípadne sa poškodil modul schnutia alebo ošetrenia.
◦ Zabudovaný prúdový chránič (prerušovač pozemného poruchového

obvodu) opakovane zlyhal.
◦ Tlačiareň nefunguje normálnym spôsobom.

● Vypnite tlačiareň a odpojte oba napájacie káble z elektrických zásuviek v
nasledujúcich prípadoch.
◦ Nastala búrka.
◦ Došlo k výpadku energie.
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Riziko úrazu elektrickým prúdom
VAROVANIE! Moduly schnutia a ošetrenia fungujú pri rizikovom napätí, čo môže
spôsobiť smrť alebo závažné poranenie osôb.

S tlačiarňou sa používajú dva napájacie káble. Skôr než začnete s údržbou
tlačiarne, odpojte oba napájacie káble. Tlačiareň musí byť zapojená len do
uzemnených zásuviek elektrickej siete.
Aby sa predišlo riziku úrazu elektrickým prúdom, zohľadnite nasledujúce
odporúčania:
● Nepokúšajte sa rozobrať moduly schnutia a ošetrenia ani skrinku elektrického

riadenia.
● Neskladajte ani neotvárajte žiadne zatvorené kryty či zástrčky systému.
● Nevkladajte žiadne predmety cez otvory do tlačiarne.
● Každých šesť mesiacov kontrolujte funkčnosť prúdového chrániča.

Riziko popálenia
Podsystémy schnutia a ošetrenia tlačiarne fungujú pri vysokých teplotách a ich
dotykom môžu spôsobiť popálenie. Aby ste sa vyhli poraneniu osôb, vykonajte
nasledujúce preventívne opatrenia.
● Nedotýkajte sa vnútorných krytov modulov schnutia a ošetrenia tlačiarne.

Dokonca aj po otvorení zarážky okna, ktorou sa odpojí napájanie modulov
schnutia a ošetrenia, môžu byť povrchy vnútorných súčastí horúce.

● Buďte mimoriadne opatrní pri získavaní prístupu k dráhe substrátu.

Riziko požiaru
Podsystémy schnutia a ošetrenia tlačiarne fungujú pri vysokých teplotách. 　　　
V prípade, že zabudovaný prúdový chránič (prerušovač pozemného poruchového
obvodu) opakovane zlyhal, zavolajte servisného pracovníka.
Aby sa predišlo riziku požiaru, vykonajte nasledujúce preventívne opatrenia.
● Používajte zdroj napájania s napätím uvedeným na výrobnom štítku.
● Napájacie káble pripájajte do vyhradeného elektrického vedenia, pričom

každé je chránené prerušovačom rozvetveného obvodu podľa napätia v
zásuvke v stene. Na pripojenie oboch napájacích káblov nepoužívajte
predlžovací kábel (premiestniteľný uzáver napájania).

● Používajte len napájacie káble dodané spoločnosťou HP s tlačiarňou.
Nepoužívajte poškodený napájací kábel. Napájacie káble nepoužívajte s
inými produktmi.

● Nevkladajte žiadne predmety cez otvory do tlačiarne.
● Dávajte pozor, aby ste do tlačiarne nevyliali kvapaliny.
● Nepoužívajte aerosólové produkty s obsahom zápalných plynov vnútri ani v

okolí tlačiarne.
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● Neblokujte ani nezakrývajte otvory tlačiarne.
● Nepokúšajte sa rozobrať modul schnutia alebo ošetrenia ani skrinku

elektrického riadenia.
● Dbajte na to, aby sa nepresiahla prevádzková teplota vloženého substrátu

odporúčaná výrobcom. Ak výrobca neposkytol tieto informácie, nevkladajte
substráty, ktoré nemožno použiť pri prevádzkovej teplote pod 125 °C(257 °F).

● Nevkladajte substráty schopné samovznietenia pri teplotách nižších ako 　
300 °C(572 °F). Prečítajte si nasledujúcu poznámku.

POZNÁMKA: Testovacia metóda založená na norme EN ISO 6942:2002;
Vyhodnotenie materiálov a materiálových skupenstiev vystavených zdroju
sálavého tepla, metóda B. Testovacie podmienky na určenie teploty, pri ktorej sa
substrát vznieti (oheň alebo žiara), boli: hustota merného tepelného toku: 　　　
30 kW/m², medený kalorimeter, termočlánok typu K.

Riziko poranenia mechanickými súčasťami
V tlačiarni sa nachádzajú pohyblivé súčasti, ktoré môžu spôsobiť poranenie. 　　
Aby ste sa vyhli poraneniu osôb, pri práci v blízkosti tlačiarne vykonajte nasledujúce
preventívne opatrenia.
● Nedovoľte, aby sa pohyblivé súčasti tlačiarne dostali do kontaktu s oblečením

alebo časťami tela.
● Nenoste retiazky, náramky ani ďalšie visiace predmety.
● Ak máte dlhé vlasy, zopnite ich, aby sa nedostali do tlačiarne.
● Dbajte na to, aby sa rukávy alebo rukavice nezachytili v pohyblivých

súčastiach tlačiarne.
● Nestojte blízko ventilátorov, aby ste sa neporanili a aby sa neovplyvnila kvalita

tlače (bránením prúdeniu vzduchu).
● Nedotýkajte sa prevodov ani pohybujúcich sa kotúčov pri tlači.

Riziko poranenia ťažkými substrátmi
Špeciálne opatrne manipulujte s ťažkými substrátmi, aby ste sa vyhli poraneniu
osôb.
● Na manipuláciu s kotúčmi ťažkých substrátov môže byť treba viacero osôb.

Dávajte pozor, aby ste predišli natiahnutiu svalov alebo poraneniu chrbtice.
● Skúste použiť zdvižný alebo paletový vozík, prípadne iné manipulačné

zariadenie.
● Pri manipulácii s kotúčmi ťažkých substrátov majte oblečený ochranný odev

vrátane čižiem a rukavíc.
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Manipulácia s atramentom
V tlačiarni sa nepoužívajú rozpúšťacie atramenty, a tak sa v súvislosti s nimi
nevyskytujú ani bežné problémy. Spoločnosť HP však odporúča nosiť pri
manipulácii so súčasťami atramentového systému rukavice.

Predný panel
Predný panel tlačiarne je umiestnený na prednej strane tlačiarne vpravo. 　　　
Má nasledujúce dôležité funkcie:
● Pomáha pri riešení problémov.
● Používa sa pri uskutočňovaní určitých fyzických operácií, ako napríklad pri

vyberaní substrátu či údržbe tlačiarne.
● Zobrazuje stručné informácie o stave tlačiarne.
● V prípade potreby zobrazuje výstražné a chybové hlásenia, spolu so

zvukovými upozorneniami, ktoré signalizujú výstrahu alebo hlásenie.

Predný panel obsahuje nasledujúce súčasti:
1. Tlačidlo Napájanie: slúži na vypnutie tlačiarne.
2. Indikátor napájania: signalizuje stav napájania tlačiarne. Ak indikátor nesvieti,

tlačiareň je vypnutá. Ak svieti na zeleno, tlačiareň je zapnutá. Ak bliká na
zeleno, tlačiareň sa zapína alebo vypína.

3. Displej predného panela: zobrazuje chyby, výstrahy a informácie o používaní
tlačiarne.

4. Indikátor stavu: signalizuje prevádzkový stav tlačiarne. Ak indikátor nesvieti,
tlačiareň nie je pripravená. Ak svieti na zeleno, tlačiareň je pripravená a
nečinná. Ak bliká na zeleno, tlačiareň je zaneprázdnená: prijíma alebo
spracúva údaje, prípadne tlačí. Ak bliká na jantárovo, vyžaduje sa váš zásah.
Ak svieti na jantárovo, vyskytla sa závažná chyba.

5. Tlačidlo Nahor: slúži na prechod v ponuke nahor alebo na zvýšenie hodnoty.
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6. Tlačidlo OK: slúži na potvrdenie akcie počas postupu alebo pri interakcii.
Otvára sa ním podponuka. Možno ním vybrať hodnotu voľby.

7. Tlačidlo Nadol: slúži na prechod v ponuke nadol alebo na zníženie hodnoty.
8. Tlačidlo Späť: slúži na prechod na predchádzajúci krok v postupe alebo

interakcii. Umožňuje prejsť na vyššiu úroveň, ponechať voľbu v ponuke alebo
hodnotu príslušnej voľby.

9. Tlačidlo Zrušiť: slúži na zrušenie postupu alebo interakcie.
10. Tlačidlo Reset: slúži na reštartovanie tlačiarne (akoby ste ju vypli a znovu

zapli). Tlačidlo môžete stlačiť pomocou predmetu s úzkym hrotom.
11. Tlačidlo pohybu substrátu: slúži na pohyb vloženého substrátu dopredu alebo

dozadu. Pri tlači tlačiarne ho možno použiť na nastavenie posunu substrátu
pred ďalšími úlohami.

Ak chcete na displeji predného panela zvýrazniť položku, stláčajte tlačidlo Nahor
alebo Nadol, až kým sa položka nezvýrazní.
Ak chcete na displeji predného panela vybrať položku, najprv ju zvýraznite a potom
stlačte tlačidlo OK.
Ak je v tejto príručke znázornená postupnosť položiek na displeji predného panela,
napríklad: Položka1 > Položka2 > Položka3, znamená to, že by ste mali položky
vybrať v poradí Položka1, Položka2 a potom Položka3.
Informácie o špecifickom používaní predného panela nájdete v tejto príručke.

Chybové hlásenia na prednom paneli
Za určitých okolností sa na prednom paneli zobrazí chybové hlásenie. Chybu
vyriešte podľa rady uvedenej v stĺpci Odporúčanie. Podrobné informácie o
vykonávaní údržby nájdete v Príručke pre údržbu a riešenie problémov.

Kód chyby Odporúčanie

15,01:00, 16,01:00 Tlačiareň sa nedokáže zahriať v rámci predvoleného časového limitu.
Skontrolujte, či sa teplota okolia a vstupné napätie nachádzajú v rozmedzí
špecifikácií tlačiarne.

15,02:00, 16,02:00 Tlačiareň nedokáže vychladnúť v rámci predvoleného časového limitu.
Skontrolujte, či sa teplota okolia nachádza v rozmedzí špecifikácií tlačiarne.
Skontrolujte, či všetky ventilátory fungujú a nie sú blokované.

15,03:00, 16,03:00 Nadmerné teplo v module schnutia. Skontrolujte, či všetky ventilátory fungujú
a nie sú blokované.

15,04:00, 16,04:00 Nedostatočné teplo v module schnutia. Skontrolujte, či sa teplota okolia
nachádza v rozmedzí špecifikácií tlačiarne.
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Kód chyby Odporúčanie

15,05:00, 16,05:00 Chyba infračerveného senzora. Skontrolujte, či všetky ventilátory fungujú a
nie sú blokované.

15,06:00, 16,06:00 Modul schnutia fungoval pri maximálnom výkone príliš dlho. Skontrolujte, či
množstvo atramentu nie je príliš veľké. Skontrolujte, či sa teplota okolia
nachádza v rozmedzí špecifikácií tlačiarne.

21:03 Pomocou predného panela vypnite tlačiareň a vypnite aj vypínač napájania
na zadnej strane. Odpojte napájacie káble. Znova zapojte napájacie káble a
opäť zapnite tlačiareň.

21.2:10 Chyba kazety na čistenie tlačových hláv. Vypnite tlačiareň, vyberte kazetu na
čistenie tlačových hláv a skontrolujte, či látku možno manuálne posunúť
pomocou bielych prevodov na pravej strane. Ak áno, znova ju vložte. Ak nie,
vyskúšajte novú kazetu na čistenie tlačových hláv. Zapnite tlačiareň.

24:03 Postup nastavenia sa nedokončil. Reštartujte tlačiareň a potom znova
spustite proces nastavenia od začiatku.

26.n.01 (kde n = číslo
atramentovej kazety)

Vyberte atramentovú kazetu a znova ju vložte do tlačiarne. Ak chyba
pretrváva, vymeňte príslušnú kazetu za novú.

29:01 Kazeta na čistenie tlačových hláv nie je správne vložená. Na pravej strane
tlačiarne otvorte dvierka kazety na čistenie tlačových hláv, skontrolujte, či je
kazeta na čistenie tlačových hláv správne nasadená, a potom dvierka
zatvorte. Ak problém pretrváva, vymeňte kazetu na čistenie tlačových hláv.

32:01 Navíjacia cievka je odpojená. Ak chcete použiť navíjaciu cievku, vypnite
tlačiareň a skontrolujte, či sú všetky káble navíjacej cievky zapojené (káble
senzora, kábel tlačiarne). Ak ju nechcete použiť, možno budete musieť
substrát manuálne vybrať z navíjacej cievky. Nezabudnite najprv papier
odrezať, a to manuálne alebo stlačením tlačidla Pohnúť substrátom.

32:01,1 Táto chyba sa vyskytne, keď sa tlačí na malé množstvo substrátu (kratší ako
200 cm). Skontrolujte, či sa medzi optickými senzormi navíjacej cievky
nenachádzajú prekážky, či je substrát pripevnený k osi navíjacej cievky a či
je prepínač navíjacej cievky v správnej polohe. V prípade potreby naviňte
substrát pomocou tlačidiel so šípkami navíjacej cievky. Potom stlačte
tlačidlo OK a pokračujte v tlači.
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Kód chyby Odporúčanie

32:01.2 Táto chyba sa vyskytne, keď sa tlačí na malé množstvo substrátu (kratší ako
178 cm). Senzor navíjacej cievky zistí, že tvarovač slučiek sa (nesprávne)
nachádza v spodnej časti svojej dráhy aj napriek tomu, že motor osi sa otáča
už viac ako tri sekundy. Najpravdepodobnejšou príčinou tejto chyby je, že ste
zabudli nastaviť smer prepínania alebo pripevniť substrát páskou k jadru osi
cievky, keď substrát dosiahne na podlahu a zablokuje infračervené senzory
navíjacej cievky. Skontrolujte, či sa medzi optickými senzormi navíjacej cievky
nenachádzajú prekážky, či je substrát pripevnený k osi navíjacej cievky a či
je prepínač navíjacej cievky v správnej polohe. V prípade potreby naviňte
substrát pomocou tlačidiel so šípkami navíjacej cievky. Potom stlačte
tlačidlo OK a pokračujte v tlači.

32:02 Táto chyba sa vyskytne počas inicializácie tlačiarne s cieľom upozorniť vás,
že počas vypnutia tlačiarne došlo k odpojeniu navíjacej cievky. Vyskytne sa
tiež pri pokuse o povolenie navíjacej cievky, keď nie je pripojená k tlačiarni.
Pripojte navíjaciu cievku k tlačiarni a pokračujte stlačením tlačidla OK.

41:03, 42:03 Pomocou predného panela vypnite tlačiareň a vypnite aj vypínač napájania
na zadnej strane. Odpojte napájacie káble. Otvorte okno a skontrolujte, či
valcu jednotky nič nebráni v pohybe. Ak sa v dráhe substrátu nachádza
zvlnený substrát, nadvihnite páčku úpravy substrátu a odstráňte prekážku.
Znova zapojte napájacie káble a opäť zapnite tlačiareň.

44.n Prepínač zlyhal. V signalizácii systému správy odpadu je šum. Skontrolujte
správnosť pripojenia konektora.

46:03 Pomocou predného panela vypnite tlačiareň a vypnite aj vypínač napájania
na zadnej strane. Odpojte napájacie káble. Znova zapojte napájacie káble a
opäť zapnite tlačiareň.

61:01 Formát súboru je nesprávny, a preto tlačiareň nedokáže spracovať úlohu.

61:09 Softvér RIP nedokáže komunikovať s tlačiarňou. Skontrolujte, či sú všetky
príslušné káble správne zapojené a či softvér RIP zobrazuje nejaké chybové
hlásenie.

63:04 Vyskytol sa problém so vstupom alebo výstupom sieťovej karty. Skúste
nasledujúce opravné prostriedky:

● Skontrolujte, či je sieťový kábel správne pripojený k sieťovej karte.

● Skontrolujte, či máte aktuálny firmvér tlačiarne.
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Kód chyby Odporúčanie

63:05 Tlačiareň prijíma úlohu príliš pomaly. Tlačiareň zruší úlohu v prípade, že
prestávky trvajú dlhšie ako 20 sekúnd. Skúste nasledujúce opravné
prostriedky:

● Skontrolujte, či je jednogigabitová karta siete Ethernet správne
nainštalovaná v počítači pomocou softvéru RIP.

● Skontrolujte chybové hlásenia v softvéri RIP. Skontrolujte, či počítač so
softvérom RIP funguje správne a či spĺňa minimálne špecifikácie
vyžadované softvérom RIP. Skontrolujte, či pevný disk nie je plný ani
nadmerne fragmentovaný.

● Skontrolujte povolenie možnosti Softvér RIP počas tlače. Táto
možnosť môže zapríčiniť pomalú tlač, ak počítač nie je dostatočne
výkonný.

● Skúste zmenšiť rozlíšenie úlohy alebo zvýšiť počet prechodov.

73:03 Pomocou predného panela vypnite tlačiareň a vypnite aj vypínač napájania
na zadnej strane. Odpojte napájacie káble. Znova zapojte napájacie káble a
opäť zapnite tlačiareň. Skontrolujte, či má tlačiareň najnovšiu verziu firmvéru.
Ak nie, aktualizujte firmvér na najnovšiu verziu.

74:01 Nastala chyba pri kopírovaní súboru s aktualizáciou firmvéru. Skúste
nasledujúce opravné prostriedky:

● Pomocou tlačidla Napájanie na prednom paneli a vypínača napájania
na zadnej strane tlačiarne ju vypnite. Odpojte napájací kábel, potom ho
znova zapojte a zapnite tlačiareň.

● Súbor s aktualizáciou firmvéru sa pokúste znovu skopírovať do tlačiarne.

76:03 Vyskytol sa problém s nedostatkom miesta na disku. Skúste nasledujúce
opravné prostriedky:

● Pomocou tlačidla Napájanie na prednom paneli a vypínača napájania
na zadnej strane tlačiarne ju vypnite. Odpojte napájací kábel, potom ho
znova zapojte a zapnite tlačiareň.

● Súbor znovu odošlite do tlačiarne.

77:04 Nastala interná softvérová chyba vstavaného webového servera. Skúste
nasledujúce opravné prostriedky:

● Pomocou tlačidla Napájanie na prednom paneli a vypínača napájania
na zadnej strane tlačiarne ju vypnite. Odpojte napájací kábel, potom ho
znova zapojte a zapnite tlačiareň.

● Skontrolujte, či máte aktuálny firmvér tlačiarne.
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Kód chyby Odporúčanie

78.1:04 Pre tento substrát sa v tlačiarni nenachádza žiadna predvoľba substrátu.
Postupujte podľa krokov inovácie firmvéru a aktualizujte tlačiareň na
najnovšie predvoľby substrátu.

78.2:01 Zistil sa koniec kotúča. Ak tomu tak nie je, vyberte a znova vložte substrát.

81:01, 81:03 Otvorte okno tlačiarne a skontrolujte, či valcu jednotky nič nebráni v pohybe.
Ak sa substrát zasekol a bráni valcu jednotky v pohybe, pozrite si Príručku
pre údržbu a riešenie problémov.

82:01 Pravdepodobne sa zasekol substrát alebo odrazové sklíčko vozíka je
špinavé. Skúste vyčistiť odrazové sklíčko vozíka.

86:01 Otvorte okno a skontrolujte, či vozíku tlačovej hlavy nič nebráni v pohybe. Ak
vozík blokuje zvlnený substrát, nadvihnite páčku úpravy substrátu a odstráňte
prekážku.

98:03 Jedna alebo viaceré tlačové hlavy nefungujú správne. Pomocou diagramu
stavu tlačových hláv zistite, o ktorú tlačovú hlavu ide.
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และ/หรือ CD/DVD ท่ีอยูในกลอง สำหรับบางประเทศ/
ภูมิภาคจะมีหนังสือการรับประกันแบบมีขอจำกัดของ HP
อยูในกลอง ในบางประเทศ/ภูมิภาคที่ไมมีหนังสือการรับ
ประกัน คุณอาจขอสำเนาไดจาก http://www.hp.com/
go/orderdocuments หรือ เขียนถึง:

อเมริกาเหนือ: Hewlett Packard, MS POD, 11311
Chinden Blvd, Boise, ID 83714, USA

ยุโรป ตะวันออกกลาง แอฟริกา: Hewlett-Packard,
POD, Via G. Di Vittorio 9, 20063 Cernusco s/
Naviglio (MI), Italy

เอเชีย แปซิฟก: Hewlett-Packard, POD, P.O. Box
200, Alexandra Post Office, Singapore 911507.

โปรดระบุหมายเลขผลิตภัณฑ ระยะเวลาการรับประกัน (อยู
บนฉลากหมายเลขเครื่อง) ชื่อ และท่ีอยูทางไปรษณียของ
คุณ

หมายเหตุ:

เครื่องพิมพ์ HP Designjet L26100 
มีวางจำหน่ายในประเทศเท่านั้น โปรดติดต่อ HP 
เพื่อตรวจสอบการวางจำหน่ายในประเทศของคุณ

สำหรับ เครื่องพิมพ์ HP Designjet L26100
ควรละเว้นข้อมูลในเอกสารเกี่ยวกับล้อม้วนเก็บ 
(รวมถึงแกนรูปทรงห่วง) อุปกรณ์เสริมสำหรับการใส่ 
หากคุณไม่ได้ซื้อชิ้นส่วนเหล่านั้นเป็นอุปกรณ์เสริม

http://www.hp.com/go/orderdocuments
http://www.hp.com/go/orderdocuments


ขอมูลชองใส
แหลงขอมูลอ่ืน

เอกสารตอไปนี้มีมาพรอมกับเครื่องพิมพของคุณ และสามารถดาวนโหลดไดจาก

● คูมือการเตรียมการไซต
● คูมือการติดต้ัง
● คูมือผูใช
● คูมือการดูแลรักษาและการแกไขปญหา
● ขอมูลเก่ียวกับกฎหมาย

ขอควรระวังดานความปลอดภัย
กอนใชเคร่ืองพิมพของคุณ โปรดอานขอควรระวังดานความปลอดภัยตอไปนี้ เพื่อใหมั่นใจวาคุณจะ
ใชอุปกรณไดอยางปลอดภัย

คุณควรไดรับการฝกอบรมดานเทคนิคท่ีเหมาะสมและมีประสบการณเพียงพอที่จะระมัดระวัง
อันตรายที่อาจไดรับจากการปฏิบัติงาน และใชมาตรการที่เหมาะสมเพื่อลดความเสี่ยงตอตนเองและผู
อ่ืนใหนอยที่สุด

คำแนะนำดานความปลอดภัยทั่วไป
● โปรดดูคำแนะนำในการติดต้ังกอนตอเครื่องพิมพเขากับแหลงจายไฟ

● ไมมีช้ินสวนใดในเครื่องพิมพที่ผูใชเคร่ืองสามารถซอมเองได ยกเวนที่อยูภายใตโปรแกรม
Customer Self Repair ของ HP (โปรดดู http://www.hp.com/go/selfrepair) โปรดติด
ตอขอรับบริการสำหรับชิ้นสวนอ่ืนๆ จากผูใหบริการที่มีความชำนาญ

● ปดเคร่ืองพิมพ ถอดปลั๊กสายไฟออกจากจุดจายไฟ และโทรเรียกตัวแทนใหบริการของคุณใน
กรณีดังตอไปนี้

◦ สายไฟหรือปล๊ักเสียหาย

◦ มีของเหลวหกเขาไปในเครื่องพิมพ

◦ มีควันหรือกลิ่นผิดปกติออกมาจากเครื่อง

◦ เคร่ืองพิมพหลนหรือโมดูลสำหรับการทำใหแหงหรือการอบเสียหาย

◦ เคร่ืองตัดกระแสไฟฟารั่วที่ติดต้ังอยูในตัวเคร่ืองพิมพ (เคร่ืองตัดไฟเมื่อมีกระแสรั่วลง
ดิน) เกิดการสะดุดซ้ำๆ กันหลายครั้ง

◦ เคร่ืองพิมพทำงานผิดปกติ

● ปดเคร่ืองพิมพ และถอดปลั๊กสายไฟทั้งคูออกจากจุดจายไฟ ในกรณีใดกรณีหน่ึงตอไปน้ี

◦ ขณะเกิดพายุ

◦ ขณะไฟดับ

อันตรายจากไฟดูด
คำเตือน! โมดูลสำหรับทำใหแหงหรือสำหรับอบทำงานโดยใชแรงดันไฟฟาท่ีเปนอันตรายซึ่งอาจ
ทำใหถึงแกชีวิตหรือกอใหเกิดการบาดเจ็บสวนบุคคลที่รายแรง

THWW แหลงขอมูลอื่น 1
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เคร่ืองพิมพน้ีใชระบบสองสายไฟ ถอดปลั๊กสายไฟทั้งสองกอนซอมแซมเครื่องพิมพ โดยจะตองตอ
เคร่ืองพิมพเขากับ Mains Outlets ท่ีมีการตอลงดินเทานั้น

เพื่อหลีกเลี่ยงอันตรายจากการโดนไฟฟาดูด:
● อยาร้ือโมดูลสำหรับการทำใหแหงและการอบหรือตูควบคุมกระแสไฟ

● อยาถอดหรือเปดฝาครอบหรือถอดปลั๊กระบบที่ปดอยูอ่ืนๆ

● อยาใชวัสดุแหยเขาไปในชองเสียบตางๆ ของเครื่องพิมพ

● ทดสอบการทำงานของเครื่องตัดกระแสไฟฟารั่ว (RCCB) ทุกๆ 6 เดือน

อันตรายจากความรอน
ระบบยอยการทำใหแหงและการอบของเครื่องพิมพจะทำงานในอุณหภูมิสูง และอาจทำใหเกิดการ
ไหมไดหากไปสัมผัส เพื่อหลีกเล่ียงการบาดเจ็บของบุคคล ควรระมัดระวังส่ิงตอไปนี้

● อยาสัมผัสโดนสวนลอมรอบดานในของโมดูลสำหรับการทำใหแหงและการอบของเครื่องพิมพ
แมหลังจากเปดสลักหนาตางซึ่งจะเปนการตัดระบบไฟสำหรับทำใหแหงหรือสำหรับอบ พื้นผิว
ภายในก็อาจยังรอนอยู

● ใชความระมัดระวังเปนพิเศษเมื่อเขาถึงทางเดินของวัสดุพิมพ

อันตรายจากไฟไหม
ระบบยอยการทำใหแหงและการอบของเครื่องพิมพจะทำงานในอุณหภูมิสูง โปรดติดตอตัวแทนให
บริการของคุณ หากเครื่องตัดกระแสไฟฟารั่วที่ติดต้ังอยูในตัวเคร่ืองพิมพ (เคร่ืองตัดไฟเมื่อมีกระแส
รั่วลงดิน) เกิดการสะดุดซ้ำๆ กันหลายครั้ง

เพื่อหลีกเลี่ยงการเกิดไฟไหม ควรระมัดระวังส่ิงตอไปนี้

● ใชคาแรงดันไฟฟาท่ีระบุไวบนปาย

● เช่ือมตอสายไฟกับสายเฉพาะ ซึ่งแตละสายไดรับการปองกันจากเครื่องตัดวงจรกระแสไฟยอย
ตามอัตราบนเตารับบนผนัง อยาใชเตาเสียบปลั๊ก (เตาเสียบแบบเคลื่อนที่) เพื่อเชื่อมตอสายไฟ

● ใชเฉพาะสายไฟที่ HP ใหมาพรอมกับเครื่องพิมพเทาน้ัน อยาใชสายไฟที่เสียหาย อยาใชสาย
ไฟกับผลิตภัณฑอื่นๆ

● อยาใชวัสดุแหยเขาไปในชองเสียบตางๆ ของเครื่องพิมพ

● ระวังอยาทำน้ำหรือของเหลวหกรดเครื่องพิมพ

● อยาใชผลิตภัณฑประเภทฉีดพนท่ีมีกาซที่ติดไฟไดภายในหรือรอบๆ เครื่องพิมพ

● อยาปดกั้นหรือปดครอบชองตางๆ ของเคร่ืองพิมพ

● อยาร้ือโมดูลสำหรับการทำใหแหงหรือการอบ หรือตูควบคุมกระแสไฟ

● ตรวจสอบใหแนใจวาอุณหภูมิขณะทำงานของวัสดุพิมพที่ใสไวไมเกินจากอุณหภูมิท่ีแนะนำ
โดยผูผลิต หากผูผลิตไมไดใหขอมูลนี้ไว โปรดอยาใสวัสดุพิมพท่ีไมสามารถใชไดในอุณหภูมิ
ขณะทำงานที่ต่ำกวา 125°C(257°F)

● อยาใสวัสดุพิมพที่มีอุณหภูมิติดไฟอัตโนมัติต่ำกวา 300°C(572°F) ดูหมายเหตุดานลาง
หมายเหตุ: วิธีการทดสอบตาม EN ISO 6942:2002; Evaluation of materials and
material assemblies when exposed to a source of radiant heat, method B (การประเมิน
วัสดุและการประกอบเมื่อตองเผชิญกับแหลงความรอนจากการแผรังสี, วิธีการ B) เงื่อนไขการทด
สอบเพื่อระบุอุณหภูมิท่ีวัสดุพิมพเร่ิมติดไฟ (เกิดเปลวไฟหรือประกายไฟ) ไดแก: ความหนาแนนของ
ฟลักซความรอน: 30 kW/m², แคลอริมิเตอรทองแดง, เทอรโมคัปเปลประเภท K
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อันตรายจากเครื่องจักรกล
เคร่ืองพิมพมีสวนประกอบตางๆ ท่ีเคล่ือนที่ ซึ่งอาจทำใหเกิดการบาดเจ็บได เพื่อหลีกเล่ียงไมใหเกิด
การบาดเจ็บ ควรระมัดระวังส่ิงตอไปนี้ขณะทำงานใกลกับเคร่ืองพิมพ

● ระมัดระวังไมใหเส้ือผาและอวัยวะทั้งหมดของคุณเขาไปใกลสวนประกอบตางๆ ของ
เครื่องพิมพที่กำลังเคล่ือนที่อยู

● หลีกเล่ียงการสวมใสสรอยคอ กำไลขอมือ และวัตถุสำหรับหอยหรือแขวนไดอ่ืนๆ

● หากคุณผมยาว โปรดมัดใหแนนเพื่อปองกันไมใหผมตกใสเคร่ืองพิมพ

● ระมัดระวังไมใหแขนเส้ือหรือถุงมือเขาไปในสวนประกอบตางๆ ของเครื่องพิมพท่ีกำลังเคลื่อน
ท่ีอยู

● หลีกเล่ียงการยืนใกลพัดลม ซึ่งอาจกอใหเกิดการบาดเจ็บ และยังมีผลตอคุณภาพการพิมพดวย
(เนื่องจากขวางการหมุนเวียนของลม)

● อยาโดนเฟองหรือลูกกล้ิงที่กำลังหมุนอยูขณะทำการพิมพ

อันตรายจากวัสดุพิมพที่หนัก
ควรใชความระมัดระวังเปนพิเศษเพ่ือหลีกเล่ียงการบาดเจ็บของบุคคลขณะถือวัสดุพิมพท่ีหนัก

● อาจตองใชพนักงานอยางนอยสองคนถือมวนวัสดุพิมพที่มีน้ำหนักมาก ควรใชความระมัดระวัง
เพื่อหลีกเล่ียงอาการปวดหลังและ/หรือการบาดเจ็บ

● ควรใชรถยก รถยกพาเลท หรืออุปกรณลำเลียงอ่ืนๆ

● เมื่อยกมวนวัสดุพิมพท่ีมีน้ำหนักมาก ควรสวมอุปกรณปองกันตัว รวมทั้งรองเทาบูทและถุงมือ

การจับหมึกพิมพ
เคร่ืองพิมพของคุณไมไดใชหมึกพิมพตัวทำละลายและไมมีปญหาเดิมใดๆ ท่ีเกี่ยวของกับหมึกพิมพ
ดังกลาว อยางไรก็ตาม HP ขอแนะนำใหคุณสวมถุงมือขณะจับสวนประกอบของระบบหมึก

แผงควบคุมดานหนา
แผงควบคุมดานหนาของเครื่องพิมพของคุณจะอยูตรงดานขวาหนาของเครื่องพิมพ แผงควบคุมดาน
หนามีการทำงานที่สำคัญตอไปนี้

● ชวยคุณแกไขปญหา

● ใชเม่ือดำเนินการทางกายภาพบางอยาง เชน ยกเลิกการใสวัสดุพิมพ และบำรุงรักษา
เครื่องพิมพ

● แสดงขอมูลส้ันๆ เกี่ยวกับสถานะของเครื่องพิมพ

● แสดงคำเตือนและขอความแสดงขอผิดพลาด พรอมกับเสียงเตือนเมื่อเหมาะสมเพื่อใหคุณ
สนใจคำเตือนหรือขอความ
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แผงควบคุมดานหนามีสวนประกอบตอไปนี้

1. ปุม เปด/ปด: เมื่อตองการปดเครื่องพิมพ
2. ไฟแสดงการทำงาน: แสดงสถานะการเปด/ปดของเครื่องพิมพ หากไฟปด แสดงวาเคร่ืองพิมพ

ปดการทำงาน หากไฟเปนสีเขียวสวางน่ิง แสดงวาเคร่ืองพิมพเปดอยู หากไฟเปนสีเขียว
กะพริบ แสดงวาเคร่ืองพิมพอยูระหวางการเปดและปด

3. หนาจอแผงควบคุมดานหนา: ขอผิดพลาดของหนาจอ คำเตือน และขอมูลเกี่ยวกับการใชงาน
เครื่องพิมพของคุณ

4. ไฟสถานะ: แสดงสถานะการทำงานของเครื่องพิมพ หากไฟปด แสดงวาเคร่ืองพิมพยังไม
พรอม หากไฟเปนสีเขียวสวางน่ิง แสดงวาเคร่ืองพิมพพรอมและไมไดทำงาน หากไฟเปนสี
เขียวกะพริบ แสดงวาเคร่ืองพิมพไมวาง: กำลังรับขอมูล กำลังประมวลผล หรือกำลังพิมพ หาก
ไฟเปนสีเหลืองกะพริบ แสดงวามีปญหาที่คุณตองเขาไปจัดการแกไข หากไฟเปนสีเหลืองสวาง
น่ิง แสดงวามีขอผิดพลาดรายแรงเกิดข้ึน

5. ปุมข้ึน: หากตองการไปที่ดานบนในเมนูหรือตัวเลือก หรือเพื่อเพิ่มคา

6. ปุม OK: เพื่อยืนยันการดำเนินงานในขณะที่อยูในกระบวนการหรืออยูในการทำงาน เพื่อปอน
ขอมูลในเมนูยอยในเมนู เพื่อเลือกคาเมื่อแสดงตัวเลือก

7. ปุม ลง: เพื่อไปที่ดานลางในเมนูหรือตัวเลือก หรือเพื่อลดคา

8. ปุม ยอนกลับ: เพื่อไปยังข้ันตอนกอนหนาของกระบวนการหรือการทำงาน เม่ือตองการไปที่
ระดับสูงกวา หรือใหตัวเลือกอยูในเมนู หรือเมื่อแสดงตัวเลือก

9. ปุม ยกเลิก: เพื่อยกเลิกกระบวนการหรือการทำงาน
10. ปุม รีเซ็ต: หากตองการเริ่มการทำงานเครื่องพิมพใหม (เหมือนกับวาไดปดเครื่องและเปด

ใหม) คุณจะตองดำเนินการกับสวนปลายแคบๆ เพื่อควบคุมการทำงานของปุมนี้

11. ปุม เล่ือนวัสดุพิมพ: หากตองการเคลื่อนวัสดุพิมพท่ีใสไปทางดานหนาหรือดานหลัง ในระหวาง
ท่ีเคร่ืองพิมพกำลังพิมพ สามารถใชเพื่อปรับการเคลื่อนที่ของวัสดุพิมพในระหวางที่ลอยตัว

เมื่อตองการ ไฮไลต รายการในหนาจอแผงควบคุมดานหนา ใหกดปุม ข้ึน หรือ ลง จนกวารายการจะ
ถูกไฮไลต

เมื่อตองการ เลือก รายการในหนาจอแผงควบคุมดานหนา ใหไฮไลตรายการนั้นกอน แลวจึงกดปุม
OK
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เม่ือคูมือน้ีแสดงรายการหนาจอแผงควบคุมดานหนาตางๆ ดังน้ี Item1 > Item2 > Item3 ซึ่งหมาย
ความวาคุณควรเลือก Item1 แลวเลือก Item2 แลวเลือก Item3
คุณสามารถดูขอมูลเก่ียวกับการใชงานที่เฉพาะของแผงควบคุมดานหนาไดจากคูมือนี้

ขอความแสดงขอผิดพลาดบนแผงควบคุมดานหนา
ในบางกรณี ขอความแสดงขอผิดพลาดบนแผงควบคุมดานหนาจะปรากฏ โปรดปฏิบัติตามคำแนะ
นำในคอลัมนขอแนะนำเพื่อแกไขปญหา สำหรับรายละเอียดเกี่ยวกับการดูแลรักษา โปรดดู คูมือการ
ดูแลรักษาและการแกไขปญหา

รหัสขอผิดพลาด ขอแนะนำ

15.01:00, 16.01:00 เคร่ืองพิมพไมสามารถรอนขึ้นภายในกำหนดเวลาที่ตั้งคาไวลวงหนา ตรวจสอบอุณหภูมิแวด

ลอมและแรงดันไฟฟาขาเขาวาอยูในเกณฑท่ีระบุไวในขอมูลจำเพาะของเครื่องพิมพหรือไม

15.02:00, 16.02:00 เคร่ืองพิมพไมสามารถเย็นลงภายในกำหนดเวลาที่ตั้งคาไวลวงหนา ตรวจสอบอุณหภูมิแวด

ลอมวาอยูในเกณฑที่ระบุไวในขอมูลจำเพาะของเครื่องพิมพหรือไม ตรวจสอบวาพัดลมทุกตัว

กำลังทำงานและไมมีอะไรขวางทางลม

15.03:00, 16.03:00 โมดูลสำหรับทำใหแหงรอนจัด ตรวจสอบวาพัดลมทุกตัวกำลังทำงานและไมมีอะไรขวางทาง

ลม

15.04:00, 16.04:00 โมดูลสำหรับทำใหแหงยังรอนไมพอ ตรวจสอบอุณหภูมิแวดลอมวาอยูในเกณฑที่ระบุไวใน

ขอมูลจำเพาะของเครื่องพิมพหรือไม

15.05:00, 16.05:00 ขอผิดพลาดดานเซนเซอรอินฟราเรด ตรวจสอบวาพัดลมทุกตัวกำลังทำงานและไมมีอะไร

ขวางทางลม

15.06:00, 16.06:00 โมดูลสำหรับทำใหแหงทำงานโดยใชกำลังไฟสูงสุดนานเกินไป โปรดตรวจสอบวาปริมาณ

หมึกไมสูงเกินไป ตรวจสอบอุณหภูมิแวดลอมวาอยูในเกณฑท่ีระบุไวในขอมูลจำเพาะของ

เคร่ืองพิมพหรือไม

21:03 ปดเคร่ืองพิมพโดยใชแผงควบคุมดานหนา แลวปดสวิตชเปด/ปดท่ีดานหลัง ถอดสายไฟออก
เชื่อมตอสายไฟและเปดเคร่ืองพิมพอีกคร้ัง

21.2:10 ขอผิดพลาดดานตลับทำความสะอาดหัวพิมพ ปดเคร่ืองพิมพ ถอดตลับทำความสะอาดหัวพิมพ

และตรวจสอบวาสามารถเลื่อนผาเขาไปเองโดยใชเฟองสีขาวทางดานขวาของเครื่องพิมพได

หรือไม หากทำได ใหใสเขาไปใหม หากไมได ใหลองใสตลับทำความสะอาดหัวพิมพอันใหม

เปดเคร่ืองพิมพ

24:03 กระบวนการติดตั้งไมเสร็จสมบูรณ เร่ิมการทำงานเครื่องพิมพใหม และเร่ิมกระบวนการติดตั้ง

ใหมตั้งแตแรก

26.n:01 (โดยท่ี n = หมาย

เลขตลับบรรจุหมึก)
ถอดตลับบรรจุหมึกและติดตั้งใหมอีกคร้ังในเครื่องพิมพ หากยังประสบขอผิดพลาดดังกลาว

อยู ใหเปล่ียนตลับหมึกอันใหม
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รหัสขอผิดพลาด ขอแนะนำ

29:01 ใสตลับทำความสะอาดหัวพิมพไมถูกตอง เปดประตูของตลับทำความสะอาดหัวพิมพท่ีอยูดาน

ขวาของเครื่องพิมพ และตรวจสอบวาตลับทำความสะอาดหัวพิมพติดตั้งอยางถูกตอง จากน้ัน

ปดประตู หากยังประสบปญหาดังกลาวอยู ใหเปล่ียนตลับทำความสะอาดหัวพิมพอันใหม

32:01 ลอมวนเก็บไมเชื่อมตอ หากตองการใชลอมวนเก็บ ใหปดเคร่ืองพิมพ และตรวจสอบวาสายลอ

มวนเก็บท้ังหมดไดเชื่อมตอกันแลว (สายเซนเซอรและสายเครื่องพิมพ) หากคุณไมตองการใช
ลอมวนเก็บ คุณอาจจำเปนตองถอดวัสดุพิมพจากลอมวนเก็บดวยตนเอง อยาลืมตัดกระดาษ

กอน ทำไดดวยตนเองหรือกดปุม ยายวัสดุพิมพ

32:01.1 ขอผิดพลาดน้ีเกิดขึ้นเมื่อพิมพโดยใชจำนวนวัสดุพิมพนอย โดยมีความยาวนอยกวา 79 น้ิว

(200 ซม.) ตรวจสอบวาไมมีอะไรขวางอยูระหวางเซนเซอรออปติคัลของลอมวนเก็บ ตรวจ

สอบวาวัสดุพิมพไมไดติดอยูกับแกนหมุนของลอมวนเก็บ และตรวจสอบใหแนใจวาสวิตชลอ

มวนเก็บอยูในตำแหนงที่ถูกตอง หากจำเปน ใหใชปุมลูกศรของลอมวนเก็บเพื่อหมุนวัสดุ

พิมพ จากน้ันกด OK เพ่ือพิมพตอ

32:01.2 ขอผิดพลาดน้ีเกิดขึ้นเมื่อใชจำนวนวัสดุพิมพนอย โดยมีความยาวนอยกวา 70 น้ิว (178 ซม.)
เซนเซอรของลอมวนเก็บตรวจพบวาตัวทำรูปทรงหวงแตะอยูที่ระดับลางสุด (ซึ่งไมถูกตอง)
แมวามอเตอรของแกนหมุนจะหมุนไปนานกวา 3 วินาทีแลวก็ตาม สาเหตุท่ีนาจะเปนไปไดที่

สุดของขอผิดพลาดน้ีก็คือคุณลืมต้ังคาสวิตชทิศทางการหมุนหรือลืมติดเทปวัสดุพิมพเขากับ

แกนของแกนหมุน เม่ือวัสดุพิมพเล่ือนถึงพื้นและไปกีดขวางเซนเซอรอินฟราเรดของลอมวน

เก็บ ตรวจสอบวาไมมีอะไรขวางอยูระหวางเซนเซอรออปติคัลของลอมวนเก็บ ตรวจสอบวา

วัสดุพิมพไมไดติดอยูกับแกนหมุนของลอมวนเก็บ และตรวจสอบใหแนใจวาสวิตชลอมวนเก็บ

อยูในตำแหนงที่ถูกตอง หากจำเปน ใหใชปุมลูกศรของลอมวนเก็บเพื่อหมุนวัสดุพิมพ จากน้ัน

กด OK เพื่อพิมพตอ

32:02 ขอผิดพลาดน้ีเกิดขึ้นระหวางเคร่ืองพิมพกำลังพรอมใช เพื่อเตือนวาลอมวนเก็บไมเชื่อมตอ

ขณะที่ปดเคร่ืองพิมพ ขอผิดพลาดน้ียังเกิดขึ้นถาคุณพยายามเปดใชงานลอมวนเก็บ ทั้งท่ียังไม

ไดเช่ือมตอกับเคร่ืองพิมพ เช่ือมตอลอมวนเก็บเขากับเคร่ืองพิมพ และกดปุม OK เพื่อดำเนิน

การตอ

41:03, 42:03 ปดเคร่ืองพิมพโดยใชแผงควบคุมดานหนา แลวปดสวิตชเปด/ปดท่ีดานหลัง ถอดสายไฟออก
เปดหนาตางเคร่ืองพิมพและตรวจสอบวามีสิ่งกีดขวางการเคลื่อนท่ีของลูกกล้ิงหมุนกระดาษ

หรือไม หากมีวัสดุพิมพท่ีมีรอยยนอยูในทางเดินวัสดุพิมพ ใหยกคันปรับวัสดุพิมพขึ้นและเอา

วัสดุพิมพท่ีติดอยูออก เชื่อมตอสายไฟและเปดเคร่ืองพิมพอีกคร้ัง

44.n สวิตชใชงานไมได เกิดคล่ืนรบกวนสัญญาณของระบบการจัดการวัสดุเหลือใช ตรวจสอบวาตอ

สายเขากับขั้วตออยางถูกตองแลว

46:03 ปดเคร่ืองพิมพโดยใชแผงควบคุมดานหนา แลวปดสวิตชเปด/ปดท่ีดานหลัง ถอดสายไฟออก
เช่ือมตอสายไฟและเปดเคร่ืองพิมพอีกคร้ัง

61:01 รูปแบบไฟลไมถูกตองและเครื่องพิมพไมสามารถพิมพงานได
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61:09 RIP ไมสามารถสื่อสารกับเคร่ืองพิมพได ตรวจสอบวาเชื่อมตอสายที่เกี่ยวของทั้งหมดอยางถูก

ตองแลว และดูวา RIP แสดงขอความแจงขอผิดพลาดใดๆ หรือไม

63:04 ปญหาดานการรับเขา/สงออกเกิดข้ึนกับการดเครือขาย ใหลองปฏิบัติตามการแกไขดังตอไปน้ี

● ตรวจสอบวาสายเคเบิลเครือขายไดเชื่อมตอกับการดเครือขายอยางถูกตองหรือไม

● ตรวจสอบวาเฟรมแวรของเคร่ืองพิมพเปนรุนลาสุดหรือไม

63:05 งานถูกสงไปถึงเคร่ืองพิมพชาเกินไป เคร่ืองพิมพจะยกเลิกงาน หากรอนานกวา 20 วินาที

โปรดลองใชวิธีแกไขตอไปนี้:

● ตรวจสอบวาติดต้ังการด 1 Gigabit Ethernet ลงในคอมพิวเตอรที่มี RIP อยางถูกตอง

● ตรวจสอบจาก RIP วามีขอความแจงขอผิดพลาดใดๆ หรือไม ตรวจสอบวาคอมพิวเตอร

ที่มี RIP กำลังทำงานอยางถูกตอง และมีคุณสมบัติตรงตามความตองการข้ันต่ำสำหรับ

RIP ตรวจสอบวาฮารดดิสกไมเต็มหรือไมมีแฟรกเมนตมากเกินไป

● ตรวจสอบวาตัวเลือก RIP ขณะพิมพ เปดใชงานอยู ตัวเลือกน้ีอาจทำใหการพิมพชาลง

หากคอมพิวเตอรไมมีประสิทธิภาพเพียงพอ

● ลองลดความละเอียดของงานพิมพ หรือเพิ่มจำนวนรอบการพิมพ

73:03 ปดเคร่ืองพิมพโดยใชแผงควบคุมดานหนา แลวปดสวิตชเปด/ปดท่ีดานหลัง ถอดสายไฟออก
เชื่อมตอสายไฟและเปดเคร่ืองพิมพอีกคร้ัง ตรวจสอบวาเคร่ืองพิมพไดปรับปรุง

เฟรมแวรเวอรชันลาสุดแลว หากไม ใหปรับปรุงเปนเฟรมแวรเวอรชันลาสุด

74:01 ขอผิดพลาดเกิดขึ้นระหวางอัพโหลดไฟลปรับปรุงเฟรมแวร ใหลองปฏิบัติตามการแกไขดังตอ

ไปน้ี

● ปดเคร่ืองพิมพโดยใชปุม เปด/ปด บนแผงควบคุมดานหนาและสวิทชเปด/ปดที่ดานหลัง
ของเครื่องพิมพ ถอดสายไฟออก จากน้ันเชื่อมตอสายไฟและเปดเคร่ืองพิมพอีกคร้ัง

● ลองอัพโหลดไฟลปรับปรุงเฟรมแวรไปยังเคร่ืองพิมพอีกคร้ัง

76:03 เกิดความลมเหลว “พื้นท่ีดิสกหมด” ใหลองปฏิบัติตามการแกไขดังตอไปน้ี

● ปดเคร่ืองพิมพโดยใชปุม เปด/ปด บนแผงควบคุมดานหนาและสวิทชเปด/ปดที่ดานหลัง
ของเครื่องพิมพ ถอดสายไฟออก จากน้ันเชื่อมตอสายไฟและเปดเคร่ืองพิมพอีกคร้ัง

● สงไฟลไปยังเคร่ืองพิมพอีกคร้ัง

77:04 เกิดขอผิดพลาดของซอฟตแวรภายในของ Embedded Web Server ใหลองปฏิบัติตามการ
แกไขดังตอไปน้ี

● ปดเคร่ืองพิมพโดยใชปุม เปด/ปด บนแผงควบคุมดานหนาและสวิทชเปด/ปดที่ดานหลัง
ของเครื่องพิมพ ถอดสายไฟออก จากน้ันเชื่อมตอสายไฟและเปดเคร่ืองพิมพอีกคร้ัง

● ตรวจสอบวาเฟรมแวรของเคร่ืองพิมพเปนรุนลาสุดหรือไม

78.1:04 เคร่ืองพิมพไมมีการตั้งคาลวงหนาสำหรับวัสดุพิมพชิ้นนี้ ทำตามขั้นตอนอัปเกรดเฟรมแวร

เพื่อปรับปรุงเคร่ืองพิมพใหมีการตั้งคาลวงหนาสำหรับวัสดุพิมพลาสุด
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78.2:01 ตรวจพบปลายมวนวัสดุพิมพ หากไมใชกรณีน้ี ใหถอดและใสวัสดุพิมพเขาไปอีกครั้ง

81:01, 81:03 เปดหนาตางเคร่ืองพิมพและตรวจสอบวาไมมีส่ิงกีดขวางการเคลื่อนที่ของลูกกล้ิงหมุน

กระดาษ หากวัสดุพิมพติด และกีดขวางการเคลื่อนท่ีของลูกกลิ้งหมุนกระดาษ โปรดดู คูมือการ

ดูแลรักษาและการแกไขปญหา

82:01 วัสดุพิมพอาจติดในเคร่ือง หรือรีเฟลคเตอรชองใสตลับหมึกสกปรก ลองทำความสะอาดรี

เฟลคเตอรชองใสตลับหมึก

86:01 เปดหนาตางเคร่ืองพิมพและตรวจสอบวามีส่ิงกีดขวางการเคลื่อนท่ีของแครพิมพหรือไม หาก

มีวัสดุพิมพท่ีมีรอยยนกีดขวางแครพิมพ ใหยกคันปรับวัสดุพิมพขึ้นและเอาวัสดุพิมพที่ติดอยู

ออก

98:03 มีหัวพิมพอยางนอยหน่ึงตัวทำงานผิดปกติ ใชตารางเสนตรวจสอบสถานะของหัวพิมพเพื่อระบุ

หัวพิมพท่ีผิดปกติ
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1. udgave

Juridiske meddelelser

Oplysningerne indeholdt heri kan ændres uden
varsel.

De eneste garantier for HP's produkter og
serviceydelser er angivet i den udtrykkelige
garantierklæring, der følger med sådanne
produkter og serviceydelser. Intet heri må fortolkes
som udgørende en yderligere garanti. HP er ikke
erstatningspligtig i tilfælde af tekniske
unøjagtigheder eller typografiske fejl eller
manglende oplysninger i denne vejledning.

Du kan finde den udtrykkeligt angivne
begrænsede HP-garant, der gælder for dit produkt
i startmenuen på computeren og/eller på den cd/
dvd, der i boksen. For visse lande/områder
medfølger der en begrænset HP-garanti i trykt
udgave. I lande/områder, hvor garantien ikke
medfølger i en trykt udgave, kan du bede om et
trykt eksemplar på http://www.hp.com/go/
orderdocuments eller skrive til:

Nordamerika: Hewlett Packard, MS POD, 11311
Chinden Blvd, Boise, ID 83714, USA.

Europa, Mellemøsten, Afrika: Hewlett-Packard,
POD, Via G. Di Vittorio 9, 20063 Cernusco s/
Naviglio (MI), Italy.

Asien-Stillehavsområdet: Hewlett-Packard, POD,
P.O. Box 200, Alexandra Post Office, Singapore
911507.

Medtag produktnummer, garantiperiode (er på
mærkatet med serienummeret), navn og
postadresse.

BEMÆRK:

Printeren HP Designjet L26100 er kun 
tilgængelig i nogle udvalgte lande/områder. 
Kontakt HP, hvis du ønsker yderligere 
oplysninger om tilgængelighed i dit 
land/område.

For printeren HP Designjet L26100 skal du 
bemærke, at alle oplysninger i dokumentationen 
om opsamlingshjulet (inklusive løkkeformere) 
or indføringstilbehør skal ignoreres, medmindre 
du har købt disse dele som tilbehør.

http://www.hp.com/go/orderdocuments
http://www.hp.com/go/orderdocuments


Introduktionsoplysninger
Andre kilder til information

Følgende dokumenter følger med printeren og kan også hentes fra

● Vejledning i klargøring af sted
● Installationsvejledning
● Brugervejledning
● Vejledning i vedligeholdelse og fejlfinding
● Juridiske oplysninger

Sikkerhedsforholdsregler
Før printeren tages i anvendelse, skal du læse følgende sikkerhedsforholdsregler, så
du kan bruge udstyret på en sikker måde.
Det forventes, at du har den nødvendige tekniske uddannelse og erfaring til at være
bevist om de risici, du kan blive udsat for, når du skal udføre en opgave, og tage de
relevante forholdsregler til at minimere risikoen for dig selv og andre.

Generelle sikkerhedsretningslinjer
● Se i installationsanvisningerne, før printeren sluttes til strømkilden.
● Der er ingen dele indvendig i printeren, som operatøren skal servicere,

undtagen dem der er dækket af HP's Customer Self Repair-program (se
under http://www.hp.com/go/selfrepair). Lad servicering af andre dele blive
foretaget af uddannet servicepersonale.

● Sluk printeren, tag begge stik ud af stikkontakterne, og ring til
servicerepræsentanten, hvis et af de følgende tilfælde sker.
◦ Netledningen eller -stikket er beskadiget.
◦ Der er kommet væske i printeren.
◦ Der kommer røg eller en usædvanlig lugt fra printeren.
◦ Printeren tabes, eller tørre- eller hærdemodulet beskadiges.
◦ Printerens indbyggede RCCB (Residual Current Circuit Breaker)

(kredsløbsafbryder ved jordingsfejl) er udløst.
◦ Printeren fungerer ikke normalt.

● Sluk printeren, og træk begge netledninger ud af stikkontakterne, hvis et af
følgende tilfælde opstår.
◦ Under tordenvejr
◦ Under strømsvigt
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Risiko for elektrisk stød
ADVARSEL! Tørre- eller hærdemodulet fungerer ved farlige spændinger, der kan
medføre dødsfald eller alvorlig personskade.

Printeren anvender to netledninger. Træk begge netledninger ud, før printeren
serviceres. Printeren må kun være tilsluttet stikkontakter med jordforbindelse.
Sådan undgås elektrisk stød:
● Forsøg ikke at adskille tørre- eller hærdemodulerne eller elkontrolkabinettet.
● Undlad at fjerne eller åbne andre lukkede systemdæksler eller -stik.
● Indfør ikke genstande via åbninger i printeren.
● Testfunktionaliteten af RCCB (Residual Current Circuit Breaker) hver 6. måned.

Varmerisiko
Tørre- og hærdeundersystemerne i printeren anvendes ved høje temperaturer og kan
medføre forbrændinger, hvis de berøres. Tag følgende forholdsregler for at undgå
personskade.
● Berør ikke de indvendige kabinetter i printerens tørre- eller hærdemoduler. Selv

efter at den vindueslås, der afbryder strømmen til tørring og hærdning, er åbnet,
kan de indvendige overflader være varme.

● Vær særlig omhyggelig, når mediepapirgangen undersøges.

Brandfare
Printerens tørre- og hærdeundersystemer fungerer ved høje temperaturer. Ring til
servicerepræsentanten, hvis printerens indbyggede RCCB (Residual Current Circuit
Breaker) (kredsløbsafbryder ved jordingsfejl) udløses flere gange.
Tag følgende forholdsregler for at undgå risikoen for ildebrand.
● Brug den strømforsyningsspænding, der er angivet på navnepladen.
● Kobl netledningerne til dedikerede linjer, der hver især er beskyttet af en

forgreningskredsløbsafbryder efter den nominelle angivelse for stikkontakten.
Brug ikke et strømbånd (flytbar strømtap) til at forbinde begge netledninger.

● Brug kun de netledninger fra HP, der er leveret sammen med printeren. Brug
ikke en beskadiget netledning. Brug ikke netledningerne sammen med andre
produkter.

● Indfør ikke genstande via åbninger i printeren.
● Vær omhyggelig med ikke at spilde væske på printeren.
● Brug ikke spraydåseprodukter, der indeholder brændbare gasser, i eller

omkring printeren.
● Undlad at blokere eller tildække printerens åbninger.
● Forsøg ikke på at adskille tørre- eller hærdemodulet eller elkontrolkabinettet.
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● Sørg for, at den driftstemperatur for det ilagte medie, som anbefales af
producenten, ikke overskrides. Hvis disse oplysninger ikke kan fås fra
producenten, så undlad at ilægge medie, der ikke kan anvendes ved en
driftstemperatur under 125 °C(257°F).

● Ilæg ikke medie med selvtændingstemperaturer under 300 °C(572°F). Se noten
herunder.

BEMÆRK: Testmetode baseret på EN ISO 6942:2002. Evaluering af materialer
og materialesamlinger ved udsættelse for en strålevarmekilde, metode B.
Testbetingelserne, der bruges til at finde temperaturen, når mediet begynder at blive
antændt (enten flamme eller glød), hvor: Varmestrømstæthed: 30 kW/m²,
kobbervarmemåler, termoelement af K-typen.

Mekanisk fare
Printeren har bevægende dele, der kan forårsage personskade. Tag følgende
forholdsregler, når du arbejder tæt på printeren, for at undgå personskade.
● Sørg for, at tøj og andre dele af kroppen ikke kommer i nærheden af printerens

bevægende dele.
● Undgå at være iført halskæder, armsmykker og andre hængende genstande.
● Hvis du har langt hår, så prøv at fastgøre det, så det ikke falder ned i printeren.
● Vær omhyggelig med, at ærmer eller handsker ikke kommer i klemme i

printerens bevægende dele.
● Undgå at stå for tæt på ventilatorerne, da det kunne forårsage personskade og

påvirke udskriftskvaliteten (ved at blokere luftstrømmen).
● Berør ikke gear eller bevægende ruller under udskrivningen.

Fare ved kraftigt medie
Der skal udvises særlig omhu for at undgå personskade, når der håndteres kraftige
medier.
● Håndtering af kraftige medieruller kan kræve mere end én person. Vær

omhyggelig med at undgå overbelastning af ryggen og/eller personskade.
● Overvej at bruge en gaffellift, gaffelvogn eller andet håndteringsudstyr.
● Når du skal håndtere kraftige medieruller, skal du være iført beskyttelsesudstyr,

herunder støvler og handsker.

Blækhåndtering
Printeren anvender ikke blæk med opløsningseffekt og har ikke de traditionelle
problemer, der knytter sig til dem. HP anbefaler imidlertid, at du har handsker på,
når du skal håndtere komponenterne i blæksystemet.
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Frontpanelet
Frontpanelet er placeret foran til højre på printeren. Det har følgende vigtige
funktioner:
● Det hjælper med fejlfinding af problemer
● Bruges, når visse fysiske handlinger skal udføres, f.eks. fjernelse af medier og

vedligeholdelse af printeren
● Viser oplysninger i kort form om printerens status
● Viser advarsels- og fejlmeddelelser, når det er relevant, sammen med

lydbeskeder, der skal gøre opmærksom på en advarsel eller en meddelelse

Frontpanelet har følgende komponenter:
1. Tænd-/sluk-knap: Til at slukke printeren.
2. Strømlys: Angiver printerens strømstatus. Hvis lyset er slukket, er printeren

slukket. Hvis det lyser kontant grønt, er printeren tændt. Hvis det blinker grønt,
er printer i overgangen mellem tændt og slukket.

3. Display i frontpanel: Viser fejl, advarsler og oplysninger om brugen af printeren.
4. Statuslys: Angiver printerens driftsstatus. Hvis lyset er slukket, er printeren ikke

klar. Hvis det lyser konstant grønt, er printeren klar og inaktiv. Hvis det blinker
grønt, er printeren optaget: med at modtage data, behandle og udskrive. Hvis
det blinker orange, kræves der brugerindgriben. Hvis det lyser konstant orange,
der er opstået en alvorlig fejl.

5. Pil Op: Til at gå op i en menu eller indstilling eller øge en værdi.
6. Tasten OK: Til at bekræfte en handling under en procedure eller interaktion. Til

at angive noget i en undermenu til en menu. Til at vælge en værdi, når der gives
mulighed for det.

7. Pil Ned: Til at gå ned i en menu eller indstilling eller formindske en værdi.
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8. Tasten Tilbage: Til at gå til det forrige trin i en procedure eller interaktion. Til at
gå til det øverste niveau eller væk fra indstillingen i menuen, eller når der
angives en indstilling.

9. Tasten Annuller: Til at annullere en procedure eller interaktion.
10. Tasten Nulstil: Til at genstarte printeren (hvis den blev slukket og tændt igen).

Du skal bruge et redskab med en smal spids for at betjene denne tast.
11. Tasten Flyt medie: Til at flytte det ilagte medie frem eller tilbage. Når printeren

udskriver, bruges den til at finjustere mediefremføringen på stedet.
Hvis du vil fremhæve et element i displayet i frontpanelet, skal du trykke på
tasten Op eller Ned, indtil posten er fremhævet.
Hvis du vil vælge et element i displayet i frontpanelet, skal du først fremhæve det
og derefter trykke på tasten OK.
Når der i denne vejledning vises en række displayelementer i frontpanelet på denne
måde: Element1 > Element2 > Element3, betyder det, at du skal vælge
Element1, Element2 og derefter Element3.
Du kan finde oplysninger om den specifikke brug af frontpanelet hele vejen igennem
denne vejledning.

Fejlmeddelelser i frontpanel
Under visse omstændigheder vises der meddelelser i frontpanelet. Følg rådet i
anbefalingskolonnen for at løse problemet. Få oplysninger om
vedligeholdelseshandlinger i Vejledning i vedligeholdelse og fejlfinding.

Fejlkode Anbefaling

15,01:00, 16,01:00 Printeren kan ikke varme op inden for en forindstillet tidsgrænse. Kontroller, at
den omgivende temperatur og inputspændingen er inden for
printerspecifikationer.

15,02:00, 16,02:00 Printeren kan ikke køle af inden for en forindstillet tidsgrænse. Kontroller, at den
omgivende temperatur er inden for printerspecifikationerne. Kontroller, at alle
blæserne kører og ikke er blokerede.

15,03:00, 16,03:00 Tørremodulet er for varmt. Kontroller, at alle blæserne kører og ikke er
blokerede.

15,04:00, 16,04:00 Der er for koldt i tørremodulet. Kontroller, at den omgivende temperatur er
inden for printerspecifikationerne.

15,05:00, 16,05:00 Fejl i infrarød sensor. Kontroller, at alle blæserne kører og ikke er blokerede.
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Fejlkode Anbefaling

15,06:00, 16,06:00 Tørremodulet har kørt med maksimumeffekt i for lang tid. Kontroller, at
blækmængden ikke er for stor. Kontroller, at den omgivende temperatur er
inden for printerspecifikationerne.

21:03 Sluk printeren ved hjælp af frontpanelet og tænd-/slukknappen bag på. Frakobl
netledningerne. Isæt netledningerne igen, og tænd printeren igen.

21,2:10 Fejl i rensepatron til printhoved. Sluk printeren, fjern rensepatronen til
printhovedet, og kontroller, om stoffet kan fremføres manuelt ved hjælp af de
hvide gear i højre side. Hvis det er tilfældet, så isæt den igen. Hvis det ikke er
tilfældet, så prøv en rensepatron til printhovedet. Tænd printeren.

24:03 Installationsproceduren er ikke færdig. Genstart printeren, og start
installationsproceduren forfra igen.

26.n:01 (hvor n =
blækpatronnummer)

Fjern blækpatronen, og sæt den i printeren igen. Hvis fejlen fortsætter, skal du
udskifte patronen med en ny.

29:01 Rensepatronen til printhovedet er ikke isat korrekt. Åbn lågen til rensepatronen
til printhovedet i højre side af printeren, sørg for, at rensepatronen til
printhovedet er isat korrekt, og luk lågen. Hvis problemet fortsætter, skal du
udskifte rensepatronen til printhovedet.

32:01 Opviklingsspolen er afbrudt. Hvis du vil bruge opviklingsspolen, skal du slukke
printeren og sørge for, at alle kabler til opviklingsspolen er tilkoblet
(sensorkabler, printerkabel). Hvis du ikke vil bruge den, kan du fjerne mediet
manuelt fra opviklingsspolen. Husk at afskære papiret først. Det kan du enten
gøre manuelt eller ved at trykke på tasten Fjern medie.

32:01,1 Dette sker, når der udskrives en lille mængde medie, der er mindre end 200
cm lang. Kontroller, at der ikke er en forhindring mellem de optiske sensorer til
opviklingsspolen at mediet er fastgjort til spindlen til opviklingsspolen og at
kontakten til opviklingsspolen er i den rigtige position. Brug piletasterne til
opviklingsspolen til at omvikle mediet, hvis det er nødvendigt, tryk derefter
på OK for at genoptage udskrivningen.

6 Introduktionsoplysninger DAWW



Fejlkode Anbefaling

32:01,2 Denne fejl sker, når der udskrives en lille mængde medie, der har en længde
på mindre end 178 cm. Opviklingsspolesensoren registrerer, at løkkeformer
(forkert) er i bunden af sin papirgang, selvom spindelmotoren har drejet i mere
end 3 sekunder. Den mest sandsynlige årsag til denne fejl er, at du har glemt
at skifte retning eller tape medie til spindelkerne, når mediet når gulvet og
blokerer opviklingsspolens infrarøde sensorer. Kontroller, at der ikke er nogen
forhindring mellem opviklingsspolens optiske sensorer, at mediet er fastgjort til
spindlen til opviklingsspolen og at kontakten til opviklingsspolen er i den rigtige
position. Brug piletasterne til opviklingsspolen til at omvikle mediet, hvis det er
nødvendigt, tryk derefter på OK for at genoptage udskrivningen.

32:02 Denne fejl opstod under printerinitialiseringen for at advare om, at
opviklingsspolen er blevet afbrudt, mens printeren var slukket. Hvis dette sker,
skal du prøve at aktivere opviklingsspolen, men den er ikke koblet til printeren.
Kobl opviklingsspolen til printeren, og tryk på OK for at fortsætte.

41:03, 42:03 Sluk printeren ved hjælp af frontpanelet og tænd-/slukknappen bag på. Frakobl
netledningerne. Åbn vinduet, og kontroller, om der er synlige forhindringer, der
begrænser bevægelsen af drevvalsen. Hvis der er en sammenkrøllet mængde
medie i mediepapirgangen, skal justeringshåndtaget til mediet løftes, og
forhindringen ryddes. Isæt netledningerne igen, og tænd printeren igen.

44.n En kontakt giver fejl. Der er støj i signalet fra spildstyringssystemet. Kontroller,
at stikket sidder rigtig i.

46:03 Sluk printeren ved hjælp af frontpanelet og tænd-/slukknappen bag på. Frakobl
netledningerne. Isæt netledningerne igen, og tænd printeren igen.

61:01 Filformatet er forkert, og printeren kan ikke behandle jobbet.

61:09 RIP'en kan ikke kommunikere med printeren. Kontroller, at alle relevante kabler
er tilsluttet korrekt, og kontroller, om RIP'en har vist en fejlmeddelelse.

63:04 Der er opstået et input-/outputproblem med netværkskortet. Prøv følgende
afhjælpningsmetoder:

● Sørg for, at netværkskablet er koblet korrekt til netværkskablet.

● Kontroller, at printerfirmwaren er opdateret.
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Fejlkode Anbefaling

63:05 Jobbet er for længe om at nå printeren. Printeren annullerer jobbet, hvis
pauserne er længere end 20 sek. Prøv følgende afhjælpningsmetoder:

● Sørg for, at der er installeret 1 Gigabit Ethernet-kort korrekt i computeren
med RIP.

● Kontroller, om RIP viser fejlmeddelelser. Kontroller, at computeren med
RIP'en fungerer korrekt og har den minimumspecifikation, der kræves af
RIP'en. Kontroller, at harddisken hverken er fuld eller alt for fragmenteret.

● Kontroller om indstillingen RIP under udskrivning er aktiveret. Denne
indstilling kan gøre udskrivningen langsommere, hvis computeren ikke har
nok beregningskraft.

● Prøv at reducere opløsningen af jobbet eller antallet af passager.

73:03 Sluk printeren ved hjælp af frontpanelet og tænd-/slukknappen bag på. Frakobl
netledningerne. Isæt netledningerne igen, og tænd printeren igen. Kontroller,
at printeren har den seneste firmwareversion. Hvis ikke, skal firmwaren
opdateres til den seneste version.

74:01 Der opstod en fejl under overførsel af firmwareopdateringsfilen. Prøv følgende
afhjælpningsmetoder:

● Sluk printeren ved hjælp af Tænd-/sluk-tasten på frontpanelet og tænd-/
slukknappen bag på printeren. Frakobl netledningen, og kobl
netledningen til igen, og tænd printeren.

● Prøv endnu en gang at overføre firmwareopdateringsfilen til printeren.

76:03 Meddelelsen "disken er fuld" vises. Prøv følgende afhjælpningsmetoder:

● Sluk printeren ved hjælp af Tænd-/sluk-tasten på frontpanelet og tænd-/
slukknappen bag på printeren. Frakobl netledningen, og kobl
netledningen til igen, og tænd printeren.

● Send filen til printeren igen.

77:04 Der er opstået en intern softwarefejl i den integrerede webserver. Prøv følgende
afhjælpningsmetoder:

● Sluk printeren ved hjælp af Tænd-/sluk-tasten på frontpanelet og tænd-/
slukknappen bag på printeren. Frakobl netledningen, og kobl
netledningen til igen, og tænd printeren.

● Kontroller, at printerfirmwaren er opdateret.

78.1:04 Der er ikke angivet en foruddefineret indstilling for dette medie i printeren. Følg
opgraderingsproceduren for at opdatere printeren med de seneste
foruddefinerede indstillinger for mediet.
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Fejlkode Anbefaling

78,2:01 Endestykket af rullen er registreret. Hvis dette ikke er tilfældet, tages mediet ud
og ilægges igen.

81:01, 81:03 Åbn printervinduet, og sørg for, at der ikke er noget, der forhindrer drevvalsens
bevægelse. Hvis mediet sidder fast og begrænser bevægelsen af drevvalsen,
kan du se under Vejledning i vedligeholdelse og fejlfinding.

82:01 Medie kan sidde fast eller en beskidt slædereflektor. Prøv at rense
slædereflektoren.

86:01 Åbn vinduet, og kontroller, om der er synlige forhindringer, der begrænser
bevægelsen af printhovedslæden. Hvis der er en sammenkrøllet mængde
medie, der blokerer slæden, skal justeringshåndtaget til mediet løftes, og
forhindringen ryddes.

98:03 Der er fejl i en eller flere printhoveder; brug en statusudskrift for printhovedet
for at finde ud af hvilket eller hvilke.
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© 2012 Hewlett-Packard Development Company,
L.P.

1e editie

Wettelijke kennisgevingen

De informatie in dit document kan zonder
voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

De enige garanties voor HP-producten en -diensten
worden vermeld in de specifieke
garantieverklaring bij dergelijke producten en
diensten. Geen enkele bepaling in dit document
mag worden geïnterpreteerd als een aanvullende
garantie. HP is niet aansprakelijk voor fouten van
technische of redactionele aard of voor
weggelaten informatie in deze handleiding.

U vindt de nadrukkelijk geleverde Beperkte
garantieverklaring van HP die van toepassing is
op uw product in het startmenu van uw PC en/of
op de cd/dvd die is geleverd in de doos. In
sommige landen/regio's wordt er een afgedrukte
Beperkte garantieverklaring van HP geleverd in de
doos. In landen/regio's waar de garantie niet
gedrukt wordt geleverd, kunt u een gedrukte versie
aanvragen via http://www.hp.com/go/
orderdocuments of schrijven naar:

Noord-Amerika: Hewlett Packard, MS POD,
11311 Chinden Blvd, Boise, ID 83714,
Verenigde Staten.

Europa, Midden-Oosten en Afrika: Hewlett-
Packard, POD, Via G. Di Vittorio 9, 20063
Cernusco s/Naviglio (MI), Italië.

Azië, Pacifisch gebied: Hewlett-Packard, POD,
P.O. Box 200, Alexandra Post Office, Singapore
911507.

Vermeld het productnummer, de garantieperiode
(te vinden op het etiket met het serienummer), uw
naam en postadres.

OPMERKING:

De HP Designjet L26100-printer is slechts in 
sommige landen verkrijgbaar. Neem contact 
op met HP om voor beschikbaarheid in uw 
land.

Let er bij de HP Designjet L26100-printer op 
dat alle informatie in de documentatie over de 
oppakspoel (waaronder lusvormers) en de 
laadaccessoires moeten worden genegeerd 
tenzij u deze onderdelen hebt aangeschaft als 
accessoires.

http://www.hp.com/go/orderdocuments
http://www.hp.com/go/orderdocuments


OS-informatie
Andere informatiebronnen

De volgende documenten worden geleverd bij uw printer en kunnen ook worden
gedownload vanaf 

● Handleiding voor plaatsing
● Installatiehandleiding
● Gebruikershandleiding
● Handleiding voor onderhoud en probleemoplossing
● Wettelijke informatie

Veiligheidsmaatregelen
Lees de volgende veiligheidsmaatregelen alvorens de printer te gebruiken om er
zeker van te zijn dat u de apparatuur op een veilige manier gebruikt.
U wordt verwacht de juiste technische opleiding en ervaring te hebben die nodig
zijn om bekend te zijn met de gevaren waaraan u kunt blootstaan bij het uitvoeren
van een taak, en de juiste maatregelen te treffen om de risico's voor uzelf en anderen
te minimaliseren.

Algemene veiligheidsrichtlijnen
● Raadpleeg de installatie-instructies alvorens de printer op de stroomvoorziening

aan te sluiten.
● Er zijn geen door de bediener te onderhouden onderdelen in de printer behalve

die aan de orde komen in het reparatieprogramma voor klanten van HP (zie
http://www.hp.com/go/selfrepair). Raadpleeg voor onderhoud aan andere
onderdelen gekwalificeerde onderhoudsmedewerkers.

● Zet de printer uit, koppel beide netsnoeren los van het stopcontact en neem
contact op met uw onderhoudsvertegenwoordiger in een van de volgende
gevallen.
◦ Het netsnoer of de stekker is beschadigd.
◦ Er is vloeistof in de printer gekomen.
◦ Er komt rook of een ongewone lucht uit de printer.
◦ De printer is gevallen of de droog- of hardingsmodule is beschadigd.
◦ De ingebouwde aardlekschakelaar is herhaaldelijk geactiveerd.
◦ De printer functioneert niet als normaal.

● Zet de printer uit en haal beide netsnoeren uit de stopcontacten in een van de
volgende gevallen.
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◦ Tijdens onweer
◦ Tijdens een stroomstoring

Gevaar van elektrische schok
WAARSCHUWING! De droog- en hardingsmodules werken op een gevaarlijke
spanning die fataal kan zijn of een ernstig persoonlijk letsel tot gevolg kan hebben.

De printer gebruikt twee netsnoeren. Ontkoppel beide netsnoeren alvorens
onderhoud aan de printer uit te voeren. De printer mag alleen op geaarde
stopcontacten worden aangesloten.
Ter vermijding van een elektrische schok:
● Probeer de droog- en hardingsmodules of de elektrische schakelkast niet te

demonteren.
● De afgesloten systeemkappen of -pluggen niet verwijderen of openen.
● Steek geen voorwerpen door sleuven in de printer.
● Test de aardlekschakelaars om de 6 maanden.

Hittegevaar
De droogs- en hardingssubsystemen van de printer werken op hoge temperaturen en
kunnen bij aanraking brandwonden veroorzaken. Neem de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht om persoonlijk letsel te voorkomen.
● Raak de interne ruimtes van de droog- en hardingsmodules van de printer niet

aan. Zelfs na het openen van het vensterslot dat de droog- en hardingsstroom
afsluit, kunnen de interne vlakken heet zijn.

● Wees extra voorzichtig bij het benaderen van het substraatpad.

Brandgevaar
De droog- en hardingssubsystemen van de printer werken op hoge temperaturen.
Neem contact op met de servicevertegenwoordiger als de ingebouwde
aardlekschakelaar van de printer herhaaldelijk is geactiveerd.
Neem de volgende voorzorgsmaatregelen om het risico op brand te vermijden.
● Gebruik de stroomspanning die op het typeplaatje staat vermeld.
● Sluit de netsnoeren aan op de aangegeven lijnen, ieder beschermd door een

eindgroepbeveiliging overeenkomstig de waarde van stopcontact. Gebruik
geen verdeeldoos (verlengsnoer) om de netsnoeren aan te sluiten.

● Gebruik alleen netsnoeren die door HP met de printer zijn geleverd. Gebruik
geen beschadigd netsnoer. Gebruik de netsnoeren niet met andere producten.

● Steek geen voorwerpen door sleuven in de printer.
● Mors geen vloeistof op de printer.
● Gebruik in en om de printer geen spuitbusproducten die ontbrandbare gassen

bevatten.
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● Blokkeer of bedek de openingen van de printer niet.
● Probeer de droog- en hardingsmodules of de elektrische schakelkast niet te

demonteren.
● Zorg ervoor dat de door de fabrikant aanbevolen bedrijfstemperatuur van het

geladen substraat niet wordt overschreden. Als deze informatie niet
beschikbaar is van de fabrikant, laad dan geen substraten die niet kunnen
worden gebruikt bij een bedrijfstemperatuur lager dan 125°C(257°F).

● Laad geen substraten met zelfontstekeningstemperaturen onder 300°C(572°F).
Zie opmerking hieronder.

OPMERKING: Testmethode gebaseerd op EN ISO 6942:2002; Evaluatie van
materialen en materiaalsamenstellingen bij blootstelling aan een stralingshittebron,
methode B. De testcondities om de temperatuur te bepalen waarop het substraat
begint met ontsteken (vlam of gloed) waren: Warmtestroomdichtheid: 30 kW/m²,
kopercalorimeter, K type thermokoppel.

Mechanisch gevaar
De printer heeft bewegende delen die persoonlijk letsel kunnen veroorzaken. Neem
de volgende voorzorgsmaatregelen om persoonlijk letsel te voorkomen wanneer u
dicht bij de printer werkt.
● Houd kleding en alle lichaamsdelen uit de buurt van bewegende delen van de

printer.
● Draag geen halskettingen, armbanden en andere hangende voorwerpen.
● Als uw haar lang is, probeer dit dan vast te zetten zodat het niet in de printer

terecht kan komen.
● Zorg ervoor dat mouwen of handschoenen niet vast komen te zitten in de

bewegende delen van de printer.
● Sta niet te dicht bij ventilatoren, dit kan persoonlijk letsel veroorzaken en de

afdrukkwaliteit beïnvloeden (door blokkeren van de luchtstroom).
● Raak aandrijvingen of bewegende rollen niet aan tijdens het afdrukken.

Gevaar bij zware substraten
Speciale aandacht is vereist om persoonlijk letsel te voorkomen bij het hanteren van
zware substraten.
● Bij het hanteren van zware substraten kunnen meerdere personen nodig zijn.

Let erop dat de rug niet te veel wordt belast en dat letsel wordt voorkomen.
● Overweeg het gebruik van een vorkheftruck, pallettruck of ander

hanteringsapparatuur.
● Draag persoonlijke beschermingsmiddelen, inclusief schoenen en

handschoenen bij het hanteren van zware substraatrollen.
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Omgaan met inkt
Uw printer gebruikt geen solventinkten en kent niet de traditionele problemen die
daarmee gepaard gaan. HP beveelt echter het dragen van handschoenen aan bij
het hanteren van inktsysteemcomponenten.

Voorpaneel
Het voorpaneel van de printer bevindt zich rechts op de voorzijde van de printer.
Dit paneel heeft de volgende belangrijke functies:
● Assistentie bij probleemoplossing
● Wordt gebruikt bij bepaalde fysieke handelingen, zoals het afladen van het

substraat en het onderhouden van de printer
● Geeft korte informatie weer over de status van de printer
● Geeft waarschuwings- en foutmeldingen weer indien van toepassing met geluid

om de aandacht te vestigen op een waarschuwing of bericht

Het voorpaneel bestaat uit de volgende onderdelen:
1. Aan/uit-toets: Voor het uitzetten van de printer.
2. Aan/uit-lampje: Geeft aan of de printer is ingeschakeld of niet. Als het lichtje

niet brandt, staat de printer uit. Als het lichtje groen brandt, staat de printer aan.
Als het groen knippert, is de printer in de overgang van aan naar uit.

3. Voorpaneeldisplay: Geeft foutmeldingen, waarschuwingen en informatie over
het gebruik van de printer weer.

4. Statuslicht: Geeft de operationele status van de printer weer Als het lichtje niet
brandt, is de printer niet klaar. Als het lichtje groen brandt, is de printer klaar
en stand-by. Als het lichtje groen knippert, is de printer bezig: met het ontvangen
van gegevens, verwerken of afdrukken. Als het geel knippert, is uw tussenkomst
vereist. Als het groen brandt, heeft zich een ernstige fout voorgedaan.
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5. Toets Omhoog: Om omhoog te gaan in een menu of een optie of om een
waarde te vergroten.

6. Toets OK: Om een actie te bevestigen tijdens een procedure of interactie. Om
een submenu in het menu te openen. Om een waarde te selecteren wanneer
een optie wordt gegeven.

7. Toets Omlaag: Om omlaag te gaan in een menu of een optie of om een waarde
te verminderen

8. Toets Terug: Om naar de vorige stap in een procedure of interactie te gaan.
Om naar het bovenliggend niveau te gaan of om de optie in het menu te
verlaten wanneer een optie wordt gegeven.

9. Toets Annuleren: Om een procedure of interactie te annuleren.
10. Toets Reset (opnieuw instellen): Om de printer opnieuw op te starten. Deze toets

heeft hetzelfde effect als de printer uit- en weer inschakelen. U hebt een pen
nodig om de toets Reset in te drukken.

11. Toets Substraat verplaatsen: Om het geladen substraat vooruit of achteruit te
verplaatsen. Als de printer bezig is, kan het worden gebruikt om de
substraatdoorvoer snel aan te passen.

Als u een item op het voorpaneel wilt markeren, drukt u op de toets Omhoog of
Omlaag tot het item is gemarkeerd.
Als u een item op de display van het voorpaneel wilt selecteren, markeert u het
item en drukt u op de toets OK.
Wanneer in deze handleiding een reeks voorpaneeldisplayitems wordt getoond
zoals: Item1 > Item2 > Item3, betekent dit dat u eerst Item1 moet selecteren,
daarna Item2 en daarna Item3.
Op verschillende plaatsen in deze handleiding vindt u informatie over specifieke
gebruikstoepassingen van het voorpaneel.

Foutmeldingen op het voorpaneel
Onder bepaalde omstandigheden verschijnt er een foutmelding op het voorpaneel.
Volg het advies in de kolom Aanbeveling op om de fout te verhelpen. For details of
maintenance operations, see the Maintenance and Troubleshooting Guide.

Foutmelding Aanbeveling

15.01:00, 16.01:00 De printer kan niet binnen de ingestelde tijdslimiet opwarmen. Controleer of
de omgevingstemperatuur en het toevoervoltage binnen de printerspecificaties
vallen.

15.02:00, 16.02:00 De printer kan niet binnen de ingestelde tijdslimiet afkoelen. Controleer of de
omgevingstemperatuur binnen de printerspecificaties valt. Controleer of alle
ventilatoren werken en niet verstopt zijn.
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Foutmelding Aanbeveling

15.03:00, 16.03:00 Buitensporige warmte in de droogmodule. Controleer of alle ventilatoren
werken en niet verstopt zijn.

15.04:00, 16.04:00 Onvoldoende warmte in de droogmodule. Controleer of de
omgevingstemperatuur binnen de printerspecificaties valt.

15.05:00, 16.05:00 Fout met infraroodsensor. Controleer of alle ventilatoren werken en niet verstopt
zijn.

15.06:00, 16.06:00 De droogmodule werkt al te lang op vol vermogen. Controleer of de
inkthoeveelheid niet te hoog is. Controleer of de omgevingstemperatuur binnen
de printerspecificaties valt.

21:03 Schakel de printer uit via het voorpaneel en schakel vervolgens ook de
stroomschakelaar op de achterzijde van de printer uit. Koppel de stroomkabels
los. Sluit de stroomkabels opnieuw aan en zet de printer weer aan.

21.2:10 Fout met printkopreinigingspatroon. Zet de printer uit, verwijder de
printkopreinigingspatroon en controleer of de doek handmatig kan worden
bewogen met behulp van de witte tandwielen aan de rechterkant. Plaats de
patroon weer terug als dat het geval is. Probeer een nieuwe
printkopreinigingspatroon wanneer dat niet het geval is. Zet de printer aan.

24:03 De setupprocedure is niet voltooid. Herstart de printer en begin de
setupprocedure dan opnieuw.

26.n:01 (waarbij n =
het nummer van de
inktpatroon)

Verwijder de inktpatroon en installeer deze opnieuw in de printer. Als het
probleem blijft bestaan, vervang de patroon dan door een nieuwe.

29:01 De printkopreinigingspatroon is niet juist geplaatst. Open de deur van de
printkopreinigingspatroon aan de rechterkant van de printer, controleer of de
printkopreinigingspatroon op de juiste wijze is geplaatst en sluit de deur.
Wanneer het probleem niet is verholpen, vervangt u de
printkopreinigingspatroon.

32:01 De opvangspoel is losgekoppeld. Als u de opvangspoel wilt gebruiken, zet u
de printer uit en controleert u of alle opvangspoelkabels verbonden zijn
(sensorkabels, printerkabel). Als u hem niet wilt gebruiken, moet u mogelijk het
substraat handmatig van de opvangspoel halen. Denk eraan dat u eerst het
papier snijdt. Dit kunt u handmatig doen of door op de toets Substraat
doorvoeren te drukken.
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Foutmelding Aanbeveling

32:01.1 Deze fout treedt op wanneer er een kleine hoeveelheid substraat is afgedrukt,
minder dan 200 cm (79 (inch) lang. Controleer of er geen obstakels zitten
tussen de optische sensoren van de opvangspoel, of het substraat is verbonden
met de as van de opvangspoel en of de schakelaar van de opvangspoel in de
juiste stand staat. Indien nodig gebruikt u de pijltjestoetsen van de opvangspoel
om het substraat op te winden; druk daarna op OK om het afdrukken te
hervatten.

32:01.2 Deze fout treedt op wanneer er een kleine hoeveelheid substraat is afgedrukt,
minder dan 178 cm (70 (inch) lang. De sensor van de opvangspoel bemerkt
dat de lusvormer (ongewenst) aan de onderkant zit, ook al draait de asmotor
al langer dan 3 seconden. De meest waarschijnlijke oorzaak van deze fout is
dat u bent vergeten de schakelaarrichting in te stellen of het substraat bent
vergeten vast te plakken aan de kern, waardoor het substraat de vloer bereikt
en de infraroodsensoren van de opvangspoel blokkeert. Controleer of er geen
obstakels aanwezig zijn tussen de optische sensoren van de opvangspoel, of
het substraat is verbonden met de as van de opvangspoel en of de schakelaar
van de opvangspoel in de juiste stand staat. Indien nodig gebruikt u de
pijltjestoetsen van de opvangspoel om het substraat op te winden; druk daarna
op OK om het afdrukken te hervatten.

32:02 Deze fout treedt op bij het inschakelen van de printer om aan te geven dat de
opvangspoel is losgekoppeld terwijl de printer uit stond. Deze fout verschijnt
ook wanneer u de opvangspoel probeert in te schakelen, maar deze niet is
verbonden met de printer. Verbind de opvangspoel met de printer en druk
op OK om verder te gaan.

41:03, 42:03 Schakel de printer uit via het voorpaneel en schakel vervolgens ook de
stroomschakelaar op de achterzijde van de printer uit. Koppel de stroomkabels
los. Open het venster en controleer op zichtbare obstakels die de beweging
van de aandrijfroller beperken. Als er zich een gekreukte massa substraat op
het substraatpad bevindt, til dan de substraathendel op en verwijder de
blokkade. Sluit de stroomkabels opnieuw aan en zet de printer weer aan.

44.n Er is een schakelaar defect. Er zit ruis op het signaal van het
afvalbeheersysteem. Controleer of de connector juist is aangesloten.

46:03 Schakel de printer uit via het voorpaneel en schakel vervolgens ook de
stroomschakelaar op de achterzijde van de printer uit. Koppel de stroomkabels
los. Sluit de stroomkabels opnieuw aan en zet de printer weer aan.

61:01 Aangezien de bestandsindeling niet juist is, kan de printer de taak niet
verwerken.
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Foutmelding Aanbeveling

61:09 De RIP kan niet communiceren met de printer. Controleer of alle relevante
kabels op de juiste wijze zijn verbonden en of er een foutmelding wordt
weergegeven in de RIP.

63:04 Er is een input-/outputprobleem opgetreden bij de netwerkkaart. Probeer het
probleem als volgt op te lossen:

● Controleer of de netwerkkabel op de juiste wijze is verbonden met de
netwerkkaart.

● Controleer of u de meest recente firmware voor de printer gebruikt.

63:05 Het duurt te lang voor de taak de printer bereikt. De printer annuleert de taak
als er lange pauzes van meer dan 20 seconden optreden. Probeer het
probleem als volgt op te lossen:

● Controleer of er een ethernetkaart van 1 gigabit is geïnstalleerd in de
computer met de RIP.

● Controleer de RIP op foutmeldingen. Controleer of de computer met de
RIP naar behoren functioneert en beschikt over de voor de RIP vereiste
minimumspecificaties. Controleer of de harde schijf niet vol is of zeer
gefragmenteerd.

● Controleer of de optie RIP tijdens afdrukken is ingeschakeld. Deze
optie kan het afdrukken vertragen als de computer niet krachtig genoeg
is.

● Probeer de resolutie van de taak te verlagen of het aantal passages te
verhogen.

73:03 Schakel de printer uit via het voorpaneel en schakel vervolgens ook de
stroomschakelaar op de achterzijde van de printer uit. Koppel de stroomkabels
los. Sluit de stroomkabels opnieuw aan en zet de printer weer aan. Controleer
of de printer is voorzien van de meest recente firmwareversie. Is dat niet het
geval, werk de firmware dan bij naar de meest recente versie.

74:01 Er is een fout opgetreden bij het uploaden van het bestand van de firmware-
update. Probeer het probleem als volgt op te lossen:

● Zet de printer uit met de aan/uit-knop op het voorpaneel en de
stroomschakelaar aan de achterkant van de printer. Ontkoppel de
stroomkabel, sluit deze daarna opnieuw aan en zet de printer aan.

● Probeer het bestand van de firmware-update opnieuw te uploaden naar
de printer.
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Foutmelding Aanbeveling

76:03 Een van de schijven heeft niet voldoende ruimte. Probeer het probleem als volgt
op te lossen:

● Zet de printer uit met de aan/uit-knop op het voorpaneel en de
stroomschakelaar aan de achterkant van de printer. Ontkoppel de
stroomkabel, sluit deze daarna opnieuw aan en zet de printer aan.

● Verstuur het bestand opnieuw naar de printer.

77:04 Er is een interne softwarefout opgetreden in de geïntegreerde webserver.
Probeer het probleem als volgt op te lossen:

● Zet de printer uit met de aan/uit-knop op het voorpaneel en de
stroomschakelaar aan de achterkant van de printer. Ontkoppel de
stroomkabel, sluit deze daarna opnieuw aan en zet de printer aan.

● Controleer of u de meest recente firmware voor de printer gebruikt.

78.1:04 De printer beschikt niet over een substraatvoorinstelling voor dit substraat. Volg
de procedure voor het bijwerken van de firmware om de printer bij te werken
naar de meeste recente substraatvoorinstellingen.

78.2:01 Het einde van de rol is gedetecteerd. Als dat niet het geval is, verwijdert u het
substraat en laad u deze opnieuw.

81:01, 81:03 Open het printervenster en controleer of er geen obstakels de beweging van
de aandrijfroller beperken. Raadpleeg wanneer het substraat is vastgelopen
en de beweging van de aandrijfroller beperkt.

82:01 Het substraat is mogelijk vastgelopen of er is sprake van een vieze
wagenreflector. Reinig de wagenreflector;

86:01 Open het venster en controleer op zichtbare obstakels die de beweging van
de printkopwagen beperken. Als een gekreukte massa substraat de wagen
blokkeert, til dan de substraathendel op en verwijder de blokkade.

98:03 Een of meer van de printkoppen is defect; gebruik het statusschema voor de
printkoppen om te achterhalen welke.
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Právní informace

Informace v tomto dokumentu mohou být
změněny bez předchozího upozornění.

Jediné záruky poskytované k produktům
a službám HP jsou výslovně uvedeny
v prohlášení o záruce, které se dodává společně
s těmito produkty a službami. Žádné z informací
uvedených v tomto dokumentu nemohou sloužit
jako podklad pro vyvození dalších záruk.
Společnost HP nenese odpovědnost za případné
technické či redakční chyby ani opomenutí v
tomto dokumentu.

Výslovně poskytnutá Omezená záruku HP platná
pro váš produkt se nachází v nabídce Start na
počítači nebo na disku CD/DVD, který je součástí
balení. V některých zemích/oblastech se v balení
dodává vytištěná Omezená záruka HP.
V zemích/oblastech, kde se záruka nedodává
v tištěném formátu, si můžete vytištěnou kopii
vyžádat na adrese http://www.hp.com/go/
orderdocuments nebo napsat na adresu:

Severní Amerika: Hewlett Packard, MS POD,
11311 Chinden Blvd, Boise, ID 83714, USA.

Evropa, Střední východ, Afrika: Hewlett-Packard,
POD, Via G. Di Vittorio 9, 20063 Cernusco s/
Naviglio (MI), Itálie.

Asie, Oceánie: Hewlett-Packard, POD, P.O. Box
200, Alexandra Post Office, Singapore 911507.

Uveďte číslo svého produktu, záruční dobu
(nachází se na štítku s výrobním číslem), jméno
a poštovní adresu.

POZNÁMKA:

Tiskárna HP Designjet L26100 se prodává 
pouze v určitých zemích. O dostupnosti ve 
vaší zemi se informujte u zastoupení 
společnosti HP.

Vlastníte-li model tiskárna HP Designjet L26100, 
informace uvedené v dokumentaci, které se 
vztahují k přijímací cívce (včetně smyčky) a 
přijímacímu příslušenství, se vás netýkají, jestliže 
jste daná příslušenství nezakoupili samostatně.

http://www.hp.com/go/orderdocuments
http://www.hp.com/go/orderdocuments


Úvodní informace
Další zdroje informací

S tiskárnou jsou dodávány následující dokumenty, které lze stáhnout také
z adresy 

● Příručka pro přípravu pracoviště
● Instalační příručka
● Uživatelská příručka
● Příručka pro údržbu a odstraňování potíží
● Právní ujednání

Bezpečnostní opatření
Před použitím tiskárny si přečtěte následující bezpečnostní opatření, která vám
pomohou používat zařízení bezpečně.
Předpokládá se, že máte odpovídající technické znalosti a zkušenosti související
s riziky, kterým můžete být vystaveni při manipulaci se zařízením. Rovněž se
očekává použití vhodných opatření k minimalizaci rizik hrozících vám i jiným
osobám.

Všeobecné bezpečnostní pokyny
● Před připojením tiskárny ke zdroji napájení si přečtěte pokyny k instalaci.
● Tiskárna neobsahuje žádné díly, které může uživatel opravit sám, mimo ty,

které jsou součástí programu CSR společnosti HP (viz část
http://www.hp.com/go/selfrepair). Opravy ostatních součástí ponechejte
kvalifikovaným servisním technikům.

● Vypněte tiskárnu, odpojte oba napájecí kabely ze zásuvek a kontaktujte
zástupce servisního střediska v kterémkoli z následujících případů.
◦ Napájecí kabel nebo jeho koncovka jsou poškozeny.
◦ Do tiskárny vnikla tekutina.
◦ Z tiskárny vychází kouř nebo neobvyklý zápach.
◦ Tiskárna utrpěla náraz nebo došlo k poškození vysoušecího nebo

vytvrzovacího modulu.
◦ Opakovaně došlo k aktivaci vestavěného proudového chrániče (jističe

uzemnění) tiskárny.
◦ Tiskárna nepracuje normálně.

● V následujících případech vypněte tiskárnu a odpojte oba napájecí kabely ze
zásuvek.
◦ Během bouřky,
◦ při výpadku elektřiny.
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Nebezpečí zasažení elektrickým proudem
VAROVÁNÍ! Vysoušecí a vytvrzovací moduly pracují s nebezpečně vysokým
napětím, které je schopno způsobit smrt nebo vážné zranění.

Tiskárna používá dva napájecí kabely. Před opravováním tiskárny odpojte oba
napájecí kabely. Tiskárna smí být připojena pouze k uzemněným zásuvkám.
Abyste předešli zásahu elektrickým proudem:
● Nepokoušejte se rozebírat vysoušecí nebo vytvrzovací modul ani elektrickou

rozvodnou skříň.
● Nedemontujte ani neotevírejte žádné další uzavřené systémové kryty či

konektory.
● Do slotů tiskárny nezasunujte žádné předměty.
● Každých 6 měsíců otestujte funkčnost proudového chrániče (RCCB).

Nebezpečí popálení
Vysoušecí a vytvrzovací podsystémy tiskárny pracují při vysokých teplotách a při
kontaktu s kůží mohou způsobit popálení. Abyste předešli zraněním, používejte
následující opatření.
● Nedotýkejte se vnitřních krytů vysoušecího a vytvrzovacího modulu tiskárny.

I po odjištění západky průhledného krytu tiskárny, která odpojí napájení
vysoušecího a vytvrzovacího modulu, mohou být vnitřní povrchy horké.

● Při přístupu k dráze médií buďte obzvláště opatrní.

Nebezpečí požáru
Vysoušecí a vytvrzovací podsystémy tiskárny pracují při vysokých teplotách.
Kontaktujte zástupce servisního střediska v případě, že opakovaně došlo k aktivaci
vestavěného proudového chrániče (jističe uzemnění) tiskárny.
Abyste zabránili nebezpečí požáru, dodržujte následující opatření.
● Používejte napájecí napětí uvedené na výrobním štítku zařízení.
● Připojte napájecí kabely do vyhrazených linek, z nichž každá je chráněna

dílčím jističem v souladu se standardem síťové zásuvky. Nepoužívejte
prodlužovací kabely s více zásuvkami (nebo rozdvojky) k připojení obou
napájecích kabelů.

● Používejte pouze napájecí kabely dodávané společností HP spolu s tiskárnou.
Nepoužívejte poškozené napájecí kabely. Nepoužívejte napájecí kabely
s jinými produkty.

● Do slotů tiskárny nezasunujte žádné předměty.
● Dbejte opatrnosti při manipulaci s tekutinami, abyste tiskárnu nepolili.
● Uvnitř či v blízkosti tiskárny nepoužívejte žádné spreje obsahující hořlavé

plyny.
● Neblokujte ani nezakrývejte otvory v tiskárně.
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● Nepokoušejte se rozebírat vysoušecí nebo vytvrzovací modul ani elektrickou
rozvodnou skříň.

● Zajistěte, aby nebyla překročena výrobcem doporučená provozní teplota
vloženého média. Pokud výrobce tyto informace neposkytuje, nevkládejte
média, která nelze používat při provozní teplotě pod 125 °C(257 °C).

● Nevkládejte média s teplotou samovznícení pod 300 °C(572 °C). Viz
poznámka níže.

POZNÁMKA: Testovací metoda založená na normě EN ISO 6942:2002.
Hodnocení materiálů a kombinací materiálů vystavených sálavému teplu, metoda
B. Podmínky testu určujícího teplotu samovznícení materiálu (vzplanutí nebo
doutnání) byly následující: Hustota tepelného toku: 30 kW/m², měděný kalorimetr,
termočlánek typu K.

Mechanická nebezpečí
Tiskárna obsahuje pohyblivé součásti, které jsou schopny způsobit zranění. Abyste
předešli zraněním, používejte při práci v blízkosti tiskárny následující opatření.
● Udržujte vzdálenost mezi vaším tělem a oblečením a pohyblivými součástmi

tiskárny.
● Nenoste při práci náhrdelníky, náramky a jiné visící doplňky.
● Máte-li dlouhé vlasy, pokuste se je zajistit tak, aby nemohly spadnout do

tiskárny.
● Buďte opatrní, aby se vaše rukávy nebo rukavice nezachytily o pohyblivé

součásti tiskárny.
● Nestůjte v blízkosti ventilátorů, jelikož by mohlo dojít k poranění nebo také

ovlivnění kvality tisku (zamezením proudění vzduchu).
● Během tisku se nedotýkejte převodů a pohyblivých válců.

Nebezpečí při použití těžkých médií
Při práci s těžkými médii je třeba dbát zvýšené opatrnosti, aby nedošlo ke zranění.
● S rolemi těžkých médií bude zřejmě muset manipulovat více osob. Je třeba

dbát opatrnosti, aby nedošlo k namožení nebo poranění zad.
● Zvažte použití zdvižného vozíku nebo jiného manipulačního zařízení.
● Při manipulaci s rolemi těžkých médií používejte ochranné pomůcky, jako jsou

rukavice a pevné boty.

Manipulace s inkoustem
Tiskárna nepoužívá inkousty s obsahem rozpouštědla, a proto není vystavena
obvyklým potížím, které jsou s těmito typy inkoustů spojené. Společnost HP
nicméně doporučuje, abyste při práci se součástmi inkoustového systému používali
rukavice.
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Přední panel
Přední panel je umístěn na pravé přední straně tiskárny. Obsahuje následující
důležité funkce:
● Asistuje při řešení potíží.
● Používá se při provádění jistých fyzických operací, například vyjmutí média a

údržby tiskárny.
● Zobrazuje stručné informace o stavu tiskárny.
● Když je potřeba, zobrazuje varovné a chybové zprávy spolu se zvukovými

upozorněními k upoutání pozornosti k varování nebo zprávě.

Čelní panel obsahuje následující součásti:
1. Tlačítko Napájení: Slouží k vypnutí tiskárny.
2. Kontrolka napájení: Signalizuje stav napájení tiskárny. Pokud kontrolka

nesvítí, je tiskárna vypnutá. Pokud svítí zeleně, je tiskárna zapnutá. Pokud
zeleně bliká, tiskárna se nachází ve stavu mezi zapnutím a vypnutím.

3. Displej předního panelu: Zobrazuje chyby, varování a informace o používání
tiskárny.

4. Kontrolka stavu: Signalizuje provozní stav tiskárny. Pokud kontrolka nesvítí,
tiskárna není připravena. Pokud kontrolka svítí zeleně, je tiskárna nečinná
a připravena k tisku. Pokud bliká zeleně, je tiskárna zaneprázdněna: přijímá
data, zpracovává nebo tiskne. Pokud bliká žlutě, je nutný váš zásah. Pokud
bliká žlutě, došlo k vážné chybě.

5. Tlačítko Nahoru: Slouží k přechodu nahoru v nabídce nebo možnostech a ke
zvýšení hodnoty.

6. Tlačítko OK: Slouží k potvrzení akce u postupu nebo interakce. Slouží pro
vstup do podnabídky v nabídce. Slouží pro výběr hodnoty v případě možnosti.

7. Tlačítko Dolů: Slouží k přechodu dolů v nabídce nebo možnostech a ke snížení
hodnoty.
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8. Tlačítko Zpět: Slouží k přechodu na předchozí krok u postupu nebo interakce.
Slouží k přechodu na vyšší úroveň nebo k odmítnutí možnosti v nabídce nebo
při výběru z několika možností.

9. Tlačítko Storno: Slouží ke zrušení postupu nebo interakce.
10. Tlačítko Obnovení: Slouží k restartování tiskárny (odpovídá vypnutí

a opětovnému zapnutí). Stisknutí tohoto tlačítka vyžaduje nástroj s úzkou
špičkou.

11. Tlačítko Posunout médium: Slouží k posunu vloženého média směrem
dopředu nebo dozadu. Pokud tiskárna tiskne, lze pomocí tohoto tlačítka za
provozu provést jemné doladění posunu média.

Chcete-li zvýraznit položku na čelním panelu displeje, stiskněte opakovaně
tlačítko Nahoru nebo Dolů, dokud není položka zvýrazněna.
Chcete-li vybrat položku na čelním panelu displeje, nejprve ji zvýrazněte a poté
stiskněte tlačítko OK.
Pokud je v této příručce zobrazena řada položek čelního panelu displeje, jako je
tato: Položka1 > Položka2 > Položka3, znamená to, že máte vybrat Položku1,
poté vybrat Položku2 a poté vybrat Položku3.
Informace o použití předního panelu v konkrétní situaci lze nalézt v této příručce.

Chybové zprávy na předním panelu
Za určitých okolností se může na předním panelu zobrazit chybová zpráva. Chyby
odstraníte dle pokynů ve sloupci Doporučení. Podrobnosti o postupu údržby
naleznete v Příručce pro údržbu a odstraňování potíží.

Kód chyby Doporučení

15.01:00, 16.01:00 Tiskárna se v rámci přednastaveného časového limitu nedokázala zahřát.
Zkontrolujte, zda teplota okolního prostředí a vstupní napětí odpovídají
technickým požadavkům tiskárny.

15.02:00, 16.02:00 Tiskárna se v rámci přednastaveného časového limitu nedokázala ochladit.
Zkontrolujte, zda teplota okolního prostředí odpovídá technickým
požadavkům tiskárny. Zkontrolujte, zda všechny ventilátory fungují a nejsou
blokovány.

15.03:00, 16.03:00 Přílišné teplo ve vysoušecím modulu. Zkontrolujte, zda všechny ventilátory
fungují a nejsou blokovány.

15.04:00, 16.04:00 Nedostatečná teplota ve vysoušecím modulu. Zkontrolujte, zda teplota
okolního prostředí odpovídá technickým požadavkům tiskárny.

15.05:00, 16.05:00 Chyba infračerveného snímače. Zkontrolujte, zda všechny ventilátory fungují
a nejsou blokovány.
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Kód chyby Doporučení

15,06:00, 16,06:00 Vysoušecí modul byl v provozu na maximální výkon příliš dlouho. Zkontrolujte,
zda množství inkoustu není příliš vysoké. Zkontrolujte, zda teplota okolního
prostředí odpovídá technickým požadavkům tiskárny.

21:03 Vypněte tiskárnu pomocí předního panelu a poté vypněte spínač napájení
na zadní straně tiskárny. Odpojte napájecí kabely. Znovu připojte napájecí
kabely a tiskárnu znovu zapněte.

21,2:10 Chyba kazety k čištění tiskových hlav. Vypněte tiskárnu, vyjměte kazetu
k čištění tiskových hlav a zkontrolujte, zda lze hadřík ručně posouvat pomocí
dvou bílých ozubených koleček na pravé straně. Pokud ano, kazetu znovu
vložte. Pokud ne, zkuste použít novou kazetu k čištění tiskových hlav.
Zapněte tiskárnu.

24:03 Nastavení nebylo dokončeno. Restartujte tiskárnu a poté spusťte proces
nastavení znovu od začátku.

26.n:01 (kde n
představuje číslo
inkoustové kazety)

Vyjměte inkoustovou kazetu a znovu ji vložte do tiskárny. Pokud chyba
přetrvává, vyměňte tuto kazetu za novou.

29:01 Kazeta k čištění tiskových hlav není vložena správně. Otevřete dvířka kazety
k čištění tiskových hlav na pravé straně tiskárny, ujistěte se, zda je kazeta
k čištění tiskových hlav správně usazena, a poté dvířka zavřete. Pokud potíže
přetrvávají, vyměňte kazetu k čištění tiskových hlav.

32:01 Navíjecí cívka je odpojena. Chcete-li navíjecí cívku použít, vypněte tiskárnu
a zkontrolujte, zda jsou všechny kabely navíjecí cívky připojeny (kabely
snímače, kabel tiskárny). Pokud navíjecí cívku použít nechcete, bude třeba
z ní odebrat médium ručně. Nezapomeňte nejdřív uříznout papír, a to buď
ručně nebo stisknutím tlačítka Posunout médium.

32:01,1 Tato chyba se vyskytuje, pokud je potištěna menší část média, která je kratší
než 200 cm (79 palců). Zkontrolujte, zda mezi optickými snímači navíjecí cívky
nejsou žádné překážky, zda je médium připojeno k vřetenu navíjecí cívky a
zda je spínač navíjecí cívky ve správné poloze. Pokud je to nutné, pomocí
tlačítek se šipkami proveďte navinutí média na navíjecí cívku a poté obnovte
tisk stisknutím tlačítka OK.
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Kód chyby Doporučení

32:01,2 Tato chyba se vyskytuje, pokud je potištěna menší část média, která je kratší
než 178 cm (70 palců). Snímač navíjecí cívky zjistí, že je jádro pro tvarování
smyčky (nesprávně) umístěno ve spodní části své cesty, přestože se motorek
vřetena otáčel po dobu více než 3 sekund. Nejpravděpodobnější příčinou
tohoto problému je, že jste zapomněli nastavit směr spínače nebo připojit
médium k jádru vřetene, když médium dosáhlo podlahy a zablokovalo
infračervené snímače navíjecí cívky. Zkontrolujte, zda se mezi optickými
snímači navíjecí cívky nenachází žádná překážka, zda je médium připojeno
k vřetenu navíjecí cívky a zda je spínač navíjecí cívky ve správné poloze.
Pokud je to nutné, pomocí tlačítek se šipkami proveďte navinutí média na
navíjecí cívku a poté obnovte tisk stisknutím tlačítka OK.

32:02 Tato chyba se vyskytuje při inicializaci tiskárny, aby vás varovala, že navíjecí
cívka byla v době, kdy byla tiskárna vypnutá, odpojena. Také se vyskytuje,
když se snažíte navíjecí cívku povolit, přestože nebyla k tiskárně připojena.
Připojte navíjecí cívku k tiskárně a pokračujte stisknutím tlačítka OK.

41:03, 42:03 Vypněte tiskárnu pomocí předního panelu a poté vypněte spínač napájení
na zadní straně tiskárny. Odpojte napájecí kabely. Otevřete kryt a
zkontrolujte, zda pohyb válečku pohonu neomezují žádné viditelné překážky.
Pokud se v cestě médií nachází pokrčené médium, zvedněte páčku nastavení
média a odstraňte překážku. Znovu připojte napájecí kabely a tiskárnu znovu
zapněte.

44.n Přepínač selhal. Vyskytl se šum signálu systému správy odpadu. Zkontrolujte,
zda je konektor správně zapojen.

46:03 Vypněte tiskárnu pomocí předního panelu a poté vypněte spínač napájení
na zadní straně tiskárny. Odpojte napájecí kabely. Znovu připojte napájecí
kabely a tiskárnu znovu zapněte.

61:01 Formát souboru je nesprávný a tiskárna úlohu nemůže zpracovat.

61:09 Software RIP nemůže komunikovat s tiskárnou. Zkontrolujte, zda jsou
správně připojeny všechny odpovídající kabely a zda v softwaru RIP není
zobrazena žádná chybová zpráva.

63:04 Vyskytl se problém se vstupem či výstupem u síťové karty. Zkuste použít
následující nápravy:

● Ujistěte se, zda je síťový kabel správně připojen k síťové kartě.

● Zkontrolujte, zda je firmware tiskárny aktuální.
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Kód chyby Doporučení

63:05 Úloha je odesílána do tiskárny příliš pomalu. Tiskárna úlohu zruší, pokud
dojde k výpadkům delším než 20 s. Zkuste použít následující nápravy:

● Ujistěte se, že je v počítači se softwarem RIP správně nainstalována
1gigabitová ethernetová karta.

● Zkontrolujte, zda v softwaru RIP nejsou zobrazeny žádné chybové
zprávy. Zkontrolujte, zda počítač s nainstalovaným softwarem RIP
funguje správně a zda splňuje minimální požadavky softwaru RIP na
systém. Zkontrolujte, zda pevný disk není úplně nebo částečně
fragmentován.

● Zkontrolujte, zda je možnost Použít aplikaci RIP při tisku povolena.
Pokud není počítač dostatečně výkonný, tato možnost může zpomalit
tisk.

● Zkuste snížit rozlišení úlohy nebo zvýšit počet průchodů.

73:03 Vypněte tiskárnu pomocí předního panelu a poté vypněte spínač napájení
na zadní straně tiskárny. Odpojte napájecí kabely. Znovu připojte napájecí
kabely a tiskárnu znovu zapněte. Zkontrolujte, zda je v tiskárně nainstalována
nejnovější verze firmwaru. Pokud nikoli, aktualizujte firmware na nejnovější
verzi.

74:01 Při nahrávání souboru pro aktualizaci firmwaru se vyskytla chyba. Zkuste
použít následující nápravy:

● Vypněte tiskárnu pomocí tlačítka Napájení na předním panelu a pomocí
spínače napájení na zadní straně tiskárny. Odpojte napájecí kabel, poté
jej znovu připojte a zapněte tiskárnu.

● Zkuste soubor pro aktualizaci firmwaru nahrát do tiskárny znovu.

76:03 Došlo místo na disku. Zkuste použít následující nápravy:

● Vypněte tiskárnu pomocí tlačítka Napájení na předním panelu a pomocí
spínače napájení na zadní straně tiskárny. Odpojte napájecí kabel, poté
jej znovu připojte a zapněte tiskárnu.

● Odešlete soubor do tiskárny znovu.

77:04 Vyskytla se vnitřní softwarová chyba integrovaného webového serveru.
Zkuste použít následující nápravy:

● Vypněte tiskárnu pomocí tlačítka Napájení na předním panelu a pomocí
spínače napájení na zadní straně tiskárny. Odpojte napájecí kabel, poté
jej znovu připojte a zapněte tiskárnu.

● Zkontrolujte, zda je firmware tiskárny aktuální.
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Kód chyby Doporučení

78.1:04 V tiskárně není pro toto médium přítomna žádná předvolba médií. Aktualizujte
firmware tiskárny, abyste do tiskárny nahráli nejnovější předvolby médií.

78.2:01 Byl zjištěn konec role. Pokud tomu tak není, vyjměte médium a znovu je
vložte.

81:01, 81:03 Otevřete kryt tiskárny a zkontrolujte, zda pohybu válečku pohonu nebrání
žádné překážky. Pokud došlo k uvíznutí média, které brání pohybu válečku
pohonu, postupujte dle pokynů uvedených v Příručce pro údržbu
a odstraňování potíží.

82:01 Mohlo dojít k uvíznutí média nebo je reflektor vozíku špinavý. Zkuste vyčistit
reflektor vozíku.

86:01 Otevřete kryt a zkontrolujte, zda pohyb vozíku tiskových hlav neomezují
žádné viditelné překážky. Pokud vozíku brání v pohybu pokrčené médium,
zvedněte páčku nastavení média a odstraňte překážku.

98:03 Jedna nebo více tiskových hlav je vadná. Pomocí stránky stavu tiskové hlavy
zjistěte, která tisková hlava je vadná.
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Wydanie pierwsze

Informacje prawne

Informacje zawarte w niniejszym dokumencie
mogą ulec zmianie bez uprzedzenia.

Jedyna gwarancja, jakiej udziela się na produkty
i usługi firmy HP, znajduje się w dołączonych do
nich warunkach gwarancji. Żaden zapis w
niniejszym dokumencie nie może być
interpretowany jako gwarancja dodatkowa. Firma
HP nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne
błędy techniczne czy redakcyjne występujące w
niniejszym dokumencie.

Właściwą dla produktu ograniczoną gwarancję
HP można znaleźć w menu Start komputera lub
na dysku CD/DVD dostarczonym z urządzeniem.
W niektórych krajach/regionach dołączana jest
drukowana ograniczona gwarancja HP. W
krajach/regionach, w których gwarancja nie jest
dostarczana w postaci drukowanej, można
zażądać kopii drukowanej, odwiedzając witrynę
http://www.hp.com/go/orderdocuments lub
pisząc na jeden z poniższych adresów:

Ameryka Północna: Hewlett Packard, MS POD,
11311 Chinden Blvd, Boise, ID 83714, Stany
Zjednoczone.

Europa, Bliski Wschód i Afryka: Hewlett-Packard,
POD, Via G. Di Vittorio 9, 20063 Cernusco s/
Naviglio (MI), Włochy.

Azja, Pacyfik: Hewlett-Packard, POD, P.O. Box
200, Alexandra Post Office, 911507 Singapur.

Należy dołączyć nazwę produktu, okres
gwarancji (znajdujący się na etykiecie z numerem
seryjnym), nazwisko i adres pocztowy.

UWAGA:

Drukarka HP Designjet L26100 jest dostępna 
jedynie w wybranych krajach/regionach. 
Skontaktuj się z firmą HP, aby dowiedzieć się, 
czy ten model jest dostępny w Twoim 
kraju/regionie.

W przypadku modelu drukarka HP Designjet 
L26100 wszelkie informacje dotyczące 
elementów, takich jak szpula odbiorcza (w tym 
gilzy kształtujące) i akcesorium ładujące, 
zawarte w dokumentacji należy zignorować, 
chyba że zakupiono je jako akcesoria 
dodatkowe.

http://www.hp.com/go/orderdocuments


Informacje wstępne
Inne źródła informacji

Z drukarką dostarczane są następujące dokumenty, które można także pobrać z
witryny 

● Instrukcja przygotowania lokalizacji
● Instrukcja instalacji
● Instrukcja obsługi
● Instrukcja konserwacji i rozwiązywania problemów
● Informacje prawne

Zasady bezpieczeństwa
Przed rozpoczęciem eksploatacji drukarki zapoznaj się z przedstawionymi poniżej
wskazówkami dotyczącymi bezpiecznego używania urządzenia.
Musisz przejść odpowiednie szkolenie techniczne i mieć niezbędne doświadczenie,
aby zdawać sobie sprawę z zagrożeń występujących podczas przeprowadzania
operacji i stosować odpowiednie środki w celu zmniejszenia tych zagrożeń w
stosunku do siebie i innych osób.

Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
● Przed podłączeniem drukarki do źródła zasilania należy zapoznać się z

instrukcjami instalacji.
● Poza częściami objętymi programem samodzielnej naprawy przez

użytkownika (zobacz http://www.hp.com/go/selfrepair) wewnątrz drukarki nie
ma żadnych części, które mogą być naprawiane przez użytkownika.
Wykonywanie czynności serwisowych części nieobjętych programem należy
zlecać wykwalifikowanemu personelowi.

● W poniższych przypadkach wyłącz drukarkę, odłącz oba kable zasilające od
gniazdek sieciowych i skontaktuj się z przedstawicielem serwisu:
◦ uszkodzony jest kabel zasilający lub jego wtyczka;
◦ drukarka została zalana cieczą;
◦ z drukarki wydobywa się dym lub specyficzny zapach;
◦ drukarka została upuszczona lub uszkodzony jest moduł utwardzania lub

suszenia;
◦ kilkukrotnie zadziałał wbudowany bezpiecznik różnicowo-prądowy

drukarki;
◦ drukarka nie działa prawidłowo.

● W poniższych przypadkach wyłącz drukarkę i odłącz oba kable zasilające od
gniazdek sieciowych:
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◦ podczas burzy z piorunami;
◦ podczas awarii zasilania.

Zagrożenie porażeniem prądem
OSTRZEŻENIE! W modułach suszenia i utwardzania występuje niebezpieczne
napięcie mogące spowodować śmierć lub poważne obrażenia ciała.

Drukarka korzysta z dwóch kabli zasilających. Przed rozpoczęciem wykonywania
czynności serwisowych w drukarce odłącz oba kable. Drukarka może być
podłączana wyłącznie do uziemionych gniazdek sieciowych.
Aby uniknąć niebezpieczeństwa porażenia prądem elektrycznym:
● nie próbuj rozmontowywać obudowy elektrycznych urządzeń sterujących lub

modułów suszenia i utwardzania drukarki;
● nie zdejmuj ani nie otwieraj zamkniętych pokryw i zaślepek systemu;
● nie wkładaj żadnych przedmiotów do otworów drukarki;
● sprawdzaj działanie bezpiecznika różnicowo-prądowego (RCCB) co 6

miesięcy.

Zagrożenie oparzeniem
Podsystemy suszenia i utwardzania drukarki pracują w wysokich temperaturach i
ich dotknięcie może być przyczyną oparzeń. Aby uniknąć obrażeń cielesnych,
przestrzegaj poniższych zasad.
● Nie dotykaj wewnętrznych elementów modułów suszenia i utwardzania

drukarki. Nawet po zwolnieniu zatrzasku maskownicy (co powoduje
odłączenie zasilania modułów suszenia i utwardzania) wewnętrzne
powierzchnie mogą być gorące.

● Zachowaj szczególną ostrożność podczas dotykania ścieżki podłoża.

Zagrożenie pożarem
Podsystemy suszenia i utwardzania drukarki pracują w wysokich temperaturach.
Jeśli kilkukrotnie zadziałał wbudowany bezpiecznik różnicowo-prądowy drukarki,
skontaktuj się z przedstawicielem serwisu.
Aby uniknąć ryzyka powstania pożaru, przestrzegaj poniższych zasad:
● Używaj napięcia zasilającego zgodnego z określonym na tabliczce

znamionowej.
● Kable zasilające podłącz do linii dedykowanych, oddzielnie zabezpieczonych

za pomocą wyłącznika instalacyjnego odpowiedniego do wartości
znamionowych prądu w gniazdkach sieciowych. Nie podłączaj kabli
zasilających za pośrednictwem listwy zasilającej.

● Używaj wyłącznie kabli zasilających dostarczonych razem z drukarką. Nie
używaj uszkodzonych kabli zasilających. Nie podłączaj kabli zasilających do
innych urządzeń.
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● Nie wkładaj żadnych przedmiotów do otworów drukarki.
● Staraj się nie dopuścić do zalania drukarki cieczą.
● Wewnątrz i w pobliżu drukarki nie używaj aerozoli zawierających łatwopalne

gazy.
● Nie zatykaj ani nie zakrywaj otworów drukarki.
● Nie próbuj rozmontowywać obudowy elektrycznych urządzeń sterujących lub

modułów suszenia i utwardzania.
● Upewnij się, że zalecana przez producenta temperatura pracy załadowanego

podłoża nie jest przekroczona. Jeżeli producent nie dostarczył tych informacji,
nie ładuj podłoża, którego nie można stosować w temperaturze pracy poniżej
125°C(257°F).

● Nie ładuj podłoża o temperaturze samozapłonu poniżej 300°C(572°F). Zobacz
uwagę poniżej:

UWAGA: Metoda badania na podstawie normy PN-EN ISO 6942:2005; Ocena
materiałów i zestawów materiałów poddanych działaniu promieniowania cieplnego,
metoda B. Warunki określające temperaturę, przy której podłoże zaczyna się palić
(płomieniem lub żarzyć się), gdzie: gęstość strumienia ciepła to 30 kW/m²,
kalorymetr miedziany, termopara typu K.

Zagrożenie mechaniczne
Drukarka zawiera ruchome elementy mogące spowodować obrażenia. Aby uniknąć
obrażeń cielesnych, podczas pracy w pobliżu drukarki przestrzegaj poniższych
zasad.
● Nie zbliżaj ubrania ani żadnych części ciała do ruchomych części drukarki.
● Unikaj noszenia naszyjników, bransoletek i innych zwisających obiektów.
● Jeśli masz długie włosy, zabezpiecz je tak, aby nie mogły dostać się do

drukarki.
● Zwracaj uwagę, żeby rękawy lub rękawice nie zaczepiły się o ruchome części

drukarki.
● Unikaj stawania w pobliżu wentylatorów, co może spowodować obrażenia, a

także może wpływać na jakość wydruku (na skutek blokowania przepływu
powietrza).

● Podczas drukowania nie dotykaj przekładni i ruchomych rolek.

Zagrożenie przez ciężkie podłoże
Podczas obsługi ciężkiego podłoża należy zachować szczególną ostrożność, aby
uniknąć obrażeń cielesnych.
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● Nakładanie ciężkich rol podłoża może wymagać zaangażowania kilku osób.
Należy zachować ostrożność, aby uniknąć nadwyrężenia kręgosłupa lub
obrażeń.

● Rozważ użycie wózka widłowego, podnośnika do palet lub podobnego
urządzenia.

● Podczas nakładania ciężkich rol podłoża noś sprzęt ochrony osobistej, taki jak
buty i rękawice.

Obsługa atramentu
W drukarce nie są stosowane atramenty na bazie rozpuszczalników, nie występują
zatem typowe problemy z tym związane. Firma HP zaleca jednak, aby przy
obsłudze elementów systemu dostarczania atramentu używać rękawic.

Panel sterowania
Panel sterowania znajduje się z przodu po prawej stronie drukarki. Ma następujące
ważne funkcje:
● pomoc przy rozwiązywaniu problemów;
● narzędzie do wykonywania pewnych operacji fizycznych, takich jak

wyładowywanie podłoża i konserwacja drukarki;
● wyświetlanie krótkich informacji na temat stanu drukarki;
● wyświetlanie ostrzeżeń i komunikatów o błędach, a w odpowiednich

momentach — alertów dźwiękowych w celu zwrócenia uwagi na ostrzeżenie
lub komunikat.

Na panelu sterowania znajdują się następujące elementy:
1. Przycisk Zasilanie: do wyłączania drukarki.
2. Wskaźnik zasilania: wskazuje, czy drukarka jest włączona, czy nie. Jeśli

wskaźnik nie świeci, drukarka jest wyłączona. Jeśli wskaźnik świeci na
zielono, drukarka jest włączona. Jeśli miga, drukarka przechodzi ze stanu
włączenia do stanu wyłączenia.
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3. Wyświetlacz panelu sterowania: do wyświetlania błędów, ostrzeżeń i
informacji dotyczących korzystania z drukarki.

4. Wskaźnik Stan: wskazuje status operacyjny drukarki. Jeśli wskaźnik nie
świeci, drukarka jest niegotowa. Jeśli wskaźnik świeci stałym światłem,
drukarka jest gotowa do druku i znajduje się w stanie bezczynności. Jeśli miga
na zielono, drukarka jest zajęta: otrzymuje dane, przetwarza je lub drukuje.
Jeśli miga na bursztynowo, konieczna jest interwencja. Jeśli świeci na
bursztynowo, wystąpił poważny błąd.

5. Przycisk Do góry: do przechodzenia w górę w menu lub na liście opcji oraz do
zwiększania wartości.

6. Przycisk OK: do potwierdzania podczas wykonywania procedury lub
komunikacji z użytkownikiem. Służy również do wchodzenia w podmenu oraz
do wybierania wartości, gdy dostępne są opcje.

7. Przycisk W dół: do przechodzenia w dół w menu lub na liście opcji oraz do
zmniejszania wartości

8. Przycisk Wstecz: do przechodzenia wstecz podczas wykonywania procedury
lub komunikacji z użytkownikiem. Służy również do przechodzenia na wyższy
poziom lub rezygnacji z wyboru opcji oraz gdy możliwe jest wybranie opcji.

9. Przycisk Anuluj: do anulowania procedury lub zakończenia komunikacji z
użytkownikiem.

10. Przycisk Resetuj: do ponownego uruchamiania drukarki (jak wyłączenie i
ponowne włączenie). Do skorzystania z tego przycisku konieczne jest użycie
narzędzia z wąską końcówką.

11. Przycisk Przesuń podłoże: do przesuwania załadowanego podłoża w przód i
w tył. Podczas drukowania może być używany do dopasowywania podłoża.

Aby podświetlić element na wyświetlaczu panelu sterowania, naciskaj przycisk W
górę lub W dół, aż do podświetlenia danego elementu.
Aby wybrać element na wyświetlaczu panelu sterowania, najpierw podświetl ten
element, a następnie naciśnij przycisk OK.
Gdy przewodnik wyświetla serię elementów wyświetlacza panelu sterowania,
takich jak: Element 1 > Element 2 > Element 3, oznacza to, że należy wybrać
kolejno Element 1, Element 2, a następnie Element 3.
Informacje dotyczące określonego zastosowania panelu sterowania można
znaleźć w różnych miejscach tej instrukcji.

Komunikaty o błędach wyświetlane na panelu sterowania
W pewnych okolicznościach na panelu sterowania są wyświetlane komunikaty o
błędach. W celu usunięcia przyczyn błędów postępuj zgodnie z poradami
zawartymi w kolumnie Zalecenia. Aby uzyskać więcej informacji na temat czynności
konserwacyjnych, przeczytaj dokument Instrukcja konserwacji i rozwiązywania
problemów.
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Kod błędu Zalecenie

15,01:00, 16,01:00 Drukarka nie może się rozgrzać we wstępnie ustawionym limicie czasu.
Upewnij się, że temperatura otoczenia i napięcie wejściowe są zgodne z
wymogami określonymi w warunkach technicznych drukarki.

15,02:00, 16,02:00 Drukarka nie może się schłodzić we wstępnie ustawionym limicie czasu.
Upewnij się, że temperatura otoczenia jest zgodna z wymaganiami
określonymi w warunkach technicznych dla drukarki. Upewnij się, że
wszystkie wentylatory działają i nie są zablokowane.

15,03:00, 16,03:00 Za wysoka temperatura w module suszenia. Upewnij się, że wszystkie
wentylatory działają i nie są zablokowane.

15,04:00, 16,04:00 Za niska temperatura w module suszenia. Upewnij się, że temperatura
otoczenia jest zgodna z wymaganiami określonymi w warunkach
technicznych dla drukarki.

15,05:00, 16,05:00 Błąd czujnika podczerwieni. Upewnij się, że wszystkie wentylatory działają i
nie są zablokowane.

15,06:00, 16,06:00 Moduł suszenia pracuje z maksymalną mocą za długo. Upewnij się, że
drukarka nie podaje za dużo atramentu. Upewnij się, że temperatura
otoczenia jest zgodna z wymaganiami określonymi w warunkach
technicznych dla drukarki.

21:03 Wyłącz drukarkę za pomocą panelu sterowania oraz przełącznika zasilania z
tyłu urządzenia. Odłącz kable zasilające. Podłącz kable zasilające i włącz
drukarkę.

21,2:10 Błąd kasety czyszczącej do głowic drukujących. Wyłącz drukarkę, wyjmij
kasetę czyszczącą do głowic drukujących i sprawdź, czy materiał można
podsuwać ręcznie. W tym celu obracaj białymi kółkami zębatymi z prawej
strony kasety. Jeśli materiał się posuwa, włóż kasetę z powrotem do drukarki.
Jeśli nie, wymień kasetę na nową. Następnie włącz drukarkę.

24:03 Nie sfinalizowano procedury konfiguracyjnej. Uruchom ponownie drukarkę i
ponów procedurę konfiguracyjną od początku.

26.n:01 (gdzie „n” to
numer wkładu
atramentowego)

Wyjmij wkład atramentowy z drukarki i włóż go ponownie. Jeśli błąd jest wciąż
sygnalizowany, wymień wkład na nowy.
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Kod błędu Zalecenie

29:01 Kaseta czyszcząca do głowic drukujących jest niepoprawnie włożona. Otwórz
drzwiczki kasety widoczne z prawej strony drukarki, upewnij się, że kaseta
jest dobrze włożona, i zamknij drzwiczki. Jeśli problem nie ustąpi, wymień
kasetę na nową.

32:01 Szpula zwijająca jest odłączona. Jeśli chcesz używać szpuli zwijającej,
wyłącz drukarkę, po czym upewnij się, że wszystkie kable szpuli (kable
czujników, kabel drukarki) są podłączone. Gdy nie chcesz używać szpuli,
może być konieczne ręczne odwinięcie z niej podłoża. Pamiętaj, aby najpierw
odciąć podłoże — ręcznie lub naciskając przycisk Przesuń podłoże.

32:01,1 Ten błąd występuje przy niewielkich ilościach zadrukowywanego podłoża, o
długości do ok. 200 cm. Upewnij się, że nie ma żadnych ciał obcych między
czujnikami optycznymi szpuli zwijającej, podłoże jest zamocowane do
trzpienia obrotowego szpuli, a przełącznik szpuli znajduje się w odpowiednim
położeniu. W razie potrzeby za pomocą przycisków strzałek obsługi szpuli
nawiń podłoże. Następnie naciśnij przycisk OK, aby wznowić drukowanie.

32:01,2 Ten błąd występuje przy niewielkich ilościach zadrukowywanego podłoża, o
długości do ok. 178 cm. Czujnik szpuli zwijającej wykrywa, że rdzeń nawojowy
znajduje się (niepoprawnie) na dole ścieżki podłoża, mimo że silnik szpuli
obraca się już ponad 3 sekundy. Najczęstsza przyczyna tego błędu to
nieuwaga użytkownika, który zapomniał odpowiednio ustawić przełącznik
kierunku albo przykleić taśmą podłoże do trzpienia obrotowego szpuli.
Podłoże opada wtedy na podłogę i zakrywa czujniki podczerwieni
umieszczone na szpuli. Upewnij się, że nie ma żadnych ciał obcych między
czujnikami optycznymi szpuli zwijającej, podłoże jest zamocowane do
trzpienia obrotowego szpuli, a przełącznik szpuli znajduje się w odpowiednim
położeniu. W razie potrzeby za pomocą przycisków strzałek obsługi szpuli
nawiń podłoże. Następnie naciśnij przycisk OK, aby wznowić drukowanie.

32:02 Ten błąd jest sygnalizowany podczas inicjowania drukarki. Ostrzega, że
w czasie, gdy drukarka była wyłączona, odłączono również szpulę zwijającą.
Ponadto pojawia się w przypadku, gdy próbujesz włączyć szpulę, podczas
gdy nie jest ona podłączona do drukarki. Podłącz szpulę zwijającą do drukarki
i naciśnij przycisk OK.

41:03, 42:03 Wyłącz drukarkę za pomocą panelu sterowania oraz przełącznika zasilania z
tyłu urządzenia. Odłącz kable zasilające. Otwórz maskownicę i rozejrzyj się
za widocznymi ciałami obcymi utrudniającymi ruch wałka napędu. Jeśli na
ścieżce podłoża widać pomarszczony fragment podłoża, unieś dźwignię
regulacji podłoża i wygładź podłoże. Podłącz kable zasilające i włącz
drukarkę.
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Kod błędu Zalecenie

44.n Awaria przełącznika. Nietypowe hałasy podczas pracy układu zarządzania
zużytym atramentem. Sprawdź, czy wtyk jest poprawnie podłączony.

46:03 Wyłącz drukarkę za pomocą panelu sterowania oraz przełącznika zasilania z
tyłu urządzenia. Odłącz kable zasilające. Podłącz kable zasilające i włącz
drukarkę.

61:01 Format pliku jest błędny i drukarka nie może go przetworzyć.

61:09 Oprogramowanie RIP nie może nawiązać połączenia z drukarką. Sprawdź,
czy wszystkie niezbędne kable są poprawnie podłączone oraz czy z programu
RIP są wyświetlane jakiekolwiek komunikaty o błędach.

63:04 Wystąpił problem operacji wejścia/wyjścia w karcie sieciowej. Wypróbuj
następujące rozwiązania:

● upewnij się, że kabel sieciowy jest poprawnie włożony do karty;

● sprawdź, czy oprogramowanie sprzętowe drukarki jest aktualne.

63:05 Zadanie za wolno dociera do drukarki. Przerwy trwające dłużej niż 20 s
powodują anulowanie zadań przez drukarkę. Wypróbuj następujące
rozwiązania:

● upewnij się, że karta Gigabit Ethernet jest poprawnie zainstalowana w
komputerze zawierającym oprogramowanie RIP;

● sprawdź, czy z programu RIP są wyświetlane jakiekolwiek komunikaty
o błędach; upewnij się, że komputer z oprogramowaniem RIP działa
poprawnie i spełnia minimalne wymagania stawiane przez to
oprogramowanie; upewnij się, że dysk twardy nie jest zapełniony ani
nadmiernie pofragmentowany;

● sprawdź, czy jest włączona opcja Używaj oprogramowania RIP
podczas drukowania; jeśli komputer ma słabe moce obliczeniowe,
opcja może powodować znaczne spowolnienie druku;

● spróbuj zmniejszyć rozdzielczość druku albo zwiększyć liczbę
przebiegów.

73:03 Wyłącz drukarkę za pomocą panelu sterowania oraz przełącznika zasilania z
tyłu urządzenia. Odłącz kable zasilające. Podłącz kable zasilające i włącz
drukarkę. Sprawdź, czy w drukarce zainstalowano najnowszą wersję
oprogramowania sprzętowego. Jeśli nie, zaktualizuj je.
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Kod błędu Zalecenie

74:01 Podczas wysyłania pliku aktualizacji oprogramowania sprzętowego do
drukarki wystąpił błąd. Wypróbuj następujące rozwiązania:

● Wyłącz drukarkę za pomocą przycisku Zasilanie na panelu sterowania
oraz przełącznika zasilania z tyłu urządzenia. Odłącz kabel zasilający,
po czym podłącz go ponownie i włącz drukarkę.

● Ponownie spróbuj wysłać plik aktualizacji oprogramowania sprzętowego
do drukarki.

76:03 Urządzenie sygnalizuje brak miejsca na dysku. Wypróbuj następujące
rozwiązania:

● Wyłącz drukarkę za pomocą przycisku Zasilanie na panelu sterowania
oraz przełącznika zasilania z tyłu urządzenia. Odłącz kabel zasilający,
po czym podłącz go ponownie i włącz drukarkę.

● Ponownie wyślij plik do drukarki.

77:04 Wystąpił wewnętrzny błąd wbudowanego serwera internetowego. Wypróbuj
następujące rozwiązania:

● Wyłącz drukarkę za pomocą przycisku Zasilanie na panelu sterowania
oraz przełącznika zasilania z tyłu urządzenia. Odłącz kabel zasilający,
po czym podłącz go ponownie i włącz drukarkę.

● Sprawdź, czy oprogramowanie sprzętowe drukarki jest aktualne.

78.1:04 W drukarce nie ma wstępnie zdefiniowanych ustawień dla tego podłoża.
Postępując zgodnie z procedurą uaktualniania oprogramowania
sprzętowego, zainstaluj w drukarce najnowsze wstępnie zdefiniowane
ustawienia podłoża.

78,2:01 Wykryto koniec roli. Jeśli jest to fałszywe zgłoszenie, wyjmij, a następnie
ponownie włóż podłoże do drukarki.

81:01, 81:03 Otwórz maskownicę drukarki i upewnij się, że nie ma żadnych ciał obcych
utrudniających ruch wałka napędu. Jeśli podłoże zacięło się i ogranicza ruch
wałka napędu, zapoznaj się z dokumentem Instrukcja konserwacji i
rozwiązywania problemów.

82:01 Być może doszło do zacięcia podłoża albo zabrudzenia teleskopu karetki.
Spróbuj wyczyścić teleskop karetki.

PLWW Komunikaty o błędach wyświetlane na panelu sterowania 9



Kod błędu Zalecenie

86:01 Otwórz maskownicę i rozejrzyj się za widocznymi ciałami obcymi
utrudniającymi ruch karetki głowic drukujących. Jeśli widać pomarszczony
fragment podłoża blokującego karetkę, unieś dźwignię regulacji podłoża i
wygładź podłoże.

98:03 Co najmniej jedna głowica drukująca nie działa prawidłowo. Wydrukuj
schemat stanu głowic drukujących i sprawdź która.
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© 2012 Hewlett-Packard Development Company,
L.P.

Edisi pertama

Informasi hukum

Informasi yang terdapat dalam dokumen ini dapat
berubah sewaktu-waktu tanpa pemberitahuan
sebelumnya.

Satu-satunya jaminan untuk produk dan layanan
HP tercantum dalam pernyataan jaminan tertulis
yang disertakan bersama produk dan layanan
tersebut. Tidak ada pernyataan apapun dalam
dokumen ini yang dapat dianggap sebagai
jaminan tambahan. HP tidak bertanggung jawab
atas kesalahan teknis maupun editorial, atau
kekurangan yang terdapat dalam dokumen ini.

Anda dapat menemukan Jaminan Terbatas HP
yang tersedia secara tersurat dan berlaku untuk
produk dalam menu start (mulai) di PC dan/atau
dalam CD/DVD yang diberikan dalam kemasan.
Untuk beberapa negara/kawasan, Jaminan
Terbatas HP dalam format cetak diberikan dalam
kemasan. Di negara/kawasan yang tidak
menerima jaminan dalam format cetak, Anda
dapat meminta salinan cetak melalui
http://www.hp.com/go/orderdocuments atau
mengirim surat ke:

Amerika Utara: Hewlett Packard, MS POD,
11311 Chinden Blvd, Boise, ID 83714, AS.

Eropa, Timur Tengah, Afrika: Hewlett-Packard,
POD, Via G. Di Vittorio 9, 20063 Cernusco s/
Naviglio (MI), Italia.

Asia, Pasifik: Hewlett-Packard, POD, P.O. Box
200, Alexandra Post Office, Singapura 911507.

Sertakan nomor produk, masa jaminan (terdapat
di label nomor seri), nama, dan alamat surat
Anda.

CATATAN:

Printer HP Designjet L26100 hanya tersedia di 
negara tertentu. Untuk mengetahui ketersedia-
an di negara Anda, hubungi HP.

Untuk printer HP Designjet L26100, perlu 
diketahui bahwa informasi apapun dalam 
dokumen tentang kumparan pengambil 
(termasuk palang pemutar), aksesori pengisian, 
dapat diabaikan kecuali jika Anda telah membeli 
komponen tersebut sebagai aksesoris.

http://www.hp.com/go/orderdocuments


Informasi pendahuluan
Sumber informasi lainnya

Berikut adalah dokumen yang diberikan bersama printer dan juga dapat di-
download dari 

● Panduan persiapan lokasi
● Panduan penginstalan
● Panduan pengguna
● Panduan pemeliharaan dan mengatasi masalah
● Informasi hukum

Tindakan pencegahan untuk keselamatan
Sebelum menggunakan printer, baca tindakan pencegahan untuk keselamatan
berikut untuk memastikan Anda menggunakan peralatan dengan aman.
Anda diharapkan mengikuti pelatihan teknis yang sesuai serta memiliki pengalaman
yang diperlukan untuk tetap waspada terhadap bahaya yang mungkin muncul saat
menjalankan tugas, dan untuk melakukan tindakan yang tepat dalam mengurangi
risiko bagi Anda dan orang lain.

Panduan keselamatan umum
● Sebelum menyambungkan printer ke persediaan, baca petunjuk penginstalan.
● Tidak ada komponen internal printer yang dapat diperbaiki operator kecuali

yang tercakup dalam program Perbaikan yang Dilakukan Pelanggan dari HP
(kunjungi http://www.hp.com/go/selfrepair). Biarkan perbaikan komponen
lainnya dilakukan oleh staf servis resmi.

● Matikan printer, lepas kedua kabel daya dari stopkontak, lalu hubungi staf
servis Anda dalam kondisi berikut ini:
◦ Kabel atau konektor daya rusak.
◦ Cairan masuk ke dalam printer.
◦ Muncul asap atau bau yang tidak biasa dari printer.
◦ Printer terjatuh atau modul pengeringan maupun proses curing rusak.
◦ Pemutus Sirkuit Arus Residu (Ground Fault Circuit Interrupter) internal

printer jatuh hingga beberapa kali.
◦ Printer tidak beroperasi secara normal.

● Matikan printer, lalu lepas kedua kabel daya dari stopkontak dalam kondisi
berikut ini:
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◦ Sewaktu terjadi badai
◦ Sewaktu listrik mati

Bahaya sengatan listrik
PERINGATAN! Modul pengeringan dan proses curing beroperasi pada
tegangan listrik berbahaya dan dapat menyebabkan kematian atau cedera parah.

Printer menggunakan dua kabel daya. Lepaskan kedua kabel daya sebelum
memperbaiki printer. Printer harus tersambung hanya ke stopkontak utama yang
diarde.
Untuk menghindari risiko sengatan listrik:
● Jangan coba bongkar modul pengeringan dan proses curing atau tempat

kontrol listrik.
● Jangan lepaskan konektor atau jangan buka penutup sistem lain yang tertutup.
● Jangan masukkan benda melalui slot di printer.
● Uji fungsi RCCB (Pemutus Sirkuit Arus Residu) setiap 6 bulan.

Bahaya panas
Subsistem pengeringan dan proses curing pada printer beroperasi pada suhu tinggi
dan dapat menyebabkan luka bakar jika disentuh. Untuk menghindari cedera,
lakukan tindakan pencegahan berikut.
● Jangan sentuh enklosur internal modul pengeringan dan proses curing printer.

Bahkan setelah kait jendela yang melepaskan sambungan daya pengeringan
dan proses curing dibuka, permukaan internal dapat panas.

● Hati-hati saat mengakses jalur media.

Bahaya api
Subsistem pengeringan dan proses curing pada printer beroperasi pada suhu tinggi.
Hubungi staf servis resmi jika Pemutus Sirkuit Arus Residu (Ground Fault Circuit
Interrupter) internal printer jatuh hingga beberapa kali.
Untuk menghindari bahaya kebakaran, lakukan tindakan pencegahan berikut.
● Gunakan tegangan catu daya sesuai dengan yang tertera pada pelat nama.
● Sambungkan kabel daya ke jalur khusus, masing-masing dilindungi pemutus

sirkuit cabang yang sesuai dengan arus stopkontak. Jangan gunakan kabel
ekstensi (catu daya yang dapat dipindahkan) untuk menyambungkan kabel
daya.

● Gunakan hanya kabel daya yang diberikan HP bersama printer ini. Jangan
gunakan kabel daya yang rusak. Jangan gunakan kabel daya dengan produk
lainnya.

● Jangan masukkan benda melalui slot di printer.
● Pastikan tidak ada cairan yang tumpah ke printer.
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● Jangan gunakan produk aerosol yang mengandung gas mudah terbakar di
dalam atau sekitar printer.

● Jangan blokir atau jangan tutup celah pada printer.
● Jangan coba bongkar modul pengeringan atau proses curing maupun tempat

kontrol listrik.
● Pastikan suhu operasi media yang dimasukkan tidak melampaui saran

produsen. Jika informasi ini tidak diberikan oleh produsen, jangan masukkan
media yang tidak dapat digunakan pada suhu operasi di bawah 125°C(257°
F).

● Jangan masukkan media dengan suhu yang mudah terbakar di bawah 300°C
(572°F). Lihat catatan di bawah ini.

CATATAN: Metode pengujian berdasarkan pada EN ISO 6942:2002; Evaluasi
materi dan perakitan materi bila dipaparkan pada sumber panas yang memancar,
metode B. Kondisi pengujian, untuk menentukan suhu saat media mulai terbakar
(baik berupa nyala api maupun percikan api) adalah: Kepadatan fluks panas: 30
kW/m², kalorimeter tembaga, termokopel jenis K.

Bahaya mekanis
Printer memiliki komponen bergerak yang dapat menyebabkan cedera. Untuk
menghindari cedera, lakukan tindakan pencegahan berikut saat berada di dekat
printer.
● Jauhkan pakaian dan semua anggota tubuh dari komponen printer yang

bergerak.
● Jangan kenakan kalung, gelang, atau benda lain yang menggantung.
● Jika rambut Anda panjang, coba ikat agar tidak tersangkut ke printer.
● Pastikan lengan pakaian atau sarung tangan tidak tersangkut di komponen

printer yang bergerak.
● Jangan berdiri di dekat kipas karena dapat menyebabkan cedera dan

mempengaruhi kualitas cetak (karena menghalangi aliran udara).
● Jangan sentuh roda gigi atau gulungan yang bergerak selama pencetakan

berlangsung.

Bahaya media berat
Tindakan khusus harus dilakukan untuk menghindari cedera saat menangani media
berat.
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● Gulungan media yang berat mungkin harus ditangani oleh lebih dari satu
orang. Lakukan dengan hati-hati agar tidak terjadi cedera atau ketegangan
pada punggung.

● Coba gunakan forklift, truk pengangkut, atau alat pembawa lainnya.
● Gunakan alat pelindung diri, termasuk sepatu bot dan sarung tangan, bila

menangani gulungan media yang berat.

Menangani tinta
Printer ini tidak menggunakan tinta cair dan tidak akan mengalami masalah umum
yang terkait dengan penggunaan tinta cair. Namun, HP menyarankan agar Anda
mengenakan sarung tangan saat menangani komponen sistem tinta.

Panel depan
Panel depan printer terdapat di bagian kanan depan printer. Berikut adalah
beberapa fungsi penting panel depan:
● Memandu Anda dalam mengatasi masalah
● Bermanfaat saat Anda menjalankan pengoperasian fisik tertentu, misalnya

mengeluarkan media dan memelihara printer
● Menampilkan informasi ringkas tentang status printer
● Menampilkan peringatan dan pesan kesalahan, bila sesuai, beserta peringatan

audio untuk meminta perhatian Anda terhadap peringatan atau pesan tersebut

Berikut adalah komponen yang terdapat pada panel depan:
1. Tombol Power (Daya): Untuk mematikan printer.
2. Lampu daya: Menunjukkan status daya printer. Jika lampu mati, berarti printer

dalam kondisi mati. Jika lampu menyala hijau, berarti printer dalam kondisi
hidup. Jika lampu berkedip hijau, berarti printer dalam kondisi peralihan antara
hidup dan mati.
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3. Layar panel depan: Menampilkan kesalahan, peringatan, dan informasi
tentang cara menggunakan printer.

4. Lampu status: Menunjukkan status operasional printer. Jika lampu mati, berarti
printer dalam kondisi tidak siap. Jika lampu menyala hijau, berarti printer
dalam kondisi siap dan siaga. Jika lampu berkedip hijau, berarti printer dalam
kondisi sibuk: menerima data, memproses, atau mencetak. Jika lampu berkedip
kuning, berarti printer memerlukan penanganan Anda. Jika lampu menyala
kuning, berarti terjadi kesalahan serius pada printer.

5. Tombol Up (Atas): Untuk beralih ke atas pada menu atau pilihan, atau untuk
menambah nilai.

6. Tombol OK: Untuk mengkonfirmasi tindakan sewaktu menjalankan prosedur
atau interaksi. Untuk membuka submenu dalam menu. Untuk memilih nilai bila
diberikan pilihan.

7. Tombol Down (Bawah): Untuk beralih ke bawah pada menu atau pilihan, atau
untuk mengurangi nilai.

8. Tombol Back (Kembali): Untuk kembali ke langkah sebelumnya saat
menjalankan prosedur atau interaksi. Untuk melanjutkan ke tingkat berikutnya,
membatalkan pilihan dalam menu, atau bila diberikan pilihan.

9. Tombol Cancel (Batal): Untuk membatalkan prosedur atau interaksi.
10. Tombol Reset (Atur Ulang): Untuk menghidupkan ulang printer (dimatikan dan

dihidupkan kembali). Anda memerlukan alat berujung runcing untuk
mengoperasikan tombol ini.

11. Tombol Move substrate (Gerakkan media): Untuk menggerakkan maju atau
mundur media yang dimasukkan. Saat printer mencetak, tombol ini dapat
digunakan untuk menyempurnakan gerak maju media.

Untuk menyorot item dalam layar panel depan, tekan tombol Up (Atas) atau
Down (Bawah) hingga item disorot.
Untuk memilih item dalam layar panel depan, sorot item terlebih dulu, lalu tekan
tombol OK.
Bila panduan ini menunjukkan serangkaian item pada layar panel depan seperti:
Item1 > Item2 > Item3, maka Anda harus memilih Item1, Item2, dan Item3.
Informasi tentang penggunaan khusus panel depan dapat dilihat dalam panduan
ini.

Pesan kesalahan di panel depan
Dalam kondisi tertentu, pesan kesalahan akan muncul pada panel depan. Ikuti saran
dalam kolom Saran untuk mengatasi kesalahan. Untuk informasi rinci tentang
operasi pemeliharaan, lihat Panduan Pemeliharaan dan Mengatasi Masalah.
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Kode kesalahan Saran

15.01:00, 16.01:00 Printer tidak dapat melakukan proses pemanasan dalam batas waktu yang
telah ditetapkan. Pastikan suhu di sekitar dan tegangan input sesuai dengan
spesifikasi printer.

15.02:00, 16.02:00 Printer tidak dapat melakukan proses pendinginan dalam batas waktu yang
telah ditetapkan. Pastikan suhu di sekitar telah sesuai dengan spesifikasi
printer. Pastikan semua kipas telah berfungsi dan tidak terhalang.

15.03:00, 16.03:00 Modul pengeringan terlalu panas. Pastikan semua kipas telah berfungsi dan
tidak terhalang.

15.04:00, 16.04:00 Panas pada modul pengeringan tidak memadai. Pastikan suhu di sekitar telah
sesuai dengan spesifikasi printer.

15.05:00, 16.05:00 Kesalahan pada sensor inframerah. Pastikan semua kipas telah berfungsi dan
tidak terhalang.

15.06:00, 16.06:00 Modul pengeringan telah beroperasi pada tingkat daya maksimum dalam
waktu lama. Pastikan tingkat tinta tidak terlalu tinggi. Pastikan suhu di sekitar
telah sesuai dengan spesifikasi printer.

21:03 Matikan printer melalui panel depan dan tombol daya di bagian belakang.
Lepaskan kabel daya. Sambungkan kembali kabel daya, lalu hidupkan printer
kembali.

21.2:10 Kesalahan pada kartrid pembersihan printhead. Matikan printer, lepas kartrid
pembersihan printhead, lalu periksa apakah kain dapat bergerak maju secara
manual menggunakan roda gigi putih di sisi kanan. Jika ya, pasang kembali
kartrid. Jika tidak, coba pasang kartrid pembersihan printhead yang baru.
Hidupkan printer.

24:03 Prosedur konfigurasi belum selesai. Hidupkan ulang printer, lalu jalankan
kembali prosedur konfigurasi dari awal.

26.n:01 (dengan n =
nomor kartrid tinta)

Lepas dan pasang kembali kartrid tinta ke dalam printer. Jika kesalahan
berlanjut, ganti kartrid dengan yang baru.

29:01 Kartrid pembersihan printhead tidak dipasang dengan benar. Buka pintu
kartrid pembersihan printhead di sisi kanan printer, pastikan kartrid
pembersihan printhead telah terpasang dengan benar, lalu tutup pintu. Jika
masalah berlanjut, ganti kartrid pembersihan printhead.
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Kode kesalahan Saran

32:01 Rel pengambil tidak tersambung. Jika Anda ingin menggunakan rel pengambil,
matikan printer dan pastikan semua kabel rel pengambil telah tersambung
(kabel sensor, kabel printer). Jika tidak ingin menggunakannya, Anda harus
mengeluarkan media secara manual dari rel pengambil. Jangan lupa potong
kertas terlebih dulu, baik secara manual maupun dengan menekan tombol
Move substrate (Gerakkan media).

32:01.1 Kesalahan ini terjadi bila sejumlah kecil media dicetak dengan panjang 200
cm (79 inci). Pastikan bahwa tidak ada penghalang di antara sensor optik rel
pengambil, media dipasang pada penggulung rel pengambil, dan sakelar rel
pengambil berada di posisi yang benar. Jika perlu, gunakan tombol panah rel
pengambil untuk memutar media, lalu tekan OK untuk melanjutkan pencetakan.

32:01.2 Kesalahan ini terjadi bila sejumlah kecil media dicetak dengan panjang 178
cm (70 inci). Sensor rel pengambil mendeteksi bahwa cincin berada di lokasi
yang salah, yakni di bagian bawah jalurnya, meskipun mesin penggulung
telah diputar selama lebih dari 3 detik. Kemungkinan besar kesalahan ini
terjadi karena Anda lupa mengatur arah tombol atau merekatkan media ke inti
penggulung, sehingga media menyentuh lantai dan menghalangi sensor
inframerah rel pengambil. Pastikan bahwa tidak ada penghalang di antara
sensor optik rel pengambil, media dipasang pada penggulung rel pengambil,
dan sakelar rel pengambil berada di posisi yang benar. Jika perlu, gunakan
tombol panah rel pengambil untuk memutar media, lalu tekan OK untuk
melanjutkan pencetakan.

32:02 Kesalahan ini terjadi saat inisialisasi printer berlangsung dan bertujuan untuk
mengingatkan Anda bahwa rel pengambil telah dilepaskan sewaktu printer
dimatikan. Kesalahan ini juga terjadi jika Anda mencoba mengaktifkan rel
pengambil, namun rel tersebut tidak tersambung ke printer. Sambungkan rel
pengambil ke printer, lalu tekan OK untuk melanjutkan.

41:03, 42:03 Matikan printer melalui panel depan dan tombol daya di bagian belakang.
Lepaskan kabel daya. Buka jendela, lalu pastikan tidak ada penghalang yang
terlihat menghambat gerakan rol drive. Jika terdapat bagian media yang
tersangkut di jalur media, angkat tuas pengatur media, lalu keluarkan media
yang tersangkut. Sambungkan kembali kabel daya, lalu hidupkan printer
kembali.

44.n Salah satu tombol tidak berfungsi. Terdapat suara bising pada sinyal sistem
manajemen pembuangan. Pastikan konektor telah tersambung dengan benar.
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Kode kesalahan Saran

46:03 Matikan printer melalui panel depan dan tombol daya di bagian belakang.
Lepaskan kabel daya. Sambungkan kembali kabel daya, lalu hidupkan printer
kembali.

61:01 Format file salah dan printer tidak dapat memproses tugas.

61:09 RIP tidak dapat berkomunikasi dengan printer. Pastikan semua kabel yang
terkait telah tersambung dengan benar dan periksa apakah RIP menampilkan
pesan kesalahan tertentu.

63:04 Terjadi masalah masukan/keluaran pada kartu jaringan. Coba lakukan solusi
berikut:

● Pastikan kabel jaringan telah tersambung dengan benar ke kartu
jaringan.

● Pastikan firmware printer telah diperbarui.

63:05 Tugas diterima printer terlalu lama. Printer akan membatalkan tugas jika
terdapat jeda panjang selama lebih dari 20 detik. Coba lakukan solusi berikut:

● Pastikan kartu Ethernet 1 Gigabit telah terpasang dengan benar pada
komputer yang mendukung RIP.

● Periksa pesan kesalahan apapun pada RIP. Pastikan komputer yang
mendukung RIP telah berfungsi dengan benar dan memiliki spesifikasi
minimum yang diperlukan RIP. Pastikan hard disk tidak difragmentasi
sepenuhnya maupun secara berlebihan.

● Periksa apakah pilihan RIP while printing (RIP saat mencetak)
diaktifkan. Pilihan ini dapat memperlambat pencetakan jika komputer
tidak memiliki daya yang cukup.

● Coba kurangi resolusi tugas atau tambah jumlah gerakan printhead.

73:03 Matikan printer melalui panel depan dan tombol daya di bagian belakang.
Lepaskan kabel daya. Sambungkan kembali kabel daya, lalu hidupkan printer
kembali. Pastikan printer memiliki firmware versi terbaru. Jika tidak, perbarui
firmware ke versi terbaru.

74:01 Terjadi kesalahan saat meng-upload file pembaruan firmware. Coba lakukan
solusi berikut:

● Matikan printer menggunakan tombol Power (Daya) pada panel depan
dan tombol daya di bagian belakang printer. Lepas dan sambungkan
kembali kabel daya, lalu hidupkan printer.

● Coba upload kembali file pembaruan firmware ke printer.
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Kode kesalahan Saran

76:03 Terjadi masalah “kapasitas disk penuh”. Coba lakukan solusi berikut:

● Matikan printer menggunakan tombol Power (Daya) pada panel depan
dan tombol daya di bagian belakang printer. Lepas dan sambungkan
kembali kabel daya, lalu hidupkan printer.

● Kirim ulang file ke printer.

77:04 Terjadi kesalahan pada perangkat lunak internal Embedded Web Server.
Coba lakukan solusi berikut:

● Matikan printer menggunakan tombol Power (Daya) pada panel depan
dan tombol daya di bagian belakang printer. Lepas dan sambungkan
kembali kabel daya, lalu hidupkan printer.

● Pastikan firmware printer telah diperbarui.

78.1:04 Printer belum memiliki pengaturan awal media untuk media ini. Ikuti prosedur
upgrade firmware untuk memperbarui pengaturan awal media yang terbaru
di printer.

78.2:01 Bagian akhir gulungan terdeteksi. Jika hal ini bukan masalahnya, keluarkan
dan masukkan kembali media.

81:01, 81:03 Buka jendela printer, lalu pastikan tidak ada penghalang yang menghambat
gerakan rol drive. Jika media macet dan menghambat gerakan rol drive,
lihat Panduan Pemeliharaan dan Mengatasi Masalah.

82:01 Mungkin terjadi kemacetan media atau reflektor media printhead kotor. Coba
bersihkan reflektor media.

86:01 Buka jendela, lalu pastikan tidak ada penghalang yang terlihat menghambat
gerakan media printhead. Jika terdapat bagian media yang berkerut dan
menghalangi media printhead, angkat tuas pengatur media, lalu keluarkan
media tersebut.

98:03 Satu printhead atau lebih tidak berfungsi; gunakan plot status printhead untuk
mencari printhead yang tidak berfungsi.
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© 2012 Hewlett-Packard Development
Company, L.P.

1. izdaja

Pravna obvestila

Te informacije se lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.

Edine garancije za HP-jeve izdelke in storitve so
navedene v garancijski izjavi, ki je priložena
izdelkom in storitvam. Ničesar v tem dokumentu
ne gre razumeti kot dodatne garancije. Družba
HP ni odgovorna za tehnične ali uredniške
napake ali pomanjkljivosti v tem dokumentu.

Izrecno določeno HP-jevo omejeno garancijo, ki
velja za vaš izdelek, najdete v meniju Start v
računalniku in/ali na CD-ju/DVD-ju, ki je priložen
v škatli. Za nekatere države/regije je v škatli
priložena natisnjena HP-jeva omejena garancija.
V državah/regijah, kjer garancija ni na voljo v
tiskani obliki, lahko natisnjeno kopijo zahtevate
na spletnem mestu http://www.hp.com/go/
orderdocuments ali pišete na naslov:

Severna Amerika: Hewlett Packard, MS POD,
11311 Chinden Blvd, Boise, ID 83714, ZDA.

Evropa, Bližnji vzhod, Afrika: Hewlett-Packard,
POD, Via G. Di Vittorio 9, 20063 Cernusco s/
Naviglio (MI), Italija.

Tihomorska Azija: Hewlett-Packard, POD, P.O.
Box 200, Alexandra Post Office, Singapur
911507.

Navedite številko izdelka, garancijsko obdobje
(najdete ga na nalepki s serijsko številko), ime in
poštni naslov.

OPOMBA:

Tiskalnik HP Designjet L26100 je na voljo le v 
izbranih državah. Za razpoložljivost v svoji 
državi se obrnite na HP.

Opomba za model tiskalnik HP Designjet 
L26100: vse informacije v dokumentaciji, 
povezane z napravo za zvijanje v zvitek 
(vključno z oblikovalniki zanke), pripomočki za 
nalaganje lahko prezrete, če teh pripomočkov 
niste kupili.

http://www.hp.com/go/orderdocuments
http://www.hp.com/go/orderdocuments


Uvodne informacije
Drugi viri informacij

Skupaj s tiskalnikom dobite naslednje dokumente, ki jih lahko prenesete tudi s
spletne strani 

● Priročnik za pripravo mesta
● Navodila za namestitev
● Uporabniški priročnik
● Priročnik za vzdrževanje in odpravljanje težav
● Pravne informacije

Varnostni ukrepi
Pred uporabo tiskalnika preberite spodnje varnostne ukrepe, da bo uporaba
opreme varna.
Predvidevamo, da imate ustrezno tehnično znanje in izkušnje za prepoznavanje
morebitnih nevarnosti, ki ste jim izpostavljeni pri opravilu, in da boste poskrbeli za
ustrezne ukrepe, s katerimi boste zmanjšali tveganje zase in za druge ljudi.

Splošna varnostna navodila
● Pred priklopom tiskalnika na napajanje preberite navodila za namestitev.
● Tiskalnik ne vsebuje nadomestnih delov, ki jih lahko vzdržuje uporabnik, razen

tistih v HP-jevem programu za popravilo, ki ga izvede stranka (glejte
http://www.hp.com/go/selfrepair). Vzdrževanje ostalih delov naj opravljajo
samo pooblaščeni serviserji.

● V naslednjih primerih izključite tiskalnik, izvlecite napajalna kabla iz električnih
vtičnic in se obrnite na pooblaščenega predstavnika uporabniških storitev:
◦ Napajalni kabel oziroma priključek je poškodovan.
◦ V tiskalnik je prišla tekočina.
◦ Iz tiskalnika prihaja dim ali nenavaden vonj.
◦ Tiskalnik je padel na tla ali se je poškodoval modul za sušenje.
◦ Varovalka za preostali tok (varovalka GFCI – Ground Fault Circuit

Interrupter), vgrajena v tiskalnik, se je večkrat zaporedoma izključila.
◦ Tiskalnik ne deluje pravilno.

● V naslednjih primerih izklopite tiskalnik in izvlecite napajalna kabla iz
električnih vtičnic.
◦ Med nevihto
◦ Med izpadom napajanja
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Nevarnost električnega šoka
OPOZORILO! Modula za sušenje delujeta pri visokih napetostih, ki so lahko
smrtno nevarne ali povzročijo hude poškodbe.

Tiskalnik ima dva napajalna kabla. Pred popravilom tiskalnika izvlecite oba
napajalna kabla. Tiskalnik mora biti priklopljen samo na ozemljene vtičnice.
Če želite preprečiti nevarnost električnega udara:
● ne poskušajte odstraniti modulov za sušenje ali ohišja električnega

kontrolnega sklopa;
● ne odstranjujte ali odpirajte pokrova ali priključka katerega koli drugega

zaprtega sistema;
● Ne vtikajte predmetov skozi reže tiskalnika.
● delovanje varovalke za preostali tok (RCCB) preizkusite vsakih šest mesecev.

Nevarnost opeklin
Podsistema sušenja in sušenja z izhlapevanjem delujeta pri visokih temperaturah
in lahko povzročita opekline, če se ju dotaknete. Če želite preprečiti poškodbo,
upoštevajte naslednje varnostne ukrepe.
● Ne dotikajte se notranjega ohišja modulov za sušenje tiskalnika. Tudi po

odprtju zapaha, ki prekine napajanje modulov, je lahko površina notranjih
delov še vedno vroča.

● Do medija dostopajte previdno.

Nevarnost požara
Podsistema sušenja in sušenja z izhlapevanjem delujeta pri visoki temperaturi. Če
se varovalka za preostali tok (varovalka GFCI – Ground Fault Circuit Interrupter),
vgrajena v tiskalnik, večkrat zaporedoma izključi, se obrnite na predstavnika
servisa.
Upoštevajte naslednje varnostne ukrepe, s katerimi se izognete tveganju za
nastanek požara.
● Tiskalnik priklopite na električno napetost, ki je navedena na ploščici.
● Napajalna kabla priključite v ustrezni vtičnici, zaščiteni z ustrezno glavno

varovalko glede na moč vtičnice. Za priklop napajalnih kablov ne uporabite
razdelilnika.

● Uporabite lahko samo napajalna kabla, priložena tiskalniku. Ne uporabljajte
poškodovanega napajalnega kabla. Priloženih napajalnih kablov ne
uporabljajte z drugimi izdelki.

● Ne vtikajte predmetov skozi reže tiskalnika.
● Pazite, da tiskalnika ne polijete s tekočino.
● V notranjosti ali okolici tiskalnika ne uporabljajte razpršil, ki vsebujejo vnetljive

pline.
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● Ne pokrivajte ali ovirajte odprtin tiskalnika.
● Ne poskušajte odstraniti modula za sušenje ali sušenje z izhlapevanjem in

ohišja električnega kontrolnega sklopa.
● Poskrbite, da priporočena temperatura naloženega medija med postopkom ne

bo presežena. Če izdelovalec tega podatka ne zagotovi, ne vlagajte medijev,
ki jih ni mogoče uporabljati pri temperaturi delovanja pod 125 °C (257 °F).

● Ne vlagajte medijev, ki se spontano vžgejo pri temperaturah pod 300 °C(572
°F). Glejte spodnjo opombo.

OPOMBA: Metoda preskušanja B po standardu EN ISO 6942:2002 za
vrednotenje materialov in izdelkov iz teh materialov, ki so izpostavljeni izvoru
toplotnega sevanja. Preskusni pogoji, s katerimi smo ugotovili temperaturo vžiga
medija (v obliki plamena ali tlenja): množina toplote: 30 kW/m², bakreni kalorimeter,
termočlen K.

Mehanska nevarnost
Deli tiskalnika se premikajo in lahko povzročijo poškodbe. Če se želite izogniti
poškodbi, med delom v bližini tiskalnika upoštevajte spodnje varnostne ukrepe.
● Z oblačili in telesom se ne približujte premikajočim se delom tiskalnika.
● Ne nosite ogrlic, zapestnic ali drugih visečih predmetov.
● Če imate dolge lase, jih spnite tako, da ne bodo padli v tiskalnik.
● Pazite, da se rokavi ali rokavice ne bodo ujeli v premikajoče se dele tiskalnika.
● Ne stojte blizu ventilatorja, saj vas lahko poškoduje; to lahko vpliva tudi na

kakovost tiskanja (ker na ta način ovirate pretok zraka).
● Med tiskanjem se ne dotikajte zobnikov ali valjčkov.

Nevarnost težkih medijev
Pri delu s težkimi mediji še posebej pazite, da se ne poškodujete.
● Za premikanje težkih zvitkov z medijem sta potrebni vsaj dve osebi. Pazite, da

se izognete bolečinam v hrbtu in/ali poškodbam.
● Uporabite viličarja, voziček za premeščanje palet ali drugo opremo.
● Pri premikanju težkih zvitkov z medijem nosite osebno zaščitno opremo,

vključno s škornji in rokavicami.

Ravnanje s črnilom
Vaš tiskalnik ne uporablja topljivih črnil in tako nima običajnih težav, povezanih z
njimi. Vendar pa HP priporoča, da pri delu s komponentami črnilnega sistema nosite
rokavice.

Nadzorna plošča
Nadzorna plošča tiskalnika je na desni sprednji strani tiskalnika. Ima te pomembne
funkcije:
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● je v pomoč pri odpravljanju težav;
● uporablja se pri izvajanju določenih fizičnih postopkov, kot sta odstranjevanje

medijev in vzdrževanje tiskalnika;
● prikazuje skrajšane informacije o stanju tiskalnika;
● prikazuje opozorila in sporočila o napakah, ko je to potrebno, in z zvočnimi

signali opozarja na opozorilo ali sporočilo;

Na nadzorni plošči so te komponente:
1. Tipka Vklop/izklop: Izklapljanje tiskalnika.
2. Lučka Napajanje: Kaže stanje tiskalnika. Če lučka ne sveti, je tiskalnik

izklopljen. Če sveti zeleno, je tiskalnik vklopljen. Če utripa zeleno, se tiskalnik
izklaplja oz. vklaplja.

3. Zaslon nadzorne plošče: prikazuje napake, opozorila in informacije o uporabi
tiskalnika.

4. Lučka stanja: Kaže stanje delovanja tiskalnika. Če lučka ne sveti, tiskalnik ni
pripravljen. Če sveti zeleno, je tiskalnik pripravljen in nedejaven. Če utripa
zeleno, je tiskalnik zaseden: prejema podatke, jih obdeluje ali tiska. Če utripa
rumeno, je potrebno vaše ukrepanje. Če sveti rumeno, je prišlo do resne
napake.

5. Tipka Gor: za pomik navzgor v meniju ali v možnosti ali za povečanje
vrednosti.

6. Tipka V redu: Za potrditev dejanja med postopkom ali uporabo. Za vstop v
podmeni menija. Za izbiranje vrednosti pri dani možnosti.

7. Tipka Dol: za pomik navzdol v meniju ali možnosti ali za zmanjšanje vrednosti.
8. Tipka Nazaj: Za vrnitev na prejšnji korak med postopkom ali uporabo. Za

vrnitev na prejšnjo raven, preklic izbire možnosti v meniju ali zavrnitev
ponujene možnosti.

9. Tipka Prekliči: Za prekinitev postopka ali uporabe.
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10. Tipka Ponastavitev: ponovno zažene tiskalnik (kot če bi ga izklopili in nato
ponovno vklopili). Za pritiskanje te tipke boste potrebovali pripomoček z ozko
konico.

11. Tipka Premakni medij: za premik naloženega medija naprej ali nazaj. Lahko
se uporablja za hitro nastavljanje prenosa medija med tiskanjem.

Če želite označiti element na zaslonu nadzorne plošče, pritiskajte tipko Gor ali
Dol, dokler element ni označen.
Če želite izbrati element na zaslonu nadzorne plošče, ga najprej označite in nato
pritisnite tipko V redu.
Ko priročnik prikazuje niz elementov z zaslona nadzorne plošče tako: element 1
> element 2 > element 3, to pomeni, da morate izbrati element 1, nato element
2 in nazadnje element 3.
Informacije o posebnih načinih uporabe nadzorne plošče so povsod v tem
priročniku.

Sporočila o napakah na nadzorni plošči
V nekaterih okoliščinah se pojavi sporočilo o napaki. V tem primeru za rešitev
težave sledite nasvetom v stolpcu Priporočeno dejanje. Za podrobnosti o postopkih
vzdrževanja glejte Priročnik za vzdrževanje in odpravljanje težav.

Koda napake Priporočeno dejanje

15,01:00, 16,01:00 Tiskalnik se ne more segreti v predhodno določenem času. Preverite, ali
temperatura okolice in vhodna napetost ustrezata tehničnim podatkom
tiskalnika.

15,02:00, 16,02:00 Tiskalnik se ne more ohladiti v predhodno določenem času. Preverite, ali je
temperatura okolice v okviru tehničnih podatkov tiskalnika. Preverite
delovanje in morebitno blokado ventilatorjev.

15,03:00, 16,03:00 Previsoka temperatura v modulu za sušenje. Preverite delovanje in morebitno
blokado ventilatorjev.

15,04:00, 16,04:00 Prenizka temperatura v modulu za sušenje. Preverite, ali je temperatura
okolice v okviru tehničnih podatkov tiskalnika.

15,05:00, 16,05:00 Napaka infrardečega senzorja. Preverite delovanje in morebitno blokado
ventilatorjev.

15,06:00, 16,06:00 Modul za sušenje je predolgo deloval pri največji obremenitvi. Morda je
preveliko črnila. Preverite, ali je temperatura okolice v okviru tehničnih
podatkov tiskalnika.
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Koda napake Priporočeno dejanje

21:03 Na nadzorni plošči izklopite tiskalnik, nato pa izklopite še stikalo na zadnji
strani. Izklopite napajalna kabla tiskalnika. Znova priključite napajalna kabla
in vklopite tiskalnik.

21,2:10 Napaka kartuše za čiščenje tiskalnih glav. Izklopite tiskalnik, odstranite
kartušo za čiščenje tiskalnih glav in preverite, ali je krpo mogoče ročno
potiskati z uporabo belih zobnikov na desni strani tiskalnika. Če je to mogoče,
znova vstavite kartušo. Če to ni mogoče, poskusite z novo kartušo za čiščenje
tiskalnih glav. Vklopite tiskalnik.

24:03 Postopek nastavitve ni bil zaključen. Znova zaženite tiskalnik, nato pa
zaženite postopek nastavitve od začetka.

26.n:01 (kjer je n
številka tiskalne
kartuše)

Odstranite tiskalno kartušo in jo znova namestite v tiskalnik. Če napake niste
odpravili, zamenjajte tiskalno kartušo.

29:01 Kartuša za čiščenje tiskalnih glav ni pravilno vstavljena. Odprite vratca kartuše
za čiščenje tiskalnih glav na desni strani tiskalnika in preverite, ali je kartuša
za čiščenje tiskalnih glav pravilno vstavljena, nato pa zaprite vratca. Če težave
niste odpravili, zamenjajte kartušo za čiščenje tiskalnih glav.

32:01 Naprava za zvijanje v zvitek ni povezana. Če želite uporabiti napravo za
zvijanje v zvitek, najprej izključite tiskalnik in preverite, ali so vsi kabli naprave
priključeni (kabli senzorja in kabel tiskalnika). Če naprave ne želite uporabiti,
bo morda treba ročno odstraniti medij iz naprave za zvijanje v zvitek. Ne
pozabite najprej odrezati papirja; lahko ročno ali s pritiskom tipke Premakni
medij.

32:01,1 Do te težave pride, če se natisne le manjše število medijev, ki so krajši od 200
cm. Med optičnimi senzorji naprave za zvijanje v zvitek ne sme biti ovir, medij
mora biti na jedru vretena naprave za zvijanje v zvitek in stikalo naprave za
zvijanje v zvitek mora biti v pravilnem položaju. Po potrebi navijte medij s
puščičnima puščicama naprave za zvijanje v zvitek in za nadaljevanje tiskanja
pritisnite tipko OK (V redu).
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Koda napake Priporočeno dejanje

32:01,2 Do te težave pride, če se natisne le manjše število medijev, ki so krajši od 178
cm. Senzor naprave za zvijanje v zvitek zazna, da je palica, ki napne in
poravna papir, (nepravilno) postavljena na dnu poti, čeprav se motor vretena
vrti že več kot tri sekunde. Najverjetnejši vzrok za to napako je napačen
položaj stikala ali pa ste pozabili prilepiti medij na jedro zvitka, ko medij doseže
tla in blokira infrardeči senzor naprave za zvijanje v zvitek. Med optičnimi
senzorji naprave za zvijanje v zvitek ne sme biti ovir, medij mora biti na jedru
vretena naprave za zvijanje v zvitek in stikalo naprave za zvijanje v zvitek
mora biti v pravilnem položaju. Po potrebi navijte medij s puščičnima
puščicama naprave za zvijanje v zvitek in za nadaljevanje tiskanja pritisnite
tipko OK (V redu).

32:02 Ta napaka se pojavi med inicializacijo tiskalnika kot opozorilo, da naprava za
zvijanje v zvitek ni bila povezana, ko je bil tiskalnik izklopljen. Prav tako se
napaka pojavi, če želite omogočiti napravo za zvijanje v zvitek, pa ni
priključena v tiskalnik. Povežite napravo za zvijanje v zvitek s tiskalnikom in
za nadaljevanje pritisnite OK (v redu).

41:03, 42:03 Na nadzorni plošči izklopite tiskalnik, nato pa izklopite še stikalo na zadnji
strani. Izklopite napajalna kabla tiskalnika. Odprite pokrov tiskalnika in se
prepričajte, da ni ovir, ki bi preprečevale gibanje pogonskega valja. Če je medij
naguban, dvignite vzvod za nastavitev medija in odstranite oviro. Znova
priključite napajalna kabla in vklopite tiskalnik.

44.n Stikalo ne deluje. V signalu sistema za ravnanje z odpadki je slišati šum.
Preverite, ali je priključek pravilno povezan.

46:03 Na nadzorni plošči izklopite tiskalnik, nato pa izklopite še stikalo na zadnji
strani. Izklopite napajalna kabla tiskalnika. Znova priključite napajalna kabla
in vklopite tiskalnik.

61:01 Zapis datoteke ni pravilen, zato tiskalnik ne more obdelati posla.

61:09 Komunikacija med RIP in tiskalnikom ni možna. Preverite vse povezovalne
kable in ali je v programski opremi RIP prikazano kakšno sporočilo o napaki.

63:04 Prišlo je do vhodne/izhodne težave z omrežno kartico. Poskusite naslednje
rešitve:

● Preverite, ali je omrežni kabel pravilno povezan z omrežno kartico.

● Preverite, ali je vgrajena programska oprema v tiskalniku posodobljena.
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Koda napake Priporočeno dejanje

63:05 Postopek pošiljanja posla v tiskalnik traja predolgo. Tiskalnik prekliče posel,
če so v postopku premori, daljši od 20 sekund. Poskusite naslednje:

● V računalniku s programsko opremo RIP mora biti pravilno nameščena
kartica Ethernet velikosti 1 GB.

● V programski opremi RIP preverite, ali so prikazana sporočila o
napakah. Preverite, ali računalnik s programsko opremo RIP deluje
pravilno in ali ustreza osnovnim tehničnim zahtevam programske
opreme RIP. Trdi disk ne sme biti poln ali čezmerno fragmentiran.

● Preverite, ali je možnost RIP while printing (RIP med tiskanjem)
omogočena. Ta možnost lahko pri manj zmogljivih računalnikih povzroči
počasno tiskanje.

● Zmanjšajte ločljivost posla ali povečajte število prehodov.

73:03 Na nadzorni plošči izklopite tiskalnik, nato pa izklopite še stikalo na zadnji
strani. Izklopite napajalna kabla tiskalnika. Znova priključite napajalna kabla
in vklopite tiskalnik. Preverite, ali ima tiskalnik najnovejšo vgrajeno
programsko opremo. Če v tiskalniku ni nameščena najnovejša vgrajena
programska oprema, jo namestite.

74:01 Prišlo je do napake pri nalaganju datoteke za posodobitev vgrajene
programske opreme. Poskusite naslednje rešitve:

● Izklopite tiskalnik s tipko Vklop/izklop na nadzorni plošči in stikalom za
vklop/izklop na zadnji strani tiskalnika. Odklopite napajalni kabel, ga
znova priključite in vklopite tiskalnik.

● Datoteko za posodobitev vgrajene programske opreme ponovno
naložite v tiskalnik.

76:03 Prišlo je do napake »na disku ni prostora«. Poskusite naslednje rešitve:

● Izklopite tiskalnik s tipko Vklop/izklop na nadzorni plošči in stikalom za
vklop/izklop na zadnji strani tiskalnika. Odklopite napajalni kabel, ga
znova priključite in vklopite tiskalnik.

● Datoteko znova pošljite tiskalniku.

77:04 Prišlo je do notranje programske napake vgrajenega spletnega strežnika.
Poskusite naslednje rešitve:

● Izklopite tiskalnik s tipko Vklop/izklop na nadzorni plošči in stikalom za
vklop/izklop na zadnji strani tiskalnika. Odklopite napajalni kabel, ga
znova priključite in vklopite tiskalnik.

● Preverite, ali je vgrajena programska oprema v tiskalniku posodobljena.
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Koda napake Priporočeno dejanje

78.1:04 Tiskalnik je brez prednastavljenega medija za ta medij. Sledite postopku za
nadgradnjo programske opreme in posodobite tiskalnik z najnovejšimi
prednastavljenimi nastavitvami za medije.

78,2:01 Konec zvitka. Če težava ni v tem, izvlecite in znova naložite medij.

81:01, 81:03 Odprite pokrov tiskalnika in preverite, ali gibanje pogonskega valja ni ovirano.
Če se je medij zagozdil in ovira gibanje pogonskega valja, glejte Priročnik za
vzdrževanje in odpravljanje težav.

82:01 Morda se je medij zagozdil ali pa je reflektor nosilca umazan. Poskusite očistiti
reflektor nosilca.

86:01 Odprite pokrov tiskalnika in preverite, ali ni ovir, ki bi preprečevale gibanje
nosilca tiskalnih glav. Če naguban medij ovira pot nosilca, dvignite vzvod za
nastavitev medija in odstranite oviro.

98:03 Ena ali več tiskalnih glav ne deluje pravilno – s prikazom stanja tiskalnih glav
ugotovite, katera.
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1-as leidimas

Teisiniai įspėjimai

Čia pateikiama informacija gali būti pakeista be
įspėjimo.

Vienintelė HP gaminiams ir paslaugoms taikoma
garantija yra išdėstyta garantiniame pareiškime,
kuris tiekiamas su gaminiais ar paslaugomis.
Jokie čia rasti teiginiai negali būti laikomi
papildoma garantija. HP nebus atsakinga už čia
esančias technines ar redakcines klaidas arba
praleistą informaciją.

Taikomą ribotąją HP garantiją savo produktui
rasite atskirai pateiktą savo kompiuterio Pradžios
meniu ir (arba) dėžėje pateikiamame CD / DVD
diske. Kai kuriems regionams ir šalims dėžėje
pateikiama spausdinta ribotoji HP garantija.
Šalyse ar regionuose, kuriuose spausdinta
garantija nepateikiama, galite kreiptis dėl
spausdintos kopijos į http://www.hp.com/go/
orderdocuments arba parašyti adresu:

Šiaurės Amerika: Hewlett Packard, MS POD,
11311 Chinden Blvd, Boise, ID 83714, USA.

Europa, Vidurinieji Rytai, Afrika: Hewlett-
Packard, POD, Via G. Di Vittorio 9, 20063
Cernusco s/Naviglio (MI), Italy.

Azija, Ramiojo Vandenyno šalys: Hewlett-
Packard, POD, P.O. Box 200, Alexandra Post
Office, Singapore 911507.

Nurodykite savo produkto numerį, garantinį
laikotarpį (jį rasite ant serijos numerio etiketės),
savo vardą ir pašto adresą.

PASTABA:

„HP Designjet L26100“ spausdintuvą įsigyti 
galima tik pažymėtose šalyse. Norėdami 
sužinoti, ar galima įsigyti jūsų šalyje, 
susisiekite su HP.

Jei naudojate „HP Designjet L26100“ 
spausdintuvą, atkreipkite dėmesį, jog 
nereikia paisyti visos dokumentuose pateiktos 
informacijos apie priimamąją ritę (įskaitant 
kontūro formuotuvus) ir įdėjimo priedą, nebent 
šias dalis įsigijote kaip priedus.

http://www.hp.com/go/orderdocuments
http://www.hp.com/go/orderdocuments


Pradinė informacija
Kiti informacijos šaltiniai

Toliau išvardinti dokumentai pateikiami su spausdintuvu, juos taip pat galima
atsisiųsti iš: 

● Vietos paruošimo vadovas
● Diegimo vadovas
● Naudotojo vadovas
● Techninės priežiūros ir trikčių diagnostikos vadovas
● Teisinė informacija

Saugumo priemonės
Prieš naudodami spausdintuvą, perskaitykite toliau pateikiamas saugumo
priemones, kad būtumėte tikri, jog įrangą naudojate saugiai.
Turėtumėte būti tinkamai išmokyti ir susipažinę su atitinkama technine informacija,
kad žinotumėte, su kokiais pavojais galite susidurti atlikdami užduotis ir kokių
priemonių imtis šių pavojų jums bei kitiems žmonėms rizikai sumažinti.

Pagrindinės saugumo gairės
● Prieš prijungdami spausdintuvą prie elektros lizdo, perskaitykite diegimo

instrukcijas.
● Spausdintuvo viduje nėra dalių, kurių techninę priežiūrą gali atlikti operatorius,

išskyrus nurodytas HP klientų savitarnos programoje (žr. http://www.hp.com/
go/selfrepair). Techninę priežiūrą patikėkite kvalifikuotiems techninės
priežiūros darbuotojams.

● Toliau pateikiami atvejai, kada reikia išjungti spausdintuvą, ištraukti abu
maitinimo laidus iš elektros lizdų ir kreiptis pagalbos į kvalifikuotą HP techninės
priežiūros atstovą:
◦ Pažeistas maitinimo kabelis arba kištukas.
◦ Spausdintuvas apipiltas skysčiu.
◦ Iš spausdintuvo kyla dūmai ar sklinda neįprastas kvapas.
◦ Spausdintuvas nukrito arba pažeistas džiovinimo arba tvirtinimo modulis.
◦ Pakartotinai įsijungė sumontuoti spausdintuvo perteklinės srovės

grandinės pertraukikliai (įžeminimo grandinės nutraukiklis).
◦ Spausdintuvas veikia neįprastai.

● Toliau pateikiami atvejai, kada reikia išjungti spausdintuvą, ištraukti abu
maitinimo laidus iš elektros lizdų:
◦ Žaibuojant.
◦ Nutrūkus elektros tiekimui.
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Elektros smūgio pavojus
PERSPĖJIMAS! Džiovinimo ir tvirtinimo moduliuose naudojama gyvybei ar
sveikatai pavojinga įtampa.

Spausdintuve yra du maitinimo laidai. Prieš aptarnaudami spausdintuvą, ištraukite
maitinimo laidus. Spausdintuvą galima jungti tik į įžemintus maitinimo lizdus.
Kad išvengtumėte elektros smūgio:
● Neardykite džiovinimo ir tvirtinimo modulių arba elektros valdymo skydelio.
● Nenuimkite ir neatidarykite kokių nors uždaros sistemos dangtelių ar kištukų.
● Nedėkite pašalinių daiktų į spausdintuvo angas.
● Kas 6 mėnesius patikrinkite, kaip veikia nuotėkio relė (RCCB).

Karščio pavojus
Spausdintuvo džiovinimo ir tvirtinimo pagalbinės sistemos veikia aukštoje
temperatūroje ir gali nudeginti prilietus. Norėdami išvengti sužalojimų, imkitės šių
saugumo priemonių.
● Nelieskite spausdintuvo džiovinimo ir tvirtinimo modulių vidinių dalių. Net

atidarius skląstį, kuris atjungia džiovinimo ir tvirtinimo maitinimą, vidiniai
paviršiai gali būti įkaitę.

● Būkite ypač atsargūs siekdami padėklo takelio.

Ugnies pavojus
Spausdintuvo džiovinimo ir tvirtinimo pagalbinės sistemos veikia aukštoje
temperatūroje. Jei pakartotinai įsijungė sumontuota spausdintuvo srovės nuotėkio
relė (įžeminimo grandinės nutraukiklis), susisiekite su priežiūros tarnybos atstovu.
Norėdami išvengti ugnies pavojaus, imkitės šių saugumo priemonių.
● Visada naudokite pavadinimo plokštelėje nurodytą įtampą.
● Prijunkite maitinimo laidus prie elektros linijų, kurių kiekviena apsaugota

automatiniu išjungikliu atsižvelgiant į sieninio lizdo kategoriją. Maitinimo
laidams sujungti nenaudokite laidų ilgintuvo.

● Naudokite tik su spausdintuvu tiekiamus maitinimo laidus. Nenaudokite
pažeisto maitinimo laido. Nenaudokite maitinimo laidų su kitais produktais.

● Nedėkite pašalinių daiktų į spausdintuvo angas.
● Būkite atsargūs ir neišliekite ant spausdintuvo skysčių.
● Nepurkškite aerozolinių produktų, kurių sudėtyje yra degiųjų dujų, į

spausdintuvo vidų ar šalia jo.
● Neužkimškite ir neuždenkite spausdintuvo angų.
● Neardykite džiovinimo arba tvirtinimo modulio arba elektros valdymo skydelio.
● Patikrinkite, ar neviršijama įdėtai spausdinimo medžiagai gamintojo

rekomenduojama darbinė temperatūra. Jei tokios informacijos negalite gauti
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iš gamintojo, nedėkite spausdinimo medžiagų, kurios negali būti naudojamos
esant žemesnei nei 125 °C(257°F) darbinei temperatūrai.

● Nedėkite spausdinimo medžiagų, kurios užsidega esant žemesnei nei 300 °C
(572°F) temperatūrai. Žr. toliau pateikiamą pastabą.

PASTABA: bandymo metodas pagal EN ISO 6942:2002; Spinduliuojamos
šilumos veikiamų medžiagų ir medžiagų darinių įvertinimas, B metodas. Bandymo
sąlygos, kurioms esant nustatyta spausdinimo medžiagos užsidegimo (liepsna
arba įkaitimo) temperatūra buvo: šiluminės energijos srauto tankis: 30 kW/m², vario
kalorimetras, K tipo termoelementas.

Mechaninis pavojus
Spausdintuve yra judančių detalių, kurios gali sužaloti. Norėdami išvengti
sužalojimų, imkitės šių saugumo priemonių dirbdami arti spausdintuvo.
● Nekiškite kūno dalių ir drabužių prie judančių spausdintuvo detalių.
● Venkite dėvėti vėrinius, apyrankes ir kitus kabančius objektus.
● Jei jūsų plaukai ilgi, pasistenkite, kad jie neįkristų į spausdintuvą.
● Pasirūpinkite, kad jūsų rankovės ir pirštinės nebūtų įtrauktos judančių

spausdintuvo detalių.
● Venkite stovėti arti ventiliatoriaus – jis gali sužaloti. Be to, oro srauto

apribojimas gali pakenkti spaudinių kokybei.
● Spausdintuvui veikiant nelieskite įtaisų ar judančių ritinių.

Sunkių padėklų pavojus
Norint išvengti sužalojimų tvarkant sunkius padėklus būtinas ypatingas
atsargumas.
● Sunkaus padėklo ritinius tvarkyti reikia bent dviejų žmonių. Būkite atsargūs,

norėdami išvengti nugaros patempimo ir (arba) sužalojimo.
● Neatsisakykite naudoti krautuvą su šakėmis, padėklų krautuvą arba kitą

kėlimo techniką.
● Kai dirbate su sunkių padėklų ritiniais, dėvėkite apsauginę aprangą, įskaitant

batus ir pirštines.

Rašalo tvarkymas
Jūsų spausdintuvas nenaudoja tirpiklinių rašalų ir nepasižymi tradicinėmis
problemomis, susijusiomis su jais. Vis dėlto HP rekomenduoja dėvėti pirštines
dirbant su rašalo naudojimo sistemos dalimis.

Priekinis skydelis
Spausdintuvo priekinis skydelis yra spausdintuvo priekyje, dešinėje pusėje. Jis
skirtas tokioms svarbioms funkcijoms atlikti:
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● Praverčia šalinant triktis
● Yra naudojamas atliekant tam tikrus fizinius veiksmus, pvz., išimant

spausdinimo medžiagą ir atliekant spausdintuvo techninę priežiūrą
● Jame nurodoma spausdintuvo būsena
● Pateikia įspėjimus ir klaidų pranešimus, kai reikia – kartu su garsiniais

signalais, kad atkreiptų naudotojo dėmesį į įspėjimą ar pranešimą

Priekinį skydelį sudaro tokie komponentai:
1. Maitinimo klavišas: išjungia spausdintuvą.
2. Maitinimo indikatorius: rodo spausdintuvo maitinimo būseną. Jei lemputė

neveikia, spausdintuvas yra išjungtas. Jei dega žalia šviesa, spausdintuvas
yra įjungtas. Jei mirksi žalia lemputė, spausdintuvas yra išjungiamas arba
įjungiamas.

3. Priekinis skydelis: jame rodomos klaidos, įspėjimai ir spausdintuvo naudojimo
informacija.

4. Būsenos lemputė: rodo spausdintuvo darbinę būseną. Jei lemputė nešviečia,
spausdintuvas nepasiruošęs. Jei dega žalia, spausdintuvas yra paruoštas
spausdinti ir laukia. Jei blyksi žalia, spausdintuvas dirba: gauna duomenis,
apdoroja arba spausdina. Jei mirksi oranžinė, reikalingi vartotojo veiksmai. Jei
oranžinė šviečia nemirksėdama, įvyko rimta klaida.

5. Klavišas Aukštyn: norėdami meniu arba parinktyje paeiti aukštyn arba
padidinti vertę.

6. Klavišas OK: paspauskite, jei norite patvirtinti procedūrą arba sąveiką. Įeiti į
submeniu. Vertei iš pateiktų parinkčių pasirinkti.

7. Klavišas Žemyn: norėdami meniu arba parinktyje paeiti žemyn arba sumažinti
vertę.

8. Klavišas Atgal: paspauskite, jei norite pereiti į ankstesnį procedūros arba
sąveikos veiksmą. Pereiti į aukštesnį lygmenį arba palikti meniu arba
pasirinkties punktą.
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9. Klavišas Atšaukti: atšaukti sąveiką arba procedūrą.
10. Klavišas Reset (Nustatyti iš naujo): spausdintuvas iš naujo paleidžiamas (tarsi

jis būtų išjungiamas ir įjungiamas iš naujo). Norint naudoti šį klavišą, reikės
įrankio su plonu galu.

11. Klavišas Perkelti padėklą: perkelti įdėtą padėklą į priekį arba atgal Kol
spausdintuvas spausdina, jį galima naudoti priderinti padėklo judėjimą.

Norint pažymėti kurį nors priekinio skydelio lange pateikiamą punktą, reikia
spaudinėti mygtuką Up (aukštyn) arba Down (žemyn), kol punktas bus pažymėtas.
Norint išrinkti priekinio skydelio lango punktą, pirmiausia jį reikia pažymėti, paskui
paspausti klavišą OK (gerai).
Kai šiame vadove pateikiama priekinio skydelio lango punktų seka, pvz.: Item1 >
Item2 > Item3 – tai reiškia, kad turite pasirinkti 1 punktą, tada 2 punktą ir
galiausiai 3 punktą.
Šiame vadove galima rasti informacijos, kaip skydelį pritaikyti specifinėms
reikmėms.

Pranešimai apie klaidas priekiniame skydelyje
Tam tikromis aplinkybėmis pasirodo priekinio skydelio pranešimai apie klaidas.
Jeigu taip atsitiktų, vadovaukitės stulpelyje „Recommendation“ (rekomendacija)
pateiktu patarimu. Informacijos apie priežiūros operacijas žr. Techninės priežiūros
ir trikčių diagnostikos vadove.

Klaidos kodas Rekomendacija

15.01:00, 16.01:00 Spausdintuvas negali įšilti per iš anksto nustatytą laiką. Patikrinkite, ar
aplinkos temperatūra ir įvesties įtampa atitinka spausdintuvo specifikacijas.

15.02:00, 16.02:00 Spausdintuvas negali atvėsti per iš anksto nustatytą laiką. Patikrinkite, ar
aplinkos temperatūra atitinka spausdintuvo specifikacijas. Patikrinkite, ar
veikia visi ventiliatoriai ir ar nėra uždengti.

15.03:00, 16.03:00 Per daug šilumos džiovinimo modulyje. Patikrinkite, ar veikia visi ventiliatoriai
ir ar nėra uždengti.

15.04:00, 16.04:00 Nepakankamai šilumos džiovinimo modulyje. Patikrinkite, ar aplinkos
temperatūra atitinka spausdintuvo specifikacijas.

15.05:00, 16.05:00 Infraraudonojo jutiklio klaida. Patikrinkite, ar veikia visi ventiliatoriai ir ar nėra
uždengti.

15,06:00, 16,06:00 Džiovinimo modulis per ilgai veikė visu galingumu. Patikrinkite, ar nėra per
didelio rašalo kiekio. Patikrinkite, ar aplinkos temperatūra atitinka
spausdintuvo specifikacijas.
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Klaidos kodas Rekomendacija

21:03 Išjunkite spausdintuvą priekiniame skydelyje esančiu mygtuku ir galinėje
pusėje esančiais maitinimo jungikliais. Atjunkite maitinimo kabelius. Vėl
įkiškite maitinimo kabelius ir įjunkite spausdintuvą.

21.2:10 Spausdinimo galvutės valymo kasetės klaida. Išjunkite spausdintuvą, išimkite
spausdinimo galvutės valymo kasetę ir patikrinkite, ar galima rankiniu būdu
patraukti medžiagą naudojant baltos spalvos mechanizmus jos dešinėje. Jei
taip, įstatykite ją atgal. Jei ne, išbandykite naują spausdinimo galvutės valymo
kasetę. Įjunkite spausdintuvą.

24:03 Nustatymo procedūra nebuvo užbaigta. Paleiskite iš naujo spausdintuvą ir
nuo pradžios pradėkite nustatymo procedūrą.

26.n:01 (kai „n“ yra
rašalo kasetės numeris)

Išimkite rašalo kasetę ir vėl įdėkite ją į spausdintuvą. Jei klaida išlieka,
pakeiskite kasetę nauja.

29:01 Spausdinimo galvutės valymo kasetė įdėta netinkamai. Dešinėje
spausdintuvo pusėje atidarykite spausdinimo galvutės valymo kasetės
dureles, įsitikinkite, ar valymo kasetė įdėta netinkamai, ir uždarykite dureles.
Jei problema kartojasi, pakeiskite spausdinimo galvutės valymo kasetę.

32:01 Atjungta priimamoji ritė. Jei norite naudoti priimamąją ritę, išjunkite
spausdintuvą ir užtikrinkite, kad būtų prijungti visi priimamosios ritės kabeliai
(jutiklio ir spausdintuvo). Jei nenorite jos naudoti, Jums gali tekti rankomis
nuimti spausdinimo medžiagą nuo priimamosios ritės. Nepamirškite prieš tai
nupjauti popieriaus rankomis ar paspausdami mygtuką Patraukti spausdinimo
medžiagą.

32:01,1 Ši klaida įvyksta, kai atspausdinamas nedidelis spausdinimo medžiagos
kiekis, mažiau nei 200 cm (79 in). Patikrinkite, ar tarp priimamosios ritės
jutiklių nėra jokių kliūčių, ar spausdinimo medžiaga pritvirtinta prie
priimamosios ritės veleno ir ar priimamosios ritės jungiklis yra nustatytas į
reikiamą padėtį. Prireikus spausdinimo medžiagą užvyniokite priimamosios
ritės rodyklių klavišais, tada paspauskite OK (gerai), kad tęstumėte
spausdinimą.
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Klaidos kodas Rekomendacija

32:01.2 Ši klaida įvyksta, kai atspausdinamas nedidelis spausdinimo medžiagos
kiekis, mažiau nei 178 cm (70 in). Priimamosios ritės jutiklis nustato, kad
kontūro formuotuvas yra (netinkamai) savo eigos apačioje, net kai ašies
variklis sukosi ilgiau nei 3 sekundes. Labiausiai tikėtina šios klaidos priežastis
yra ta, kad pamiršote nustatyti jungiklio kryptį arba pritvirtinti spausdinimo
medžiagą prie veleno šerdies, kai spausdinimo medžiaga pasiekė grindis ir
užblokuoja priimamosios ritės infraraudonuosius jutiklius. Patikrinkite, ar tarp
priimamosios ritės jutiklių nėra kliūčių, ar spausdinimo medžiaga pritvirtinta
prie priimamosios ritės veleno ir ar priimamosios ritės jungiklis yra nustatytas
į reikiamą padėtį. Prireikus spausdinimo medžiagą užvyniokite priimamosios
ritės rodyklių klavišais, tada paspauskite OK (gerai), kad tęstumėte
spausdinimą.

32:02 Ši klaida įvyksta spausdintuvo inicijavimo metu ir įspėja, kad spausdintuvui
esant išjungtam buvo atjungta priimamoji ritė. Ji taip pat atsiranda, jei bandote
įjungti priimamąją ritę, bet ji nėra prijungta prie spausdintuvo. Prijunkite
priimamąją ritę prie spausdintuvo ir paspauskite OK (gerai), kad tęstumėte
darbą.

41:03, 42:03 Išjunkite spausdintuvą priekiniame skydelyje esančiu mygtuku ir galinėje
pusėje esančiais maitinimo jungikliais. Atjunkite maitinimo kabelius. Atidarę
spausdintuvo dangtį patikrinkite, ar nėra matomų kliūčių, ribojančių varančiojo
velenėlio judėjimą. Jei spausdinimo medžiagos kelyje yra susiglamžiusių
spausdinimo medžiagų masės, pakelkite spausdinimo medžiagos
reguliavimo svirtį ir pašalinkite kliūtį. Vėl įkiškite maitinimo kabelius ir įjunkite
spausdintuvą.

44.n Perjungti nepavyko. Atliekų tvarkymo sistemos signale girdimas triukšmas.
Patikrinkite, ar jungtis prijungta tinkamai.

46:03 Išjunkite spausdintuvą priekiniame skydelyje esančiu mygtuku ir galinėje
pusėje esančiais maitinimo jungikliais. Atjunkite maitinimo kabelius. Vėl
įkiškite maitinimo kabelius ir įjunkite spausdintuvą.

61:01 Netinkamas failo formatas, todėl spausdintuvas nebegali toliau vykdyti
užduoties.

61:09 RIP negali prisijungti prie spausdintuvo. Patikrinkite, ar visi reikiami laidai yra
prijungti tinkamai ir ar RIP neparodė jokio klaidos pranešimo.

LTWW Pranešimai apie klaidas priekiniame skydelyje 7



Klaidos kodas Rekomendacija

63:04 Kilo tinklo plokštės įvesties / išvesties problema. Pamėginkite tokias
priemones:

● Įsitikinkite, kad tinklo kabelis prie tinklo plokštės prijungtas tinkamai.

● Patikrinkite, ar atnaujinta spausdintuvo aparatinė programinė įranga.

63:05 Užduotis spausdintuvą pasiekia per lėtai. Spausdintuvas atšaukia užduotį, jei
pauzė yra ilgesnė nei 20 sek. Pabandykite atlikti šiuos veiksmus:

● Patikrinkite, ar 1 gigabito eterneto kabelis yra tinkamai įstatytas į
kompiuterį su RIP.

● Patikrinkite, ar RIP nėra parodytų klaidos pranešimų. Patikrinkite, ar
kompiuteris su RIP veikia tinkamai ir ar jis atitinka minimalius RIP
techninių duomenų reikalavimus. Patikrinkite, ar standusis diskas nėra
užpildytas arba per daug fragmentuotas.

● Patikrinkite, ar įjungta parinktis Naudoti RIP spausdinant. Pasirinkus
šią parinktį spausdinama lėtai, jei kompiuteris nėra pakankamai
galingas.

● Pabandykite sumažinti užduoties raišką arba padidinkite perėjimų
skaičių.

73:03 Išjunkite spausdintuvą priekiniame skydelyje esančiu mygtuku ir galinėje
pusėje esančiais maitinimo jungikliais. Atjunkite maitinimo kabelius. Vėl
įkiškite maitinimo kabelius ir įjunkite spausdintuvą. Patikrinkite, ar
spausdintuve įdiegta naujausia aparatinės programinės įrangos versija. Jei
ne, atnaujinkite aparatinę programinę įrangą naujausia versija.

74:01 Programinės aparatinės įrangos naujinimo failo įkėlimo klaida. Pamėginkite
tokias priemones:

● Išjunkite spausdintuvą priekinio skydelio mygtuku Power (maitinimas) ir
maitinimo jungikliu galinėje spausdintuvo pusėje. Ištraukite ir vėl įkiškite
maitinimo laidą ir įjunkite spausdintuvą.

● Vėl bandykite įkelti į spausdintuvą programinės aparatinės įrangos
naujinimo failą.

76:03 Diske trūksta vietos. Pamėginkite tokias priemones:

● Išjunkite spausdintuvą priekinio skydelio mygtuku Power (maitinimas) ir
maitinimo jungikliu galinėje spausdintuvo pusėje. Ištraukite ir vėl įkiškite
maitinimo laidą ir įjunkite spausdintuvą.

● Vėl bandykite siųsti failą į spausdintuvą.
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Klaidos kodas Rekomendacija

77:04 Integruotojo tinklo serverio „Embedded Web Server“ vidinės programinės
įrangos klaida. Pamėginkite tokias priemones:

● Išjunkite spausdintuvą priekinio skydelio mygtuku Power (maitinimas) ir
maitinimo jungikliu galinėje spausdintuvo pusėje. Ištraukite ir vėl įkiškite
maitinimo laidą ir įjunkite spausdintuvą.

● Patikrinkite, ar atnaujinta spausdintuvo aparatinė programinė įranga.

78.1:04 Spausdintuve nėra išankstinio spausdinimo medžiagos nustatymo šiai
spausdinimo medžiagai. Vykdykite aparatinės programinės įrangos naujinimo
procedūrą spausdintuvui atnaujinti naujausiais spausdinimo medžiagų
išankstiniais nustatymais.

78.2:01 Aptikta ritinio pabaiga. Jei iš tikro taip nėra, išimkite ir vėl įdėkite spausdinimo
medžiagą.

81:01, 81:03 Atidarę spausdintuvo dangtį įsitikinkite, kad nėra kliūčių, ribojančių varančiojo
velenėlio judėjimą. Jei įstrigusi spausdinimo medžiaga riboja varančiojo
velenėlio judėjimą, žr. Techninės priežiūros ir trikčių diagnostikos vadovą.

82:01 Gali būti, kad užstrigo spausdinimo medžiaga arba dėtuvės reflektorius yra
nešvarus. Pabandykite nuvalyti dėtuvės reflektorių.

86:01 Atidarę spausdintuvo dangtį patikrinkite, ar nėra matomų kliūčių, ribojančių
spausdinimo galvutės dėtuvės judėjimą. Jei yra dėtuvę blokuojančios
susiglamžiusių spausdinimo medžiagų masės, pakelkite spausdinimo
medžiagos reguliavimo svirtį ir pašalinkite kliūtį.

98:03 Netinkamai veikia viena arba kelios spausdinimo galvutės; pasinaudodami
spausdinimo galvutės būklės schema išsiaiškinkite, kuri.
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